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Na temelju članka 17. stavka 3. alineje 1, Zako-
na sustavu civilne zaštite  (»Narodne novine«, broj 
NN 82/15, 118/18, 31/20, 20/21, 114/22), Procjene 
rizika od velikih nesreća za područje grada Virovi-
tice (“Službeni vjesnik Grada Virovitice“ br. 10/24) 
i članka 40. Statuta Grada Virovitice (“Službeni 
vjesnik Grada Virovitice“ br. 1/21, 3/25) gradonačel-
nik Grada Virovitice dana 2. prosinca 2025. godine 
donosi

ODLUKU
o donošenju Plana djelovanja civilne zaštite 

Članak 1.

Donosi se Plan djelovanja civilne zaštite, KLA-
SA: 240-02/25-01/02 URBROJ:383-25-1, od 2. pros-
inca 2025. godina koju je izradila ovlaštena tvrtka IN 
Konzalting d.o.o.

Članak 2.

Plan djelovanja civilne zaštite nalazi se u prilogu i 
sastavni je dio  ove  Odluke.

 Članak 3.

Ova Odluka stupa na snagu osmog dana od dana 
objave u „Službenom vjesniku Grada Virovitice“.

KLASA: 240-02/25-01/02
URBROJ:2189-1-02-02/01-25-3

GRADONAČELNIK
Ivica Kirin, dipl. ing.,v.r.

Na temelju članka 6. Odluke o radnom vremenu, 
prostoru i vanjskom izgledu ugostiteljskih objeka-
ta na području Grada Virovitice – pročišćeni tekst 
(Službeni vjesnik Grada Virovitice 3/19.) i članka 40. 
Statuta Grada Virovitice (“Službeni vjesnik Grada 
Virovitice“ br. 1/21, 3/25), gradonačelnik grada Viro-
vitice dana 3. prosinca 2025. godine donosi

O D L U K U
o produženju radnog vremena i izvođenja žive 

glazbe za ugostiteljske objekte
za božićne i novogodišnje blagdane

Članak 1.

Odobrava se produženje radnog vremena i iz-
vođenje žive glazbe u ugostiteljskim objektima iz sk-
upine „Restorani“ i „Barovi“, radi organiziranja pri-
godnih proslava  za božićne i novogodišnje blagdane.   

Članak 2.

U ugostiteljskim objektima iz članka 1. ove 
Odluke odobrava se produženje radnog vremena do 
2.00 sata kako slijedi:

-	 sa 24. na 25. prosinac 2025. godine,
-	 sa 25. na 26. prosinac 2025. godine,
-	 sa 01. na 02. siječanj 2026. godine, 
-	 sa 02. na 03. siječanj 2026. godine,
-	 sa 03. na 04. siječanj 2026. godine.

U ugostiteljskim objektima iz članka 1. ove 
Odluke odobrava se produženje radnog vremena do 
5.00 sati i izvođenje žive glazbe kako slijedi:

-	 sa 31. prosinca 2025. na 1. siječanj 2026. godine.

U sve navedene dane na otvorenim terasama uz 
ugostiteljske objekte, ne smije biti izvora glazbe na-
kon 1:00 sat.

Članak 3.

Ova Odluka objavit će se u Službenom vjesniku, 
a stupa na snagu danom donošenja.

KLASA: 334-01/25-01/03
URBROJ.:2189-1-02-02/01-25-6

					   
Gradonačelnik 

Ivica Kirin, dipl. ing.,v.r.
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UVOD 

 
Zakonom o sustavu civilne zaštite (NN 82/15, 118/18, 31/20, 20/21, 114/22) uređuje se sustav i djelovanje 
civilne zaštite; prava i obveze tijela državne uprave, jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave, 
pravnih i fizičkih osoba; osposobljavanje za potrebe sustava civilne zaštite; financiranje civilne zaštite; upravni 
i inspekcijski nadzor nad provedbom ovog Zakona i druga pitanja važna za sustav civilne zaštite. 

Civilna zaštita je sustav organiziranja sudionika, operativnih snaga i građana za ostvarivanje zaštite i 
spašavanja ljudi, životinja, materijalnih i kulturnih dobara i okoliša u velikim nesrećama i katastrofama i 
otklanjanja posljedica terorizma i ratnih razaranja. 

Civilna zaštita je od javnog interesa za Republiku Hrvatsku i za sigurnost Republike Hrvatske. 

Zakonom su propisana ograničenja vlasničkih i drugih stvarnih prava na nekretninama i pokretninama radi 
zaštite interesa i sigurnosti Republike Hrvatske, zaštite i spašavanja ljudi, životinja, materijalnih i kulturnih 
dobara i okoliša. 

Temeljem članka 17. Zakona izvršno tijelo jedinice lokalne samouprave donosi plan djelovanja civilne zaštite. 
Plan djelovanja civilne zaštite jedinice lokalne samouprave, izrađuje se na temelju Procjene rizika od velikih 
nesreća za područje jedinice lokalne samouprave. 
 
Sadržaj plana djelovanja civilne zaštite jedinice lokalne samouprave (u daljnjem tekstu JLS) propisan je 
Pravilnikom o nositeljima, sadržaju i postupcima izrade planskih dokumenata u civilnoj zaštiti, te načinu 
informiranja javnosti u postupku njihovog donošenja (NN 49/17). 
 
Plan djelovanja civilne zaštite JLS sastoji se od općeg i posebnih dijelova. 
 
Opći dio sadrži: 
1. Upozoravanje 
2. Pripravnost 
3. Mobilizaciju (aktiviranje) i narastanje operativnih snaga sustava civilne zaštite. 
4. Opis područja odgovornosti nositelja izrade plana 
5. Grafički dio. 
 
Posebni dijelovi plana djelovanja civilne zaštite JLS sadrže razradu operativnog djelovanja sustava civilne 
zaštite tijekom reagiranja u velikim nesrećama i katastrofama. 
 
Zakonske odredbe: 

1. Zakon o sustavu civilne zaštite (NN 82/15, 118/18, 31/20, 20/21, 114/22) 
2. Pravilnik o nositeljima, sadržaju i postupcima izrade planskih dokumenata u civilnoj zaštiti 

te načinu informiranja javnosti u postupku njihovog donošenja (NN 66/2021) 
3. Uredba o utvrđivanju naknade za privremeno oduzete pokretnine radi provedbe mjera 

zaštite i spašavanja (NN 85/2006)    
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4. Uredba o načinima ostvarivanja materijalnih prava mobiliziranih pripadnika postrojbi 
civilne zaštite za vrijeme sudjelovanja u aktivnostima sustava civilne zaštite (NN 
33/2017,156/22) 

5. Pravilnik o mobilizaciji, uvjetima i načinu rada operativnih snaga sustava civilne zaštite (NN 
69/2016) 

6. Pravilnik o standardnim operativnim postupcima za pružanje pomoći nižoj hijerarhijskoj 
razini od strane više razine sustava civilne zaštite u velikoj nesreći i katastrofi (NN 37/16) 
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Popis priloga 
 

Prilog 1 Kontakt podatci, Stožer CZ 
Prilog 1/1 Kontakt podatci, koordinatori na lokaciji 
Prilog 2 Kontakt podatci, vatrogasne snage 
Prilog 3 Kontakt podatci, pročelnici upravnih odjela i službi 
Prilog 3/1 Kontakt podatci, djelatnici gradske uprave 
Prilog 4 Kontakt podatci, subjekti  koji raspolažu gotovim snagama za zaštitu i spašavanje 
Prilog 5 Kontakt podatci, vlasnici i operateri kritične infrastrukture 
Prilog 6 Kontakt podatci, pravne osobe od interesa za sustav civilne zaštite prema Odluci 

gradonačelnika 
Prilog 7 Kontakt podatci, pravne osobe koje obavljaju ukop ljudi 
Prilog 8 Kontakt podatci, pravne osobe, imaoci opasnih tvari 
Prilog 9 Kontakt podatci, povjerenici CZ 
Prilog 10 Kontakt podatci, voditelji skloništa 
Prilog 11 Kontakt podatci, smještajni kapaciteti 
Prilog 12 Kontakt podatci, udruge od interesa za CZ 
Prilog 13 Kontakt podatci, zapovjedništvo postrojbe i voditelji skupina CZ opće namjene 
Prilog 14 Kontakt podatci, pripadnici postrojbe CZ opće namjene 
Prilog 15 Kontakt podatci, teklići 
Prilog 16 Pozivi za članove Stožera CZ 
Prilog 17 Kontakt podatci, odgovorne osobe za obranu od poplava 
Prilog 18 Kontakt podatci, odgovorne osobe Virovitičko-podravske županije 
Prilog 19 Kontakt podatci, odgovorne osobe Ministarstva unutarnjih poslova 
Prilog 21 Zahtjev, zabrana prometovanja 
Prilog 22 Zahtjev za isplatu naknade i troškova prijevoza 
Prilog 23 Potvrda o mobilizaciji 
Prilog 24 Zahtjev za naknadu plaće 
Prilog 25 Zapisnik o privremenom oduzimanju pokretnine 
Prilog 26 Zapisnik o povratu privremeno oduzete pokretnine 
Prilog 26/1 Zahtjev za naknadu privremeno oduzete pokretnine 
Prilog 27  Pregled materijalno tehničkih sredstava 
Prilog 28 Kontakt podaci, sredstva javnog priopćavanja 
Prilog 29 Pravne osobe, posjednici specijalnih vozila za prijevoz stoke 
Prilog 30 Odluka o evakuaciji stanovništva 
Prilog 31 Kontakt podatci, odgovorne osobe  susjednih jedinica lokalne samouprave 
Prilog 32   Evakuacija, sastav ekipa za prihvat na mjestima okupljanja 
Prilog 33 Informativni listić sa podatcima o evakuaciji 
Prilog 34 Zbrinjavanje, nositelji osiguranja prehrane 
Prilog 35 Kućni red 
Prilog 36 Kontakt podatci, ekipe za prihvat i zbrinjavanje 
Prilog 37 Pravne osobe od interesa za sustav civilne zaštite - snabdijevanje 
Prilog 38 Kontakt podatci, mrtvozornici 
Prilog 39 Zahtjev za popravak i stavljanje u funkciju kritične infrastrukture 
Prilog 40 Upute za stanovništvo 
Prilog 41 Kontakt podatci, Inspekcijske službe 
Prilog 42 Pregled invalidnih osoba 
Prilog 44 Zahtjev za angažiranjem dodatnih snaga sustava civilne zaštite 
Prilog 45 Odluka o uzbunjivanju stanovništva 
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POPIS KRATICA:  
Kratica  Značenje  

ALADIN/HR  Aire Limitée Adaptation dynamique Développement InterNational - Nacionalni 
meteorološki prognostički sustav  

CZ  civilna zaštita  
DHMZ  Državni hidrometeorološki zavod  
DIRH  Državni inspektorat Republike Hrvatske  
DVD  dobrovoljno vatrogasno društvo  
DVOC 193  Državni vatrogasni operativni centar 193  
DWD  Deutscher Wetterdienst – Njemačka meteorološka služba  
ECMWF  European Center for Medium range Weather Forecasting - Europski centar za 

srednjoročne prognoze vremena  
EK  Europska komisija  
EMS  European macroseismic scale - Europska makroseizmička ljestvica  
EWRS  Sustav ranog uzbunjivanja i odgovora - Early Warning and Response System  
HAC  Hrvatske autoceste  
HAK  Hrvatski autoklub  
HAPIH  Hrvatska agencija za poljoprivredu i hranu  
HC  Hrvatske ceste  
HCK  Hrvatski Crveni križ  
HCPI-IS  Hrvatski centar za potresno inženjerstvo-interventna služba  
HEP  Hrvatska elektroprivreda d.d.  
HGSS  Hrvatska gorska služba spašavanja  
HINA  Hrvatska izvještajno-novinska agencija  
HKZP  Hrvatska kontrola zračne plovidbe  
HMS  Hitna medicinska služba  
HRT  Hrvatska radiotelevizija  
HRZ  Hrvatski restauratorski zavod  
HTZ  Hrvatska turistička zajednica  
HVZ  Hrvatska vatrogasna zajednica  
HZHM  Hrvatski zavod za hitnu medicinu  
HZJZ  Hrvatski zavod za javno zdravstvo  
HŽ  HŽ PUTNIČKI PRIJEVOZ d.o.o., HŽ CARGO d.o.o., i HŽ INFRASTRUKTURA d.o.o.  
IHR  International Health Regulations - Međunarodni zdravstveni propisi  
IVP  intervencijska vatrogasna postrojba  
JLP(R)S  jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave  
JLS  jedinica lokalne samouprave  
JP(R)S  jedinica područne (regionalne) samouprave  
JVP  javna vatrogasna postrojba  
KS MIZ  Krizni stožer Ministarstva zdravstva  
MFIN  Ministarstvo financija  
MHB  Ministarstvo hrvatskih branitelja  
MINGOR  Ministarstvo gospodarstva i održivog razvoja  
MINTS  Ministarstvo turizma i sporta  
MIZ  Ministarstvo zdravstva  
MKM  Ministarstvo kulture i medija  
MMPI  Ministarstvo mora, prometa i infrastrukture  
MORH  Ministarstvo obrane  
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MP  Ministarstvo poljoprivrede  
MPGI  Ministarstvo prostornoga uređenja, graditeljstva i državne imovine  
MROSP  Ministarstvo rada, mirovinskoga sustava, obitelji i socijalne politike  
MRRFEU  Ministarstvo regionalnoga razvoja i fondova Europske unije  
MTS  materijalno-tehnička sredstva  
MUP  Ministarstvo unutarnjih poslova  
MUP RCZ  Ravnateljstvo civilne zaštite  
MUP RP  Ravnateljstvo policije  
MVEP  Ministarstvo vanjskih i europskih poslova  
NICS  Next Generation Incident Command System - Zapovjedni sustav nove 

generacije  
OS  operativna snaga  
OSRH  Oružane snage Republike Hrvatske  
OVZ RH  Operativno vatrogasno zapovjedništvo Republike Hrvatske  
RH  Republika Hrvatska  
RRZ  Ravnateljstvo za robne zalihe  
SCZ  sustav civilne zaštite  
SOP  standardni operativni postupak  
Stožer CZ RH  Stožer civilne zaštite Republike Hrvatske  
SZO  Svjetska zdravstvena organizacija  
VRH  Vlada Republike Hrvatske  
VOC  Vatrogasni operativni centar  
WMO  World Meteorological Organization – Svjetska meteorološka organizacija  
ŽC112  Županijski centar 112  
ŽVOC  Županijski vatrogasni operativni centar  
VPŽ Virovitičko podravska županija 
VGI Vodnogospodarska ispostava 
Stožer CZ VPŽ Stožer civilne zaštite Virovitičko podravske županije 
ŽC 112 Županijski centar 112 

HGSS Hrvatska gorska služba spašavanja 
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Obrazloženje pojmova 
 

Aktivnost je poduzimanje istovrsnih djelovanja koja su usmjerena ostvarenju određenog cilja 
primjenom mjera civilne zaštite. 
Aktiviranje znači postupke pokretanja žurnih službi, operativnih snaga sustava civilne zaštite i građana. 
Asanacija animalna je postupak prikupljanja, zbrinjavanja, uklanjanja i ukopa životinjskih leševa i 
namirnica životinjskog porijekla. 
Asanacija humana je postupak uklanjanja, identifikacije i ukopa posmrtnih ostataka žrtava. 
Asanacija terena je skup organiziranih i koordiniranih tehničkih, zdravstvenih i poljoprivrednih mjera i 
postupaka radi uklanjanja izvora širenja društveno opasnih bolesti. 
Evakuacija znači premještanje ugroženih osoba, životinja i pokretne imovine iz ugroženih objekata ili 
područja. 
Izvanredni događaj znači događaj za čije saniranje je potrebno djelovanje žurnih službi te potencijalno 
uključivanje operativnih snaga sustava civilne zaštite. 
Katastrofa je stanje izazvano prirodnim i/ili tehničko-tehnološkim događajem koji opsegom, 
intenzitetom i neočekivanošću ugrožava zdravlje i živote većeg broja ljudi, imovinu veće vrijednosti i 
okoliš, a čiji nastanak nije moguće spriječiti ili posljedice otkloniti djelovanjem svih operativnih snaga 
sustava civilne zaštite područne (regionalne) samouprave na čijem je području događaj nastao te 
posljedice nastale terorizmom i ratnim djelovanjem. 
Kemijsko-biološko-radiološko-nuklearna zaštita (u daljnjem tekstu: KBRN zaštita) je skup 
organiziranih postupaka koji obuhvaćaju detekciju, uzimanje uzoraka i identifikaciju kemijskih, 
bioloških, radioloških i nuklearnih sredstava i/ili tvari te obilježavanje i dekontaminaciju opasnih 
područja. 
Koordinacija je usklađivanje djelovanja sudionika sustava civilne zaštite kako bi se ostvarili ciljevi 
sustava civilne zaštite. 
Koordinator na lokaciji u slučaju velike nesreće i katastrofe je osoba koja koordinira aktivnosti 
operativnih snaga sustava civilne zaštite na mjestu intervencije. 
Međunarodne aktivnosti pripadnika operativnih snaga sustava civilne zaštite znače pružanje žurne 
međunarodne pomoći, sudjelovanje u međunarodnim programima osposobljavanja i vježbama. 
Mobilizacija je postupak kojim se po nalogu nadležnog tijela obavlja pozivanje, prihvat i opremanje 
sudionika sustava civilne zaštite i dovodi ih u spremnost za provođenje zadaća civilne zaštite. 
Obrazovanje u sustavu civilne zaštite je organizirano stjecanje stručnih znanja, vještina i sposobnosti 
i provodi se, sukladno posebnim propisima, kao formalno obrazovanje (putem osposobljavanja i 
usavršavanja, a polaznicima se izdaje javna isprava) i neformalno obrazovanje. 
Osposobljavanje u sustavu civilne zaštite je organizirano stjecanje stručnih znanja i vještina sa svrhom 
podizanja spremnosti operativnih snaga sustava civilne zaštite i građana za djelovanje u velikoj nesreći 
i katastrofi. 
Operativne snage sustava civilne zaštite su sve prikladne i raspoložive sposobnosti i resursi 
operativnih snaga namijenjeni provođenju mjera civilne zaštite. 
Osobna i uzajamna zaštita je temeljni oblik organiziranja građana za vlastitu zaštitu te pružanje pomoći 
drugim osobama kojima je zaštita potrebna. 
Prevencija podrazumijeva koncept i namjeru potpunog izbjegаvаnjа potencijalnih negativnih utjecaja 
akcijom koja se unaprijed poduzima. 
Pripravnost je stanje spremnosti operativnih snaga i sudionika sustava civilne zaštite za operativno 
djelovanje. 
Procjena rizika je određivanje kvantitativne i/ili kvalitativne vrijednosti rizika. 
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Pružanje međunarodne žurne pomoći u civilnoj zaštiti je upućivanje operativnih snaga sustava civilne 
zaštite i materijalne pomoći u državu pogođenu velikom nesrećom ili katastrofom koja je zatražila 
međunarodnu pomoć. 
Prva pomoć je skup postupaka kojima se pomaže ozlijeđenoj ili oboljeloj osobi na mjestu događaja, 
prije dolaska hitne medicinske službe ili drugih kvalificiranih zdravstvenih djelatnika. 
Reagiranje znači pružanje usluga u izvanrednim situаcijаmа i pomoć za vrijeme velike nesreće i 
katastrofe ili odmah po njezinom završetku radi spаšаvаnjа života, smanjenja utjecaja na zdravlje, 
javne sigurnosti i zadovoljenja osnovnih dnevnih potreba ugroženih građana. 
Rizik je odnos posljedice nekog događaja i vjerojatnosti njegovog izbijanja. 
Rukovođenje znači aktivnosti planiranja, organiziranja i vođenja operativnih snaga sustava civilne 
zaštite prema ostvarivanju postavljenih ciljeva (izvršna funkcija upravljanja). 
Sklanjanje je organizirano upućivanje građana u najbližu namjensku građevinu za sklanjanje ili u drugi 
pogodan prostor koji omogućava optimalnu zaštitu sa ili bez prilagodbe (podrumske i druge prostorije 
u građevinama koje su prilagođene za sklanjanje te komunalne i druge građevine ispod površine tla 
namijenjene javnoj uporabi kao što su garaže, trgovine i drugi pogodni prostori). 
Spašavanje materijalnih i kulturnih dobara je skup organiziranih i koordiniranih aktivnosti koje se 
provode radi sprječavanja oštećivanja i/ili uništavanja materijalnih i kulturnih dobara. 
Spašavanje stanovništva je skup organiziranih i koordiniranih aktivnosti koje se provode radi očuvanja 
života i zdravlja ljudi. 
Temeljne operativne snage u sustavu civilne zaštite su snage koje posjeduju spremnost za žurno i 
kvalitetno operativno djelovanje u provođenju mjera i aktivnosti sustava civilne zaštite u velikim 
nesrećama i katastrofama: operativne snage vatrogastva, Hrvatske gorske službe spašavanja i 
Hrvatskog Crvenog križa. 
Uzbunjivanje i obavješćivanje je skretanje pozornosti na opasnost korištenjem propisanih znakova za 
uzbunjivanje te pružanje pravodobnih i nužnih informacija radi poduzimanja aktivnosti za učinkovitu 
zaštitu. 
Upravljanje je određivanje temeljnog cilja sustava civilne zaštite, plansko povezivanje dijelova sustava 
civilne zaštite i njihovih zadaća, mjera i aktivnosti u jedinstvenu cjelinu radi postizanja ciljeva sustava 
civilne zaštite. 
Upravljanje rizicima znači preventivne i planske aktivnosti usmjerene na umanjivanje ranjivosti i 
ublažavanje negativnih učinaka rizika. 
Velika nesreća je događaj koji je prouzročen iznenadnim djelovanjem prirodnih sila, tehničko-
tehnoloških ili drugih čimbenika s posljedicom ugrožavanja zdravlja i života građana, materijalnih i 
kulturnih dobara i okoliša na mjestu nastanka događaja ili širem području, čije se posljedice ne mogu 
sanirati samo djelovanjem žurnih službi na području njezina nastanka. 
Zahtjevi sustava civilne zaštite u području prostornog uređenja znače preventivne aktivnosti i mjere 
koje moraju sadržavati dokumenti prostornog uređenja jedinica lokalne i područne (regionalne) 
samouprave. 
Zaštita i spašavanje znači organizirano provođenje mjera i aktivnosti u sustavu civilne zaštite. 
Zaštita od požara je sustav mjera i radnji utvrđenih posebnim propisima. 
Zbrinjavanje je osiguravanje hitnog, privremenog smještaja i opskrbe osnovnim životnim namirnicama 
i predmetima za osobnu higijenu za ugrožene građane koji se evakuiraju, odnosno premještaju s 
ugroženog područja. 
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I. OPĆI DIO 
 

1. UPOZORAVANJE I UZBUNJIVANJE  

Upozoravanje označava pružanje pravodobnih i učinkovitih informacija na temelju kojih nadležne 
institucije pokreću zajednice i pojedince izložene opasnostima na poduzimanje mjera za izbjegavanje 
ili smanjivanje rizika i provođenje pravodobnih priprema za učinkovit odgovor na prijetnje. 

Informacije ranog upozoravanja prikupljaju sve institucije iz javnog sektora u području meteorologije, 
hidrologije i obrane od poplava, seizmologije, javnog zdravstva, geologije i inspekcijske službe. 

Informacije o neposrednoj opasnosti od nastanka nesreće čije posljedice mogu izazvati značajne 
posljedice po živote i zdravlje ljudi i štete na materijalnim dobrima i okolišu prikupljaju operateri 
postrojenja s opasnim tvarima i vatrogastvo. 

 

1.1. Postupak primanja i prenošenja ranog upozoravanja i neposredne 
opasnosti pravnih osoba 

Pravna 
osoba Sadržaj informacija Zadaća 
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 Ukoliko se dobiju saznanja da područje Grada 

mogu zahvatiti sve vrste i oblici ugroze (iznimno 
velika količina oborina, mogućim orkanskim i 
olujnim vjetrovima, tehničko tehnološkim 
nesrećama postrojenja s opasnim tvarima ili u 
prometu njima, pojavama mogućeg širenja 
požara otvorenog prostora dr.) 

Obvezan je redovito obavještavati Grad, o prognozama 
mogućeg nastanka obilnih oborina (kiše, snijega, leda) 
pojave olujnih vjetrova, pijavica, tuče, ekstremnih 
vrućina ili niskih temperatura, te drugih meteoroloških 
pojava. 
Obavijest će prenijeti izravno gradonačelniku ili u 
njegovoj odsutnosti  načelniku Stožera civilne zaštite , 
koji će sukladno ovom Planu, naložiti pripravnost 
operativnih snaga i poduzeti pripremne mjere na 
sprječavanju nastanka istih ili ublaživanju posljedica. 
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Ukoliko se dobiju informacije da će u kraćem 
vremenskom razdoblju područje Grada zahvatiti 
iznimno velika količina oborina, nailazak 
toplinskog vala tijekom zimskog perioda koji 
uzrokuje naglo topljenje snijega koji može 
uzrokovati porast vodostaja rijeka i potoka, 
događaj tehničko-tehnološkog značaja (nesreće 
u cestovnom ili željezničkom prometu), sa 
isticanjem opasnih tvari u okolinu, kao i 
eventualne nesreće u stacionarnim objektima, 
lociranih uz određene značajnije vodotoke. 

U obvezi su redovito dostavljati podatke o kretanju 
vodnog vala vodotoka na području te davati prognoze 
porasta ili opadanja vodostaja. Podatke dostavljaju 
Županijskom centru 112 koji iste kontinuirano 
prosljeđuje gradonačelniku sukladno odredbama 
Glavnog provedbenog plana obrane od poplava. 
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U slučajevima, iznimno velikih količina oborina, 
mogućim orkanskim i olujnim vjetrovima, 
očekivanim dužim sušnim razdobljima, tehničko 
tehnološkim nesrećama postrojenja s opasnim 
tvarima ili u prometu njima, pojavama mogućeg 
širenja požara otvorenog prostora. 

Županijski centar 112  Virovitica obvezan je sukladno 
Planu zaštite od požara VPŽ javljati svim vatrogasnim 
postrojbama na području Grada o nastanku požara i 
potrebama za intervencijama. O istoj opasnosti ŽVOC  
obavještava i Županijski centar 112. 
 
 



Strana 16 4. prosinca 2025.SLUŽBENI VJESNIK br. 13Strana 16 SLUŽBENI VJESNIK br. 13

  Plan djelovanja civilne zaštite 
Grad Virovitica 

IN Konzalting d.o.o za poslovne usluge Stranica 14 

Za
vo

d 
za

 ja
vn

o 
zd

ra
vs

tv
o 

VP
Ž Zbog mogućih pojava zaraznih bolesti većeg 

broja stanovništva (epidemije), o mogućim 
posljedicama na objektima za snabdijevanje 
pitkom vodom, mogućim posljedicama po 
stanovništvo u slučajevima prirodnih ugroza i 
tehničko-tehnoloških nesreća 

U slučaju pojave zarazne bolesti, onečišćenja ili 
zagađenja u obvezi je o istom obavijestiti Županijski 
centar 112 koji će prema veličini opasnosti obavijestiti 
potrebne službe i odgovorne osobe. 

Ve
te
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Zbog moguće pojave zaraznih bolesti životinja, 
moguće nesreće na odlagalištima otpada, 
posljedicama na stočni fond u slučajevima 
prirodnih nepogoda i nesreća u tehničko-
tehnološkim postrojenjima 

u slučaju pojave zarazne bolesti kod životinja u obvezi je 
o istome obavijestiti Županijski centar 112 koji će 
obavijestiti potrebne službe i odgovorne osobe. 
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Zbog mogućeg nastanka izvanrednog događaja u 
gospodarskim subjektima koji mogu ugroziti 
živote i materijalna dobra stanovnika Grada. 

U slučaju bilo kakve nesreće prilikom manipulacije 
opasnim tvarima dužni su odmah o tome obavijestiti 
Županijski centar 112 koji će sukladno Standardnim 
operativnim postupcima poduzeti  potrebne mjere. 
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Zbog mogućeg nastanka događaja gdje je 
potrebna intenzivnija djelatnost policije na 
regulaciji prometa, zatvaranju prometnica i 
zabrane kretanja roba i ljudi. 

Operativno komunikacijski centar (OKC) PU u obvezi je 
dostaviti podatke ŽC 112 Virovitica o mogućoj prijetnji 
koja može izazvati katastrofu ili veliku nesreću iz svoje 
nadležnosti ili po saznanju od drugih subjekata sa 
područja VPŽ. 
 

 

Događaj Izvor upozoravanja Sadržaj Korisnici 
upozoravanja Postupci 
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Županijski centar 112,  
Hrvatske vode, VGI 
Županijski kanal 
 
 građani neposrednim 
uvidom na terenu 

Stanje protoka na 
vodotocima koji prolaze 
kroz grad Viroviticu, 
 
Prognoza vodostaja, 
prognoza za padaline koji 
mogu dovesti do 
povećanja vodostaja 

Stožer CZ Grada 
 
Operativne snage sustava civilne zaštite, 
 
građani na ugroženom području 
 
sveukupna  javnost 

Aktiviranje  Plana 
djelovanja civilne zaštite 
 
 
 
 

Upozoravanje je moguće provesti pravovremeno osim kada se radi o bujičnim poplavama. 

Po
tre

s 

Županijski centar 112 Osnovni parametri 
potresa 

Stožer CZ Grada 
Operativne snage sustava civilne zaštite, 
građani na ugroženom području 
sveukupna  javnost 

Aktiviranje  Plana djelovanja 
civilne zaštite 
 
 

Nije moguće provesti pravovremeno upozoravanje. 
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Županijski centar 112 
Pravne osobe,  
korisnici opasnih tvari. 

mjesto događaja, 
vrsta i količina opasne 
tvari, 
opis opasnosti 

 
Stožer CZ Grada  
 
Pravne osobe, korisnici opasnih tvari 
 
 
 

Aktiviranje unutarnjeg 
plana operatera,  
 
Aktiviranje vanjskog plana 
VPŽ 

Upozoravanje je moguće provesti pravovremeno osim u iznimnim slučajevima 
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Županijski centar 112 
Državni 
hidrometeorološki 
zavod 

vrsta opasnosti, 
 
vremenska prognoze 

Stožer CZ Grada   
Operativne snage sustava civilne zaštite, 
građani na ugroženom području 
sveukupna  javnost 

Aktiviranje  Plana 
djelovanja civilne zaštite  
 

Upozoravanje je moguće provesti na vrijeme. 
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1.2. Upozoravanje stanovništva 

Tijela nadležna za davanje uputa stanovništvu o mogućim opasnostima te organiziranom sudjelovanju 
u provođenju preventivnih i drugih mjera i postupaka za izbjegavanje i smanjivanje posljedica velikih 
nesreća  su: 

- središnje tijelo državne uprave nadležno za poslove civilne zaštite (putem ŽC 112) 
- Stožer civilne zaštite  
- gradonačelnik 
- druga tijela i institucije u slučajevima kada se radi o specifičnim postupanjima u području nadležnosti 
povezanih uz vremenske prognoze i ekstremne vremenske događaje, opasne tvari, potrese, humane 
zdravstvene izvanredne događaje (epidemije, pandemije, toplotne i hladne valove), zarazne bolesti 
životinja (epizootije i zoonoze), zarazne bolesti bilja, mjerama za sigurnost hrane, pitke vode i okoliša. 
 

Za davanje uputa stanovništvu koriste se mediji kojima se na najjednostavniji i najjeftiniji način te u 
najkraćem mogućem vremenu može doći do većine krajnjih korisnika: 
- internetske stranice nadležnih tijela (središnje tijelo državne uprave zaduženo za poslove civilne 
zaštite,  Grad Virovitica, , DHMZ i sl.) 
- društvene mreže, 
- SMS, 
- mediji (radio postaje i televizijske postaje) (prilog 28) 
 

1.3. Uzbunjivanje 

Kada se radi o izvanrednom događaju koji nastaje iznenada i koji operativnim kapacitetima sustava 
civilne zaštite ne ostavlja dovoljno vremena za kvalitetno reagiranje (npr. potres, industrijska 
nesreća..), tada središnje tijelo nadležno za poslove civilne zaštite koristi sustav javnog uzbunjivanja 
kako bi o velikoj nesreći alarmirala sve na pogođenom području. 
  

Naselje Lokacija gdje je instalirana (adresa) Stanje upotrebljivosti 

Virovitica 
Virovitica, Zvonimirov trg 2. Ispravna upravlja se iz ŽC 112 Virovitica 

Virovitica, Stjepana Radića 106. Ispravna upravlja se iz ŽC 112 Virovitica 
Virovitica, Ferde Rusana 1. Ispravna upravlja se iz ŽC 112 Virovitica 

 
 
Signalom opasnosti, uz adekvatna prateća priopćenja, ugrožene zajednice i drugi entiteti alarmiraju se 
o izvanrednom događaju, obavještavaju se o mjerama civilne zaštite i daju im se upute za postupanje 
te se na taj način pokreću mehanizmi sustava civilne zaštite na pogođenom području.  
 
Uzbunjivanje stanovništva obavlja se jedinstvenim znakovima za uzbunjivanje koji su propisani 
Uredbom o jedinstvenim znakovima za uzbunjivanje. 
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Grafički prikaz 1: Znakovi za uzbunjivanje stanovništva                  Grafički prikaz 2: Znak za uzbunjivanje vatrogasnih 

postrojbi i drugih snaga zaštite i spašavanja         
 
 
Ova se mjera poduzima kako bi se alarmirale lokalne vlasti, operativne snage i drugi sudionici sustava 
civilne zaštite i stanovništvo, u cilju ublažavanja posljedica, broja žrtava i materijalnih šteta.  
 
Odluku o uzbunjivanju stanovništva (prilog 45),  putem sirena, oglašavanjem znaka neposredne 
opasnosti ili upozorenja na nadolazeću opasnost, s priopćenjem za stanovništvo donosi gradonačelnik, 
a u slučaju njihove odsutnosti ili spriječenosti načelnik Stožera civilne zaštite. (Prilog 1) 
 
Odluku o uzbunjivanju stanovništva, u slučaju žurnosti može donijeti i pročelnik središnjeg tijela za 
zaštitu i spašavanje na području ili osobe koje oni ovlaste u slučaju svoje odsutnosti ili spriječenosti. 
Odluka se dostavlja ŽC 112 Virovitica.  
 
Po prestanku opasnosti za stanovništvo donositelj odluke je dužan centru 112 dostaviti odluku o 
prestanku opasnosti s priopćenjem za stanovništvo. Kod ugroza od požara otvorenog tipa većih 
razmjera, donošenje odluke za uzbunjivanje stanovništva predlaže županijski vatrogasni zapovjednik. 
U slučaju industrijske nesreće, odgovorna osoba operatera odmah obavještava ŽC 112 Virovitica.  
 
Za uzbunjivanje i obavješćivanje stanovništva koriste se:  
-  sirene,  
-  razglasni uređaji,  
-  elektronički mediji,  
- radio i televizijske postaje koje imaju koncesiju za emitiranje na nacionalnoj razini,  
- lokalne radio postaje i televizijske postaje,  
- web-stranice središnjeg tijela državne uprave nadležno za poslove civilne zaštite  
- aplikacije za pametne telefone i druge uređaje  
- SMS poruke (nakon što se za slanje SMS poruka ostvare uvjeti kod davatelja usluga). 
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Na prostoru grada sirene su uvezane na upravljački ormarić CRO 2001 u Županijskom centru 112. 
Sirene su uvezane preko telefonske linije (zauzeta parica). Mogu se aktivirati iz  Županijskog centra 
112. 

 

1.4. Način uzbunjivanja stanovništva sa posebnim potrebama  

Ovim Planom definiraju se dopunski načini uzbunjivanja za specifične potrebe svih osoba s 
invaliditetom, osobito gluhih, slijepih, gluho slijepih, polupokretnih i nepokretnih osoba. Primjereni 
dopunski načini uzbunjivanja osoba s invaliditetom razlikuju se u odnosu na standardne ovisno o 
specifičnosti potreba osoba s invaliditetom.  

Osiguranje uzbunjivanja osoba s invaliditetom na području Grada Virovitice provoditi će se putem 
povjerenika civilne zaštite uz pomoć članova Postrojbe CZ opće namjene. Povjerenici CZ će kao 
predstavnici mjesnih odbora imati uvid o broju osoba s invaliditetom na području svog mjesnog 
odbora, te će se informacija o ranom upozoravanju moći provesti u realnom vremenu.  

Ukoliko je osobama s invaliditetom putem posebnih propisa dodijeljena osoba koja se brine za osobu 
s invaliditetom, ista će informaciju o ranom upozoravanju moći provesti u realnom vremenu. Broj 
osoba s invaliditetom (po kategorijama) na području Grada dan je u Prilogu 42.        

         

1.4.1. Specifične potrebe osoba s invaliditetom   

Grad Virovitica  treba osigurati uzbunjivanje, evakuaciju i zbrinjavanje stanovnika sa specifičnim 
potrebama, osobito gluhih, slijepih, gluho-slijepih, polupokretnih i nepokretnih osoba. 

Uzbunjivanje i obavješćivanje stanovništva je skretanje pozornosti na opasnost korištenjem propisanih 
znakova za uzbunjivanje, te pružanje pravodobnih i nužnih informacija radi poduzimanja aktivnosti za 
učinkovitu zaštitu.  

Uzbunjivanje i obavješćivanje osoba s invaliditetom se mora provoditi svim dostupnim sredstvima. To 
uključuje zvučno upozoravanje (sirene, megafon, zvučne SMS poruke, radio - osobito bitno za slijepe i 
slabovidne), vizualno upozoravanje (SMS poruke, poruke na ekranu TV programa i prijemnika u 
kućanstvima - osobito bitno za gluhe i nagluhe), te djelatnost povjerenika koji će prema popisima 
posjećivati osobe s invaliditetom, te ih izravno obavještavati o nastupajućoj opasnosti. 

Mjera 
civilne 
zaštite  

Osobe ograničene 
pokretljivosti 

Slijepe i 
slabovidne 
osobe 

Gluhe i 
nagluhe 
osobe 

Osobe sa 
teškoćama 
u govoru 

Osobe sa 
intelektualnim 
i mentalnim 
poteškoćama 

UZBUNJIVANJE Standardni alarm i 
glasovne objave putem 
javnih sustava 
uzbunjivanja, te vizualni 
uređaji uzbunjivanja  

Standardni 
alarm i 
glasovne 
objave 
putem 
javnih 

e-mail 
obavijest na 
radnom 
mjestu, 
vibracijski 
dojavljivač, 
tekst na 

Standardni 
alarm i 
glasovne 
objave 
putem 
javnih 

Koristiti 
jednostavan 
jezik 
upozorenja, te 
slike ukoliko će 
olakšati 
razumijevanje 
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sustava 
uzbunjivanja 

ekranu na 
kojem se 
emitiraju 
oglasne 
poruke 
 

sustava 
uzbunjivanja 

 

Ranjive skupine stanovništva možemo definirati s obzirom na samostalnost djelovanja u kriznim 
situacijama, odnosno sposobnost razumijevanja naputaka vezanih uz sam proces uzbunjivanja.  

Po Zakonu o Hrvatskom registru o osobama s invaliditetom (Narodne novine 64/01) invalidna je "ona 
osoba koja ima trajno ograničenje, smanjenje ili gubitak sposobnosti izvršenja neke fizičke aktivnosti 
ili psihičke funkcije primjerene životnoj dobi, nastale kao posljedica oštećenja zdravlja".  

Iz navedene definicije vidljivo je da osobe s invaliditetom automatski pripadaju ranjivim skupinama 
tijekom procesa uzbunjivanja, jer uspješnost tog procesa ovisi o jasnoći prijema informacije od strane 
tih osoba i eventualne potrebe za daljnje djelovanje.        
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2. PRIPRAVNOST 

 
Pripravnost podrazumijeva radnje i postupke koji se čine u cilju što bržeg i učinkovitijeg reagiranja na 
nadolazeće ugroze koje prijete stanovnicima i njihovim materijalnim dobrima. Stavljanje svih 
raspoloživih snaga i sredstava u stanje pripravnosti moguće je samo za one vrste ugroze za koje postoji 
način za dobivanje pravovremenih informacija o njima. 

 

2.1. Snage civilne zaštite koje se stavljaju u pripravnost 

Snage koje se stavljaju 
u pripravnost 

Zbog: 
 

Stožer civilne zaštite  
 

najave mogućnosti angažiranja, 
uvida u stanje dostupnosti pojedinih članova stožera, 
pozivanja članova Stožera koji se ne nalaze u mjestu prebivališta 

Koordinator na lokaciji 
najave mogućnosti angažiranja 
zabrane napuštanja mjesta prebivališta 
provjere sustava veza, 

djelatnici gradske 
uprave Grada 
Virovitice 
 

zabrane napuštanja mjesta prebivališta  
pozivanja na posao djelatnika koji se nalaze na godišnjem odmoru. 
provjere stanja ispravnosti opreme i sredstava za djelovanje 
uvođenja dežurstva, 
provjere sustava veza,  

Vatrogasna zajednica 
Grada  

provjere popunjenosti članova  
Izabrane napuštanja mjesta prebivališta članovima JVP/ DVD 
provjere stanja ispravnosti opreme i sredstava za djelovanje, 
uvođenja dežurstva, 
provjere sustava veza,  
izvještavanja gradonačelnika o spremnosti/nemogućnosti  angažiranja 

Pravne osobe iz oblasti 
zdravstvene skrbi  

provjere popunjenosti članova liječničkih timova, 
zabrane napuštanja mjesta prebivališta zdravstvenim djelatnicima, 
pozivanja na posao djelatnika koji se nalaze na godišnjem odmoru, 
provjere stanja zaliha lijekova i sanitetskog materijala, 
provjere stanja ispravnosti opreme i sredstava za djelovanje, 
uvođenja dežurstva, 
provjere sustava veza,  
izvještavanja gradonačelnika o spremnosti/nemogućnosti  angažiranja. 

Pravne osobe iz oblasti 
veterinarske 
djelatnosti   

provjera popunjenosti članova veterinarskih ekipa, 
zabrane napuštanja mjesta prebivališta djelatnicima vet. ambulante, 
pozivanja na posao djelatnika koji se nalaze na godišnjem odmoru. 
provjere stanja ispravnosti opreme i sredstava za djelovanje, 
uvođenje dežurstva, 
provjere sustava veza za komuniciranje 
izvještavanje gradonačelnika o spremnosti/nemogućnosti angažiranja 
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Komunalno poduzeće 
 

provjera popunjenosti djelatnicima, 
zabrana napuštanja mjesta prebivališta, 
pozivanja na posao djelatnika koji se nalaze na godišnjem odmoru, 
provjeru stanja ispravnosti opreme i vozila 
provjera mogućnosti snabdijevanja pijeskom i vrećama za izgradnju zečjih nasipa 
provjere sustava veza 
izvještavanje gradonačelnika o spremnosti/nemogućnosti angažiranja 

Vlasnike kritične 
infrastrukture  

zaštite kritične infrastrukture 
procjene štete koja bi se mogla dogoditi 
izvještavanja gradonačelnika o spremnosti/nemogućnosti angažiranja 

Pravne osobe od 
interesa za sustav civilne 
zaštite prema Odluci 
gradonačelnika  

zabrane napuštanja mjesta prebivališta svojim djelatnicima, 
provjeru stanja ispravnosti opreme i sredstava za djelovanje 
uvođenje dežurstva, 
provjeru sustava veza za komuniciranje 
izvještavanja gradonačelnika  o spremnosti/nemogućnosti angažiranja 

Davatelje materijalno-
tehničkih sredstava  
 

obavještavanje o mogućnosti postojanja  potrebe za angažiranjem, 
zabrane napuštanja mjesta prebivališta, 
provjeru stanja ispravnosti opreme i sredstava za djelovanje, 
provjeru sustava veza za komuniciranje, 

HGSS i GDCK Virovitica  
 

obavještavanje o mogućnosti postojanja  potrebe za angažiranjem članova, 
provjere dostupnosti članova 

 

2.2. Organizacija stavljanja u pripravnost snaga civilne zaštite 

Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Prijem obavijesti i nadolazećoj opasnosti. Županijski centar  

112 ili drugi izvori 
gradonačelnik 

Pozivanje Stožera CZ (prilog 1) gradonačelnik  načelnik Stožera 
Upoznavanje sa trenutnom situacijom.  gradonačelnik  Stožer CZ 
Stavljanje u stanje pripravnosti slijedećim prioritetom: 
Prioritet 1:  

1. Pročelnike upravnih odjela i službi (prilog 3) 
2. Vatrogasna zajednica Grada Virovitice, JVP 

Virovitica, DVD Virovitica i Korija, (prilog 2) 
3. Pravne osobe koje se u okviru redovite djelatnosti 

bave zaštitom i spašavanjem (Dm zdravlja VPŽ, 
Veterinarske  ambulante, ljekarne, HGSS, stanica 
Orahovica )  (prilog 4) 

4. Pravne osobe od interesa za sustav civilne zaštite 
(prilog 6) 

Prioritet 2: 
Pravne osobe koje se u okviru redovite djelatnosti bave 
zaštitom i spašavanjem GDCK, Centar za socijalnu skrb,) 
(prilog 4) 
Vlasnike kritične infrastrukture (prilog 5) 
Pravne osobe koje posjeduju opasne tvari (prilog 8) 
Prioritet 3. 

1. Povjerenike CZ (prilog 9)  
2. Voditelja skloništa (prilog 10) 
3. Vlasnike smještajnih kapaciteta (prilog 11) 
4. Udruge od interesa za sustav civilne zaštite (prilog 

12) 
5. Zapovjedništva postrojbe i voditelji skupina 

postrojbe CZ opće namjene (prilog 13) 

gradonačelnik  načelnik Stožera 
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6. Pripadnike postrojbe CZ opće namjene (prilog 14) 
7. Davatelje materijalno-tehničkih sredstava (prilog 

27) 
Uspostavljanje dežurstva. načelnik Stožera djelatnici Grada 
Obavještavanje svih subjekata o prestanku mjera 
pripravnosti ili o  mobilizaciji ukupnih potencijala, ovisno o 
razvoju situaciji. 

Gradonačelnik    
  

načelnik Stožera 
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3. MOBILIZACIJA (AKTIVIRANJE) I NARASTANJE OPERATIVNIH SNAGA 
SUSTAVA CIVILNE ZAŠTITE 

 

Mobilizacija (aktiviranje) je ujedinjenje postupaka kojim se operativne snage i sredstva zaštite i 
spašavanja, na temelju relevantnih podataka sustava ranog upozoravanja, prevode iz stanja 
pripravnosti za organizirano uključivanje u izvršavanje mjera zaštite i spašavanja, kada izvanredni 
događaj ima tendenciju razvoja u veliku nesreću. 

O provođenju mobilizaciji odlučuje gradonačelnik samostalno, na prijedlog Stožera CZ ili na prijedlog 
središnjeg tijela državne uprave nadležno za poslove civilne zaštite na terenu, putem Županijskog 
centra 112. 

Tablica 1:  Osnovni podaci o mobilizaciji operativnih snaga civilne zaštite  
OPERATIVNE SNAGE I 

SUDIONICI SUSTAVA CZ 
VRIJEME TRAJANJA MOBILIZACIJE 

(AKTIVIRANJA) 
gradonačelnik odmah, najduže 15 min 
Stožer civilne zaštite 30 min do najduže 1h 
Koordinator na lokaciji odmah najduže 15 min 
Operativne snage vatrogastva odmah najduže 1h 
Operativne snage Hrvatskog Crvenog križa odmah najduže 2h 
Operativne snage Hrvatske gorske službe 
spašavanja 

odmah najduže 2h 

Postrojba civilne zaštite opće namjene 1h do najduže 4 h 
Udruge građana 2h do najduže 6 h 
Povjerenici CZ  1 h do najduže 2 h 
Pravne osobe od interesa za sustav civilne zaštite 1h do najduže 6 h 

 

3.1. Mobilizacija Stožera civilne zaštite  

Stožer  CZ može pozvati na dva načina:  

- korištenjem telefonskih veza,  
- korištenjem vlastitog teklićkog sustava. 

 
Sukladno trenutnoj situaciji  sam će odabrati koji će sustav pozivanja u konkretnoj situaciji koristiti. 
Stožer će pozvati u očekivano vrijeme odziva i na mjesta naznačena u narednoj tablici. 

Vrijeme mobilizacije 
Vrijeme mobilizacije:  korištenjem telefonskih veza 30 min. 
Vrijeme mobilizacije: korištenjem teklićkog sustava 2h 
Mjesto okupljanja: Gradska uprava Grada Virovitice, Trg kralja Zvonimira 1 
Pričuvno mjesto okupljanja: Vatrogasni dom Virovitica, Ante Kovačića 2 
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3.1.1. Postupak mobilizacije Stožera CZ korištenjem telefonskih veza  

Postupak podrazumijeva situaciju kada je gradonačelnik mora mobilizirati Stožer CZ van radnog 
vremena, situacija u kojoj je teže poduzimati potrebne radnje. 

Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Prijem obavijesti i nadolazećoj opasnosti. gradonačelnik  
Poziva načelnika Stožera CZ (prilog 1) gradonačelnik načelnik Stožera 
Poziva ostale članove Stožera CZ slijedećim prioritetom: 
Prioritet 1:  
zamjenika  načelnika Stožera 
člana  Stožera za protupožarnu zaštitu 
člana stožera za komunalne djelatnosti 
člana Stožera za medicinsko zbrinjavanje 
člana, predstavnika Policijske uprave 
člana, predstavnika Službe civilne zaštite 
Prioritet 2: 
Član Stožera za veterinarsko zbrinjavanje i asanaciju 
Član Stožera za zbrinjavanje stanovništva i  evakuaciju 
 

načelnik Stožera načelnik Stožera 

Rukovodi sjednicom Stožera 
 

gradonačelnik   

Upoznavanje sa trenutnom situacijom. načelnik Stožera članovi Stožera 
Imenovanje koordinatora na lokaciji gradonačelnik načelnik Stožera 

 

3.1.2. Postupak mobilizacije Stožera CZ korištenjem teklićkog sustava  

Ovaj sustav mobilizacije se koristi samo u slučaju da telefonske veze nisu u funkciji. 

Po prijemu obavijesti o   nadolazećoj i neposredne opasnosti gradonačelnik  samostalno odlučuje o 
potrebi sazivanja Stožera. Na putu prema mjestu okupljanja Stožera dolazi na adresu načelnika Stožera 
CZ i obavještava ga o provođenju mobilizacije. Načelnik Stožera odlazi na adresu prvog teklića, (prilog 
15) (ukoliko ga ne zatekne na adresi odlazi na adresu drugog teklića). Prvi teklić obavještava ostale 
tekliće.  

Grafički prikaz 3: Shema prijema i prenošenja naloga za mobilizaciju Stožera CZ 
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Po dolasku na mjesto okupljanja Stožera gradonačelnik iz Plana djelovanja CZ  vadi pozive za ostale 
tekliće i članove Stožer složene po pravcima. (prilog 16) 

                                                                                  

 

 

 

 

Po završetku uručivanja poziva svi teklići se vraćaju i dokaz o izvršenoj dostavi ostavljaju načelniku 
Stožera. Na pozive koje nisu uručili teklići će napisati razloge zbog čega pozivi nisu bili mogli biti uručeni. 

Gradonačelnik će obavijestiti predsjednika Gradskog vijeća o početku mobilizacije Stožera. 

Zavisno od razloga ne uručenja poziva gradonačelnik će odlučiti u kojem će vremenu izvršiti ponovno 
pozivanje neobaviještenih članova Stožera. 

 

3.2. Pozivanje gotovih operativnih snaga 

Gotove snage se mogu odmah uključiti u provedbu mjera civilne zaštite, a za ostale snage teče vrijeme 
pripreme za mobilizaciju, u kojem se obavljaju neophodne radnje popune potrebnim sredstvima za 
uspješnu provedbu mjera i aktivnosti sustava civilne zaštite. 

Kada su završene aktivnosti oko pozivanja Stožera, sukladno izvršenoj procjeni trenutne situacije, 
gradonačelnik može naložiti načelniku Stožera pozivanje pročelnika upravnih odjela i službi (prilog 3), 
a oni će pozvati potrebne djelatnika za izvršenje zadaće (prilog 3/1).  Ukoliko nije moguće koristiti 
telefonske veze načelnik Stožera će pozivanje izvršiti putem teklića (prilog 15). 

zamjenik  načelnika Stožera 1.teklić       PRAVAC 1 

član  Stožera za protupožarnu zaštitu 

2. teklić  

član stožera za komunalne djelatnosti 

2. teklić,      PRAVAC 2 

3. teklić 
 
člana Stožera za med. zbrinjavanje 

člana, predstavnika Policijske uprave 

člana, predstavnika Službe CZ 
Virovitica 

Član Stožera za zbrinjavanje 
stanovništva i  evakuaciju 

3. teklić,  PRAVAC 3 
 

Član Stožera za veterinarsko 
zbrinjavanje i asanaciju 
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Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Upućivanje zahtijeva za aktiviranjem gotovih snaga za zaštitu i 
spašavanje.  
Upućivanje zahtijeva slijedećim prioritetom: 
Prioritet 1: 

1. Vatrogasna zajednica Virovitica (prilog 2)  
2. Komunalno poduzeće (prilog 4) 
3. MUP, Policijska postaja Virovitica (prilog 16) 

Prioritet 2: 
1. Zdravstvene ustanove (prilog 4) 
2. Veterinarske ustanove (prilog 4) 
3. Vlasnici kritične infrastrukture (prilog 5) 
4. Hrvatske vode VGI „Županijski kanal“  (prilog 17) 
5. Gorska služba spašavanja, stanica Orahovica (prilog 4) 

gradonačelnik gradonačelnik  
gradonačelnik  načelnik Stožera 

Čelnici  pravnih osoba dužni su odmah izvijestit o mogućnostima 
za stavljanje na raspolaganje vlastitih kapaciteta. Izvještaj mora 
sadržavati slijede podatke: 

- kapaciteti postrojbe i stručnih timova, 
- procjena vremena dolaska na mjesto 

izvršavanja zadaće, 
- osobna i skupna oprema koja se upućuje na 

izvršavanje zadaće, 
- podatci o zapovjedniku ili voditelju,  

Čelnici pravnih 
osoba 

Članovi Stožera CZ 

Mobilizacija ostalih subjekata zaštite i spašavanja slijedećim 
prioritetom:  

1. Pravne osobe koje se u okviru redovite djelatnosti 
bave zaštitom i spašavanjem GDCK, Centar za 
socijalnu skrb, (prilog 4) 

2. Pravne osobe od interesa za sustav civilne zaštite 
(prilog 6) 

3. Vlasnike kritične infrastrukture (prilog 5) 
4. Pravne osobe koje posjeduju opasne tvari (prilog 8) 

Prioritet 3. 
1. Povjerenike CZ (prilog 9) 
2. Voditelja skloništa (prilog 10) 
3. Vlasnike smještajnih kapaciteta (prilog 11) 
4. Udruge od interesa za sustav civilne zaštite (prilog 12) 
5. Zapovjedništva postrojbe i voditelji skupina postrojbe 

CZ opće namjene (prilog 13) 
6. Pripadnike postrojbe CZ opće namjene (prilog 14)  
7. Davatelje materijalno-tehničkih sredstava (prilog 27) 

gradonačelnik  načelnik Stožera 

Pozivanje pomoći VPŽ kada  obim  velike nesreće ili katastrofe 
preraste mogućnosti za sanaciju ljudskih i materijalnih 
mogućnosti  gotovih snaga i Postrojbe CZ Grada  (prilog 18) 

gradonačelnik  načelnik Stožera 

 

3.3. Postupak pozivanja pripadnika Postrojbe CZ i opće namjene  

Pripadnici postrojbi CZ pozivaju se  prema Operativnom postupovniku. 
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3.4. Postupak pozivanja povjerenika i zamjenika povjerenika 

O potrebi pozivanja povjerenika i njihovih zamjenika odlučuje gradonačelnik, a postupak pozivanja 
izvršava i kontrolira načelnik Stožera CZ.   

Kada okolnosti  to zahtijevaju  (kada načelnik Stožera CZ ne može uspostaviti vezu sa povjerenicima CZ  
načelnik Stožera može mobilizirati povjerenike CZ  korištenjem teklićkog sustava. Postupajući u skladu 
sa nastalom situacijom i procjenom potrebe angažiranja svih povjerenika ili samo pojedinih,  
gradonačelnik može naložiti izvršenje  djelomične ili potpune mobilizacije.   

 

3.4.1. Izvršenje djelomične mobilizacije 

Ovaj način mobilizacije omogućava pozivanje povjerenika CZ  onih područja Grada koji su neposredno 
ugroženi i onih povjerenika koji bi trebali sudjelovati u  prihvatu i zbrinjavanju stanovništva  sa drugih 
područja.  Načelnik Stožera CZ odabrat će  povjerenike koji su mu potrebni za izvršenje zadaće. 
(prilog 9) 

Mobilizaciju povjerenika  izvršava načelnik Stožera CZ. Započinje  teklićima (prilog 15) koji su 
prethodno izvršili mobilizaciju  Stožera I nalaze se na raspolaganju. Mobilizaciju će izvršiti teklići  
uručivanjem poziva (prilog 9/1).  
 

                     
 
 
                    

 

  

 teklić  

 MO 

Povjerenik CZ 

Povjerenik CZ 



Strana 294. prosinca 2025. SLUŽBENI VJESNIK br. 13 Strana 29

  Plan djelovanja civilne zaštite 
Grad Virovitica 

IN Konzalting d.o.o za poslovne usluge Stranica 27 

3.4.2. Izvršenje potpune mobilizacije 

Ovaj način mobilizacije omogućava pozivanje svi povjerenika CZ.  (prilog 9) 

Mobilizaciju povjerenika  izvršava načelnik Stožera CZ. Započinje  teklićima (prilog 15) koji su 
prethodno izvršili mobilizaciju  Stožera I nalaze se na raspolaganju. Mobilizaciju će izvršiti teklići  
uručivanjem poziva (prilog 9/1). 
 

                     
 

                    
 

                       
 

                                     
 
 Na pozive koje nisu uručili teklići će napisati razloge zbog čega pozivi nisu  mogli biti uručeni                     
 
Po završetku uručivanja poziva  teklići se vraćaju i dokaz o izvršenoj dostavi ostavljaju načelniku 
Stožere CZ. Zavisno od razloga ne uručenja poziva načelnik Stožera će odlučiti u kojem će vremenu 
izvršiti ponovno pozivanje neobaviještenih povjerenika CZ. 
 
Načelnik Stožera CZ izvijestiti će gradonačelnika o završenoj mobilizaciji povjerenika. 

 
 

3.5. Organizacija popune operativnih snaga civilne zaštite obveznicima i 
osobama i skupnim materijalno-tehničkim sredstvima 

Članovi Stožera popunjavaju se opremom i sredstvima za rad od stručnih službi Grada (sredstva veze, 
računalnu opremu i ostala sredstva za rad).  
 
Gotove operativne snage (vatrogastvo, crveni križ, HGSS) popunjavaju se materijalnim sredstvima, koje 
koriste i tijekom redovnih poslova iz svojih vlastitih izvora.  
 
Ostale pravne osobe i udruge građana od interesa za sustav civilne zaštite koriste opremu i sredstva 
vlastitih tvrtki te udruga, sukladno dobivenoj zadaći u civilnoj zaštiti.  
 

Pravac 1.  teklić 

Pravac  2. teklić  
 

Pravac  3. teklić  
 

Pravac  4. teklić  
 

Povjerenici CZ na pravcu 

Povjerenici CZ na pravcu 

 

Povjerenici CZ na pravcu 

 

Povjerenici CZ na pravcu 
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Potrebna materijalno-tehnička sredstva osigurat će se i privremenim oduzimanjem pokretnine od 
pravnih osoba od interesa za sustav civilne zaštite te od obrtnika i poljoprivrednih gospodarstava na 
području Grada. Pri angažiranju radnih i specijalnih vozila te strojeva potrebno je angažirati vozače i 
rukovatelje navedenih sredstva. 
 

3.6. Način i uvjeti za ostvarivanje materijalnih prava mobiliziranih pripadnika 
postrojbi i pravnih  osoba 

 
Mobilizirani pripadnik postrojbe CZ za vrijeme sudjelovanja u aktivnostima u sustavu civilne zaštite  na 
području Republike Hrvatske ima slijedeća prava koja se odnose na: 

- naknadu po danu mobilizacije 
- naknadu troškova prijevoza 
- osiguranje smještaja i prehrane 
- osiguranje od odgovornosti i/ili posljedica nesretnog slučaja 

 
Mobilizirani pripadnik za vrijeme trajanja mobilizacije između 12 i 24 h ima pravo na naknadnu u iznosu 
od 19,91 euro, a ako mobilizacija traje između 6 i 8 sati na pola iznosa. 
 
Mobilizirani pripadnik će nadležnom tijelu podnijeti Zahtjev za naknadu za vrijeme trajanja mobilizacije 
i troškove prijevoza na propisanom obrascu (prilog 22). 
 
Naknadu mobiliziranom pripadniku isplaćuje nadležno tijelo koje je izdalo nalog za mobilizaciju do 10 
u tekućem mjesecu za dane iz prethodnog mjeseca.  
 
Mobilizirani pripadnik koji je u radnom odnosu za vrijeme sudjelovanja u aktivnostima civilne zaštite 
ostvaruje sva prava iz radnog odnosa. 
 
Nadležno tijelo , koje je izdalo nalog za mobilizaciju mobiliziranom pripadniku izdati će potvrdu o 
vremenu provedenom u aktivnostima civilne zaštite. (prilog 23) 
 
Poslodavac ostvaruje pravo na povrat plaće koju je isplatio mobiliziranom pripadniku za razdoblje 
mobilizacije. Poslodavac je dužan nadležnom tijelu podnijeti zahtjev za naknadu plaće u roku od 30 
dana od dana demobilizacije. (prilog 24) 
 
Vlasnik ili korisnik pokretnine koja se privremeno oduzima, sukladno odredbama članka 30. stavaka 1. 
i 3. i članka 53. stavka 1. podstavka 2. Zakona o zaštiti i spašavanju, dužan je, odmah ili u vremenu 
naznačenom u pozivu, pokretninu staviti na raspolaganje tijelu koje je naložilo mobilizaciju. 
Pokretnina se predaje u ispravnom stanju sa svim pripadajućim alatima, priborom i dodatnom 
opremom za namjensko korištenje pokretnine. 
 
Radi upravljanja pokretninom koja se privremeno oduzima, s pokretninom se može mobilizirati i 
stručna posada ili rukovatelj pokretnine. 
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Osobe iz stavka 3. ovog članka imaju status mobiliziranih građana te sva prava i obveze utvrđene 
odredbama Zakona o zaštiti i spašavanju i posebnim propisima. 
 
Vlasnik ili korisnik pokretnine ima pravo na naknadu za vrijeme privremenog oduzimanja pokretnine 
od trenutka privremenog oduzimanja pokretnine do dana prestanka mjere privremenog oduzimanja, 
koja se utvrđuje u visini: 
1. za teretna vozila, vozila za prijevoz putnika u cestovnom prometu, plovila i radne strojeve: po 
važećim cijenama po satu angažiranja određenog tipa i vrste vozila ili stroja, koji se utvrđuje prema 
tržišnim uvjetima, 
2. za osobna vozila: sukladno visini naknade po prijeđenom kilometru utvrđenoj prema posebnim 
propisima za korisnike, koji se financiraju iz sredstava državnog proračuna. 
 
Prilikom oduzimanja pokretnine, djelatnik ili ovlaštena osoba nadležnog tijela koje je naložilo 
mobilizaciju, pregledat će pokretninu uz nazočnost vlasnika ili korisnika i sačiniti Zapisnik o 
privremenom oduzimanju pokretnine. (prilog 25) 
 
Nakon prestanka korištenja privremeno oduzete pokretnine, djelatnik ili ovlaštena osoba nadležnog 
tijela koje je naložilo mobilizaciju, uz nazočnost vlasnika ili korisnika, pregledat će pokretninu i sačiniti 
Zapisnik o povratu privremeno oduzete pokretnine. (prilog 26) 
 
 

3.7. Aktiviranje snaga hijerarhijski više razine sustava civilne zaštite 

U slučaju velike nesreće, isključivo u slučaju kada su prethodno upotrijebljene sve sposobnosti 
operativnih snaga sustava civilne zaštite i iskorišteni svi raspoloživi kapaciteti ili ako su oni nedostatni 
za učinkovitost spašavanja na gradskoj razini, upućuje se zahtjev županiji kojim traži pomoć.  

Nakon provedenog postupka sagledavanja poduzetih operativnih aktivnosti, Stožer civilne zaštite 
donosi zaključak kojim se utvrđuje kako su upotrijebljene sve raspoložive snage i drugi kapaciteti 
sustava civilne zaštite ili kako su sve poduzete mjere i aktivnosti nedostatne, uzimajući u obzir sve 
prethodno formalno utvrđene potrebe za učinkovito spašavanje, te upućuje zahtjev kojim traži pomoć.  

Načelnik stožera civilne zaštite, po pribavljenoj prethodnoj suglasnosti gradonačelnika, zahtjev šalje 
Županiji.  

Stožer civilne zaštite Županije procjenjuju opravdanost zahtjeva te uz prethodnu suglasnost župana 
odobrava ili ne odobrava slanje pomoći.  

Odgovor na zahtjev se mora dati u roku 3 sata od zaprimanja zahtjeva.  

Kada Grad dobije pomoć Županije, obvezna je sa svojim operativnim snagama nastaviti s djelovanjem 
na sanaciji posljedica izvanrednog događaja.  

Uz suglasnost gradonačelnika načelnik Stožera civilne zaštite može iznimno pomoć zatražiti i usmeno 
(neposredno osobnom komunikacijom, telefonski, radio vezom i na drugi raspoloživ način) o čemu se 
u dnevniku rada registrira službena zabilješka. 
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4. OPIS PODRUČJA ODGOVORNOSTI NOSITELJA IZRADE PLANA 
 

4.1. Opis područja 

Područje Grada Virovitice locirano je u zapadnom dijelu Virovitičko-podravske županije te prirodno-
geografski gledano pripada prostoru Panonske megaregije, makroregiji Podravine i Slavonije. Gradski 
prostor se sastoji od dvije prostorno-funkcionalne cjeline: Podravske ravnice u sjevernom dijelu i blago 
uzdignute Bilogore u južnom dijelu. 

Grafički prikaz 4: smještaj grada Virovitice u prostoru Virovitičko podravske županije

 
Izvor: PPU 

 

4.1.1. Ukupna površina područja 

Grad Virovitica obuhvaća područje od 167,77 km2, odnosno 8,40% ukupne površine županije koja 
iznosi 2.022,03 km2. Prema površini Grad Virovitica je  među većim JLS  u županiji. 

 

4.1.2. Rijeke i jezera  

Na prostoru grada Virovitice od vodnih površina zastupljeni su brojni vodotoci, državni i lokalni. 
 
Međudržavni  vodotoci: 
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• Ođenica (manjim dijelom polazi kroz Mađarsku) , pritoka rijeke Drave,  površine sliva 131,62 
km2, u gornjem toku bujični vodotok. Slivom rijeke Ođenice upravlja VGI „Županijski kanal“ 

Vodotoci I reda:  
• Ilova (granična rijeka za područje Grada i Županije!), pritoka Lonje,  površine sliva  u Županiji 

od 93.94 km2. Rijeka Ilova pripada u sliv rijeke Save s kojom upravlja VGI „Ilova – Pakra" 
Daruvar. 

• Brana- Čemernica, pritoka Županijskog kanala, površine sliva 67,77 km2, bujični vodotok velike 
snage. Ovim slivom upravlja VGI „Županijski kanal“; 

• retencije Svinjčina i Razbojište. Obje retencije pripadaju slivu vodotoka Ođenice, s kojim 
upravlja VGI „Županijski kanal“. Sve navedene retencije spadaju u male brane, od kojih ne 
prijete velike nesreće i katastrofe od poplavnih valova kod proboja njihovih brana. 

 
Vodotoci II reda: 

• Sliv rijeke Drave, s kojim upravlja VGI „Županijski kanal“, sa slijedećim podslivovima: 
- Kanal Brana-ogranak (prolazi kroz naselje Virovitica) 
- Bušetinski berak (prolazi kod naselja Korije) 
- Duga rijeka 1 (lijeva pritoka Ođenice – utiče kod Šarenih Mostova ) 
- Kanal Đota-1 (lijeva pritoka Ođenice – prolazi  kroz naselja Korija) 
- Kanal Đota-2 (pritoka Ođenice prolazi kroz naselje Virovitica – zapad) 
- Kanal Jelav (desna pritoka Ođenice – prolazi  sjevernim dijelom  naselja Virovitica) 
- Kanal Manteč (nizinski kanal – sjeverni  dio naselja Virovitica oko Tvornice šećera Viro d.o.o.) 
- Kanal Napast (nizinski kanal –naselje Virovitica istočno od industrijskog kolosijeka) 
- Virbo (nizinski kanal –naselje Virovitica, pritoka Brane Ogranka) 

 
• Sliv rijeke Save, s kojim upravlja VGI „Ilova – Pakra" Daruvar: 
- Kipska, pritoka Ilove 
- Tomašica pritoka Ilove 
- Uskočka, pritoka Kruškove 
- Rakovac,  pritoka Kruškove 
- Kruškova pritoka Ilove 

 
Vodotoci III reda: 

• Čemernica potok 2  (pritoka Brane) 
 

• akumulacije i retencije: 
 

- Milanovac I zapremine1 21.400 m3  
- Milanovac II zapremine 11.400 m3  
- Svinjčina zapremine 2,400.000 m3 
- retencija Razbojište (Virovitički ribnjaci – prvih šest ribnjaka) sa stalnom akumulacijom vode 

od 380.000 m3 i zapremine 903.000 m3  
 
 

 
1 kod nivoa 100 g.V.V. 
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4.1.3. Ostale geografsko – klimatske karakteristike (reljef, hidrološki, geološki, pedološki i 
meteorološki pokazatelji) 

Reljef 

Gradski prostor sastoji se od dvije reljefne cjeline: bilogorskog dijela na jugu sa izraženim reljefom 
stepenastog karaktera gdje nadmorske visine dosežu i do 250 m te ravničarskog dijela na sjeveru, koji 
nije viši od 115 m nad morem i predstavlja tipičan ravničarski kraj. 
 
Geološki sastav i reljef pogoduju društveno-ekonomskom valoriziranju prostora te ne predstavljaju 
ograničavajući faktor razvoja. Naselja su locirana u ravničarskom dijelu grada i na blagim padinama 
Bilogore što osigurava neometano gospodarsko iskorištavanje i uređenje infrastrukture. Za daljnji 
razvoj područja grada potrebno je provesti optimalizaciju prostora po iskoristljivosti i namjeni, a pri 
tome vodeći računa o održavanju prirodne i ekološke ravnoteže. 
 
Hidrološki pokazatelji 
 
Prema regionalnoj hidrogeološkoj situaciji (Hidroprojekt-ING, Zagreb, studeni 1997.), može se zaključiti 
da gotovo cijelo područje Grada Virovitice leži na vodonosnim naslagama debljine koja mjestimično 
iznosi i 200 metara u sjevernim predjelima, a na području sjeverne terase sloj se istanjuje i zalazi u 
rubne dijelove Bilogore. To su u pravilu šljunčane naslage velike propusnosti, tako da je različita 
kvaliteta podzemne vode. Problem kvalitete podzemne vode je višestruk: prvi i najznačajniji je kvaliteta 
prirodne vode glede sadržaja željeza, mangana, fosilnog amonijaka i drugih sastojaka. Uzimajući u obzir 
navedeno, najpovoljnija kvaliteta podzemne vode je u terasastom području naselja Virovitica i Korija. 
Drugi problem je realna onečišćenost podzemnih voda uslijed hidrogeoloških uvjeta na postojećim 
lokalnim zahvatima, a u svezi s tim i treći problem koji se odnosi na očuvanje kvalitete podzemne vode 
i mjere restrikcije u korištenju prostora. 

Pedološka obilježja 

Tla su razvrstana u prostorne kategorije P1, P2, P3 i PŠ koje su namijenjene poljodjelskom dijelu 
razvrstavanja tala. Tla pokrivena šumom svrstali smo u šume koje imaju gospodarsku namjenu. 
Prema kriterijima za bonitiranje zemljišta (Kovačević, 1983. i Kovačević i dr., 1987) najprije su razvrstani 
ovi prostori u bonitetne klase i potklase. To je urađeno na temelju vrijednosti boniteta tla, boniteta 
klime i boniteta reljefa. 
 
Najbolja tla na području Grada Virovitice koja bi trebalo sačuvati isključivo za primarnu biljnu 
proizvodnju, a to je poljodjelstvo, su tla kartirane jedinice br. 8, 11 i 12, te hidromeliorirana tla 
drenažom kartiranih jedinica 15, 16, 17 i 18. spadaju u grupu osobito vrijednih obradivih tala P1 
kategorije korištenja zemljišta. Zauzimaju ukupnu površinu u poljoprivredi od 3 801 ha, što čini 22.4 
% u odnosu na ukupnu površinu grada. 
 
Drugu kategoriju tala koja spadaju u skupinu vrijednih obradivih tala P2 kategorije korištenja zemljišta, 
čine tla kartiranih jedinica 1, 2, 4, 6 i 7. To su poljodjelska tla koja također moraju biti sačuvana 
isključivo za poljodjelstvo, a koja zauzimaju površinu u poljoprivredi od 1 686 ha ili 9.9 u odnosu na 
ukupnu površinu Grada Virovitica. 
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Treću kategoriju tala koja spadaju u skupinu ostalih obradivih tala P3 kategorije korištenja zemljišta, 
čine tla kartiranih jedinica 5, 9, 10 i 13. Potrebno je napomenuti da u okviru prostora ovih kartiranih 
jedinica nalazimo i tla nižih kategorija, ali kriteriji kartiranja ne omogućavaju njihovo izdvajanje. Ova 
kategorija korištenja zemljišta zauzima u poljoprivredi površinu od 1 482 ha što čini 8.7 % od 
ukupne površine grada. 
 
Tla kartiranih jedinica broj 3 i 14, svrstana su u kategoriju ostalih poljoprivrednih i šumskih tala, šuma 
i šumskih zemljišta ili PŠ prostornu kategoriju korištenja zemljišta, a zauzimaju ukupnu površinu u 
poljoprivredi od 141 ha što predstavlja svega 0.8% poljoprivrednih tala. 
 
Onaj dio tala koji je pokriven šumom treba izdvojiti u Š1 kategoriju korištenja budući da se na ovom 
području nalaze samo šume gospodarske namjene. Površine pod šumama iznose 6 965 ha. 
Trajno oštećenje u smislu promjene namjene načina korištenja poljoprivrednog zemljišta i to 
prvenstveno za infrastrukturne namjene izgradnje naselja, saobraćajnica, ulica i slično, najčešći je vid 
trajnog gubitka tla. On predstavlja najteži vid oštećenja tala, a kvalitetnija tla istraživanog područja su 
jako „ugrožena“  postupcima nekontrolirane i neopravdane prenamjene. 
 
Iz navedenog proizlazi da prostorni planovi trebaju voditi računa da se zaštiti tlo posebno P1 i P2 
kategorije a donekle i P3 kategorije. Ako se javi potreba za gradnjom objekata u funkciji poljoprivredne 
proizvodnje (skladišta poljoprivrednih proizvoda i slično) istu treba usmjeravati na P3 i PŠ prostornu 
kategoriju zemljišta. 
 
 
Klima 
 
Klimatske osobine ovog područja mogu se okarakterizirati kao svježa klima kontinentalnog tipa. 
Prosječna godišnja temperatura na području grada iznosi 10ºC. U godišnjem hodu temperature zraka 
rastu te u srpnju i kolovozu dosežu maksimum, pa nakon toga opadaju sve do siječnja. 
 
Za klimu ovog područja je karakteristično da nema suhog razdoblja tijekom godine i oborine su 
raspoređene na cijelu godinu. Ukupna godišnja količina oborina iznosi 808 mm, a u godišnjem hodu 
padalina izdvajaju se dva maksimuma, primarni u lipnju i sekundarni u studenom. Minimum padalina 
javlja se u kasno ljeto, početak jeseni i u toku zime. 
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4.1.4. Karta potresnih područja 

Grafički prikaz 5: Seizmološka karta horizontalnih akceleracija u povratnom razdoblju 475 
godina  

 
Izvor: Seizmološka služba – Geofizički zavod PMF-a, Zagreb 

 

 
Najnovija podjela se oslanja na podnošenje horizontalne akceleracije, pa se za područje Grada 
zahtjeva podnošenje akceleracije od 0,10 g (jedinica gravitacijskog ubrzanja). 
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4.2. Stanovništvo 

Stanovništvo grada živi u  deset naselja. 

Tablica 2: Popis naseljenih mjesta sa brojem stanovnika 
 Naselje Broj  stanovnika 

1. Čemernica  645 

2. Golo Brdo 303 

3 Jasenaš 53 

4 Korija 648 

5 Milanovac 1.515 

6 Podgorje 737 

7 Rezovac 1.146 

8 Rezovačke Krčevine 295 

9 Sveti Đurađ 474 

10 Virovitica 13.486 

UKUPNO: 19.302 

      Izvor: Državni zavod za statistiku, Popis stanovništva 2021.      
 
        

4.2.1. Broj i kategorije osoba s invaliditetom posebnim potrebama (ranjive skupine) 

U Virovitičko-podravskoj županiji, po stanju na dan 16.9.2024., živi 13.349 osoba s invaliditetom od 
čega je 7.579 muškog spola (56,8%) i 5.770 ženskog spola (43,2%) te na taj način osobe s invaliditetom 
čine 19,3% ukupnog stanovništva Virovitičko-podravske županije. Najveći broj osoba s invaliditetom, 
njih 6.152 (46,1%), su u dobnoj skupini 20 – 64 godina.  Uočava se da je invaliditet prisutan u svim 
dobnim skupinama, a u udjelu od 10,3% prisutan je i u dječjoj dobi, 0 - 19 godina. Ako se razmotri koliki 
je udio osoba s invaliditetom u ukupnom stanovništvu županije, prema navedenim dobnim skupinama, 
dolazimo do podatka da je Virovitičko-podravska županija iznad prosjeka RH za radno-aktivnu dobnu 
skupinu, dobnu skupinu 65+ i za ukupnu prevalenciju te da ima ispod prosjeka prevalenciju u dječjoj 
dobi. 

Tablica 3: Prikaz udjela osoba s invaliditetom u ukupnom stanovništvu  
 Virovitičko-podravske županije – prevalencija invaliditeta na 1.000 stanovnika 

Izvor: Hrvatski zavod za javno zdravstvo, Izvješće o osobama s invaliditetom u Republici Hrvatskoj,2024. 
 

Grad Broj osoba %od ukupnog broja 
stanovništva sa 
invaliditetom 

Prevalencija /1.000 
stanovnika 

Virovitica 3.499 26,2 50 
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Tablica 4: Prikaz broja osoba s invaliditetom prema spolu, dobnim skupinama 

Izvor: Hrvatski zavod za javno zdravstvo, Izvješće o osobama s invaliditetom u Republici Hrvatskoj, 2024. 
 

4.3. Materijalna i kulturna dobra te okoliš 

Sukladno Upisniku zaštićenih dijelova prirode Ministarstvo zaštite okoliša i prostornog uređenja na 
području Grada Virovitice nema posebno zaštićenih područja sukladno Zakonu o zaštiti prirode. 

Tablica 5: Pregled zaštićenih nepokretnih kulturnih dobara

 

 

Izvor: Ministarstvo kulture RH, 2024 
 

4.4. Poljoprivredne i šumske površine 

Zone poljoprivredne proizvodnje određene su prvenstveno geografskim smještajem, jer su u višim 
predjelima prvenstveno zastupljene šumske površine, a u nižim predjelima poljoprivredne površine. 
Namjena površina u poljoprivredne svrhe Planom je postavljena tako da se u osnovi definiraju dva tipa 
površina: poljoprivredne površine veće vrijednosti (pogodnosti) za poljoprivrednu proizvodnju i ostale 
poljoprivredne površine. 
 

Grad Dobne skupine 
0-19 20-64 65+ 

m ž m ž m ž 
Virovitica 226 149 956 648 790 730 
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Tablica 6: Pregled poljoprivrednih površina 

R.B. Naziv površine Oznaka 
Ukupno 

ha 

% od 
površine 

Grada 

ha/ 
stan 

1 
Poljoprivredne  površine         
ukupno P 7603,21 44,70 0,33 

2 - osobito vrijedno obrad. tlo P1 4104,48 24,13 0,18 
3 - obradivo tlo P2 1823,70 10,72 0,08 
4 - ostala obradiva tla P3 1510,26 8,88 0,07 
5 - poljoprivredno/šumska tla PŠ 164,77 0,97 0,01 

Izvor podataka: Prostorni plan Grada Virovitice 
 
 

4.5. Broj industrijskih i drugih gospodarskih objekata i područja postrojenja, 
tehnološke karakteristike postrojenja s opasnim tvarima 

Tablica 7: Pregled pravnih osoba koje se bave proizvodnjom, skladištenjem, prijevozom i prodajom opasnih tvari 
  
Naziv operatera 

Naziv područja postrojenja Adresa 

BUTAN PLIN društvo s ograničenom 
odgovornošću za trgovinu nafte i naftnim 
derivatima na veliko i na malo 

Virovitica Bilogorska 24, 33000 
VIROVITICA 

Coral Croatia d.o.o. za trgovinu naftnim 
derivatima i plinovima 

Shell Bs Virovitica Vinkovačka cesta 10, 33000 
VIROVITICA 

ČAZMATRANS PROMET društvo s 
ograničenom odgovornošću za prijevoze i 
usluge 

PJ 309 VIROVITICA Matije Gupca 63, 33000 
VIROVITICA 

INA-INDUSTRIJA NAFTE, d.d. MPM Virovitica 
Strossmayerova 

Ulica Josipa Jurja 
Strossmayera 246, 33000 
VIROVITICA 

INA-INDUSTRIJA NAFTE, d.d. MPM Virovitica-Radićeva Stjepana Radića 96, 33000 
VIROVITICA 

KTC proizvodnja, trgovina, usluge i turistička 
agencija, d.d. 

Benzinska postaja br. 4A Vukovarska 3, 33000 
VIROVITICA 

PETROL društvo s ograničenom 
odgovornošću za trgovinu i prijevoz nafte i 
naftnih derivata 

BP Korija Ulica Nazorova cesta 281, 
33000 VIROVITICA 

PETROL društvo s ograničenom 
odgovornošću za trgovinu i prijevoz nafte i 
naftnih derivata 

BS Virovitica Stjepana Radića 105, 33000 
VIROVITICA 

VIRKOM - društvo s ograničenom 
odgovornošću za javnu vodoopskrbu, 
odvodnju i pročišćavanje otpadnih voda 

Vodocrpilište Bikana Kralja Petra Krešimira IV 30, 
33000 VIROVITICA 

Izvor: Procjena rizika od velikih nesreća, Grad Virovitica 
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4.6. Stambeni, poslovni, sportski, vjerski i kulturni objekti u kojima može biti 
ugrožen velik broj ljudi 

Tablica 8: Pregled objekata u kojima boravi više ljudi 

Redni 
broj Naziv građevine i lokacija 

Broj osoba koji 
može boraviti u 

prostorijama 
1.  Kazalište Virovitica, Trg Ljudevita Patačića 2, Virovitica 300 
2.  Hotel Šulentić, 30. svibnja 100, Milanovac 200 
3.  Hotel Šulentić, Milanovac bb, Milanovac 60 
4.  MOZART, Bilogorska 20A, Virovitica 40 
5.  Dječje jaslice, Pejačevićeva 1, Virovitica 390 
6.  Dječji vrtić Cvrčak, Trg Dr. Ante Starčevića 3, Virovitica 116 
7.  Opća bolnica Virovitica, Ljudevita Gaja 21, Virovitica 400 
8.  Osnovna škola Ivane Brlić Mažuranić, Tina Ujevića 18, Virovitica 500 
9.  Gimnazija Petra Preradovića, Trg bana Josipa Jelačića 16, Virovitica 520 

10.  Visoka škola za menadžment u turizmu i informatici u Virovitici, Ljudevita Patačića 3, 
Virovitica 320 

11.  Tehnička škola, Zbora narodne garde 29, Virovitica, 
Tehnička i industrijska obrtnička škola 530 

12.  FONEM d.o.o., Alojzija Stepinca 6, Virovitica  (škola stranih jezika) 50 
13.  Osnovna glazbena škola Jan Vlašimsky, Antuna Mihanovića 21, Virovitica 80 
14.  Osnovna škola Vladimir Nazor, Tomaša Masaryka 25, Virovitica 400 
15.  Jehovini svjedoci, Ivana Gorana Kovačića 5, Virovitica 40 
16.  Strukovna škola Virovitica, Vukovarska cesta, Virovitica 350 
17.  Katolička crkva Sv. Roka, Zvonimirov trg 8, Virovitica 500 
18.  Kršćanska adventistička crkva, Ivana Kapistrana 13, Virovitica 50 
19.  Franjevački samostan, Zvonimirov trg 8, Virovitica 50 

20.  
Dom hrvatske vojske, Matije Gupca 6, Virovitica  
- Kino dvorana 
- Restoran 

300 
100 

21.  Dobrovoljno vatrogasno društvo Virovitica, Vinkovačka cesta 14, Virovitica 80 
22.  Društveni dom Milanovac 100 
23.  TVIN d.d. Virovitica - Restoran 200 
24.  Učenički dom Virovitica, Tomaša Masaryka 23, Virovitica 130 
25.  Katolička klasična gimnazija s pravom javnosti, Virovitica 120 

 

4.7. Kapaciteti i drugi objekti za sklanjanje 

Grad Virovitica posjeduje jedno sklonište. Podatci o skloništu dani su u narednoj tabeli. 

Tablica 9: Osnovni podatci o skloništu 
Vrsta Kapacitet 

(br. 
osoba) 

Lokacija Vlasnik Stanje 
upotrebljivosti 

Voditelj skloništa 

Osnovne 
zaštite 

100 Trg kralja 
Tomislava 6 

Grad 
Virovitica 

Upotrebljivo Određen odlukom 
gradonačelnika Klasa: 810-
01/12-01/05, URBROJ: 2189/01-
10/3-12-3 od 11.12.2012. 

Izvor: Grad Virovitica 
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4.8. Kapaciteti za zbrinjavanje (smještajni i za pripremu hrane) 

U slučajevima većih elementarnih nepogoda na području Grada Virovitice postoje objekti u kojima bi 
se mogao smjestiti veći broj osoba i organizirati privremeni smještaj i priprema hrane.  

            Tablica 10: Smještajni kapaciteti i kapaciteti za pripremu hrane 

Objekt Broj osoba koje je 
moguće smjestiti 

Mogućnost pripreme 
hrane( br. obroka) 

Osnovna škola „I. B. Mažuranić" 400 500 
Osnovna škola „Vladimir Nazor" 30 500 
Centar za odgoj obrazovanje i rehabilitaciju 10 100 
Dječji vrtić Cvrčak 250 500 
Učenički dom Virovitica - 360 
Strukovna škola - 80/150 
Tehnička škola 270 - 
Hotel Šulentić, Milanovac 250 250 

            Izvor: Grad Virovitica 
 

4.9. Zdravstveni kapaciteti (javni i privatni)  

Poslove javnog zdravstva na području provodi Zavod za javno zdravstvo Virovitičko podravske 
županije “sveti Rok“. Na području djeluje Dom zdravlja VPŽ te Zavod za hitnu medicinu VPŽ.  

Socijalna skrb, djelom se ostvaruje kroz Centar za socijalnu, a djelom kroz Socijalni program Grada 
preko Jedinstvenog upravnog odjela.  

 

4.10. Prometno-tehnološka infrastruktura 

Mrežu cesta na području Grada Virovitice čine dvije državne te više županijskih i lokalnih cesta. Državne 
ceste omogućuju temeljnu povezanost glavnih žarišta razvitka i svih prostora Hrvatske te povezanost 
sa susjednim zemljama i Europom. Županijske ceste imaju ulogu povezivanja gradova, središta općina 
i većih naselja na području županije, dok lokalne ceste povezuju naselja na području grada. 
 
Najvažniji prometni pravci na području grada su državna cesta D-2 Varaždin –Osijek i državna cesta D-
5 Okučani – Virovitica – Terezino Polje – Barcs.  
 
 

Tablica 11: Pregled cesta na području grada Virovitice 
Broj ceste O p i s  c e s t e Duljina(km) 

Državne ceste 
D 2 
  

GP Dubrava Križovljanska (granica R.Slovenije) - Varaždin - 
Virovitica - Našice - Osijek - Vukovar - GP Ilok (granica sa 
Srbijom) : dionica   u području Grada Virovitica 

 

D5  Okučani – Virovitica – Terezino Polje – Barcs : dionica   u 
području Grada Virovitica 

 

Županijske  ceste 
Ž 4020 Golo brdo –  Sveti Đurađ- D5 4,8 
Ž 4021 Virovitica (D5)– Milanovac 1,8 
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Ž 4022 Virovitica (D5)– Rezovac – Pčelić   5,1 
Ž 4023 Rezovac (Ž-4022) –R. Krčevine 3,1 
 Ukupno županijske ceste 14,8 

Lokalne ceste 
L 40018 Lokalna cesta Ž-4008 – Korija  (D2) 3,4 
L 40020 Lokalna cesta Požari – Virovitica  (D2) 2,9 
L 40021 Virovitica(D2) – Podgorje (Ž-4020) 2,9 
L 40027 Lokalna cesta Milanovac(Ž-4021) –Jasenaš – D34     11,2 
L 40029 Lokalna cesta D5 – Ribnjaci 4,2 
Ukupno lokalne ceste 15,2 ( od toga 4,2 

makadam!) 
 

Grafički prikaz 6: Pregled cestovne mreže na području Grada

 
         Izvor: Geoportal javnih cesta 

 

Organizacija željezničkog prometa ovdje se odvija na Prometno-transportnom području (PTP) 
Virovitica, kao jednoj od organizacijskih jedinica javnog poduzeća Hrvatske željeznice (HŽ). 
 
Propisima o kategorizaciji pruga u sustavu HŽ, ovisno o obujmu prometa i značajkama za unutarnji i 
međunarodni promet, pruge se dijele u tri kategorije: 
 
• magistralne pruge (glavne i pomoćne) 
• željezničke pruge I. reda 
• željezničke pruge II. Reda 
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Pruga najviše kategorije na ovom području je dionica tzv. "Podravske magistrale", koja pripada skupini 
glavnih pruga I. reda i vrlo je značajna za područje čitave Podravine. U nadležnosti PTP-a Virovitica je 
samo dio ove pruge I. reda (ukupno 74,1 km): dionica Virovitica – Osijek u dužini od 52,7 km (do 
Orahovice) i dionica Virovitica – Koprivnica u dužini od 21,4 km (do Pitomače). Ovo je jednokolosječna 
pruga, dopuštenog osovinskog pritiska do 20 t i prometne brzine od 100 km. 
 

Grafički prikaz 7: Pregled željezničke infrastrukture 

 

 

4.11. Vodoopskrbni objekti 

Snabdijevanje pitkom vodom vrši se sa vodocrpilišta „Bikana“ u Virovitici preko tvrtke „Virkom“ d.o.o. 
Virovitica. Vodoopskrbom su obuhvaćena naselja Virovitica, Milanovac, Rezovac, Sveti Đuraj,Podgorje, 
Golo Brdo, Ĉemernica, Korija i Jasenaš. 

 



Strana 44 4. prosinca 2025.SLUŽBENI VJESNIK br. 13Strana 44 SLUŽBENI VJESNIK br. 13

  Plan djelovanja civilne zaštite 
Grad Virovitica 

IN Konzalting d.o.o za poslovne usluge Stranica 42 

Grafički prikaz 8: Vodoopskrbni objekti

 
Izvor: PPU Grada Virovitice 

 
 

4.12. Dalekovodi i transformatorske stanice 

 
Opskrba područja Grada Virovitice električnom energijom vrši se elektroenergetskim objektima u 
vlasništvu HEP-a, distribucijskog područja DP "ELEKTRA" Virovitica. Čitavo područje grada dobro je 
pokriveno elektroenergetskom mrežom čiji kapaciteti u potpunosti zadovoljavaju potrebe potrošača.  
Osim Grada Virovitice, područje djelovanja DP Virovitice obuhvaća i općine Gradina, Lukač, Suhopolje 
i Špišić – Bukovica. 
Elektroenergetska mreža na području Grada Virovitice sadrži sljedeće objekte: 
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• Trafostanica 110/35/10 kV 
• Zračni 110 kV dalekovodi: Slatina – Virovitica i Daruvar – Virovitica 
• četiri trafostanice 35/10 kV 
• Zračni 35 kV dalekovodi: Koprivnica – Virovitica i Virovitica – 35/10 kV trafostanice 
• Kabelski 35 kV dalekovod Virovitica – 35/10 kV trafostanice 
• Zračni i kabelski 10 kV dalekovodi 
• Trafostanice 10/0.4 kV 
 
Distribucija električne energije unutar gradskog područja provodi se preko dalekovoda 10 kV. U 
naseljima su izvedene transformatorske stanice 10/0.4 kV od kojih se vodi niskonaponski razvod do 
potrošača. Distributer električne energije je HEP - Operator distribucijskog sustava d.o.o. DP 
„Elektra“  Virovitica. 
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Grafički prikaz 9: Elektroenergetska mreža

 
 
 

4.13. Telekomunikacijski sustavi 

 
Na području Virovitičko-podravske županije djeluje HT d.d., najveći davatelj telekomunikacijskih usluga. 
Dvjema AXE centralama smještenim u Virovitici i Slatini obavlja se telekomunikacijski promet za cijelu 
Županiju. U Gradu Virovitici instalirana je digitalna telefonska centrala tipa AXE 10 koja je dvostrano 
povezana sa MC/TC (Međunarodna centrala/Tranzitna centrala) Đakovo i TC Osijek u svrhu obavljanja 
međužupanijskog i međunarodnog telekomunikacijskog prometa. Time je svim naseljima koja 
obuhvaća centrala omogućeno povezivanje sa svjetskim sustavom telekomunikacija. Također, 
telekomunikacijska mreža svojim kapacitetima u potpunosti zadovoljava potrebe korisnika. 
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Grafički prikaz 10: Telekomunikacijski sustavi

 
Izvor: PPU Grada Virovitice 

 
 

4.14. Hidrotehnički sustavi 

Vodnim građevinama koje služe za zaštitu od štetnog djelovanja vode i odvodnju oborinskih voda, 
upravljaju Hrvatske vode, pravna osoba za obavljanje poslova upravljanja vodama.  
 
Najveći dio Grada Virovitice pripada slivu Drave i Dunava, koje se nalazi pod slivnim područjem 
Vodnogospodarske ispostave "Županijski kanal" Virovitica, dok manji dio pripada slivu Save, slivnom 
području Vodnogospodarske ispostave "Ilova – Pakra" Daruvar.  
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Oborinske vode prihvaćaju se otvorenim kanalima uz prometnice i melioracijskim kanalima, i vode do 
najbližeg recipijenta – melioracijskog  kanala višeg reda ili vodotoka, a pročišćene otpadne vode iz 
uređaja za pročišćavanje koji se nalazi u sklopu Tvornice šećera "Viro" Virovitica ispuštaju se u kanal 
Manteč. Najznačajniji vodotoci – kanali I reda koji prolaze kroz područje Grada Virovitice su Ođenica i 
Brana, te kanali II reda Brana-ogranak, Bušetinski berek, Duga rijeka, Đota-1, Đota-2, Jelav, Manteč, 
Napast, Stara Čemernica i Virbo. U brdskom dijelu nalaze se tri "suhe" retencije Milanovac I zapremine 
21.400 m3 kod nivoa 100 g.V.V., Milanovac II zapremine 11.400 m3 kod nivoa 100 g.V.V. i Svinjčina 
zapremine 2,400.000 m3 kod nivoa 100 g.V.V., te retencija Razbojište (Virovitički ribnjaci – prvih šest 
ribnjaka) sa stalnom akumulacijom vode od 380.000 m3 i zapremine 903.000 m3 kod nivoa 100 g.V.V. 
 
Sve retencije se ubrajaju u male brane visine do 10,0 metara. Poplave od pritoka rijeke Drave na 
području grada riješava se kompleksnim zahvatima na slivu, prije svega radovima na zaštiti od štetnog 
djelovanja erozijskih procesa i bujica, radovima na regulaciji vodotoka i uređenjem glavnog odvodnika. 
 

4.15. Plinovodi, naftovodi 

Na području Grada izvedeni su slijedeći plinovodi: 
• Magistralni plinovod Virovitica – Kutina profila 20"; 
• Regionalni plinovod  Suhopolje – Virovitica Ø 10“ 

Transport plina ovim plinovodima  provodi se pod visokim tlakom 25-32 bar-a. 
Područjem Grada ne polaze naftovodi. 
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5. GRAFIČKI DIO 

POPIS GRAFIČKIH PRILOGA 
Grafički prilog 1 Vodoopskrbni objekti 
Grafički prilog 2 Elektroenergetska mreža 
Grafički prilog 3 Telekomunikacijski sustavi 
Grafički prilog 4 Pregled cestovne mreže na području Grada 
Grafički prilog 5 Karta, razmještaj gotovih operativnih snaga CZ, mobilizacijska zborišta 
Grafički prilog 6 Karta, mjesta okupljanja i pravci evakuacije 
Grafički prilog 7 Karta, objekti za sklanjanje i zbrinjavanje stanovništva, razmještaj sirena za 

uzbunjivanje 
Grafički prilog 8 Karta, gospodarski subjekti, korisnici opasnih tvari, lokacije za ukop ljudi, 

lokacije za odlaganje građevinskog otpada. 
Grafički prilog 9 Poplava, karta vjerojatnosti plavljenja 
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6. POSTUPANJE OPERATIVNIH SNAGA SUSTAVA CIVILNE ZAŠTITE U 
OTKLANJANJU POSLJEDICA UGROZA IZ VLASTITE PROCJENE RIZIKA 

 

6.1. Razrada mjera civilne zaštite iz državnog plana  
 

6.1.1. Poplave izazvane izlijevanjem kopnenih vodenih tijela 

 

6.1.1.1. Mjere i aktivnosti civilne zaštite za poplave izazvane izlijevanjem kopnenih vodenih 
tijela 
 

RANO UPOZORAVANJE 

Tablica 12: Pregled nositelja i korisnika aktivnosti ranog upozoravanja u slučaju poplava izazvanih 
izlijevanjem kopnenih vodenih tijela 

Nositelj Izvor Mjere i 
aktivnosti 

civilne zaštite 

Korisnici Napomena 

Hrvatske 
vode 

- Hrvatske 
vode 
- DHMZ 
- HEP 
- očevici 

-  mjerenje protoka 
na vodotocima te 
stanja podzemnih 
voda, izdavanje 
hidroloških 
ekspertiza i 
prognoza 
- sustavno 
prognoziranje 
vodostaja i 
protoka koje 
provode DHMZ i 
Hrvatske vode 
- upozoravanje o 
oborinama: 
bujične poplave, 
prijetnja od 
poplave uslijed 
rušenja ili proboja 
zaštitnih vodnih 
građevina koje 
provode DHMZ i 
Hrvatske vode 
- dostavljanje 
podataka o 
posljedicama 
poplave 

- HVZ 
- inspekcije DIRH 
- mediji i 
društvene mreže 
- MUP RCZ 
- MORH/OSRH 
-Operativno komunikacijski 
centar MUP 
- pravne osobe od 
interesa za SCZ 
- stanovništvo 
ugroženih 
područja RH i 
susjedne države u 
smjeru kretanja 
vodnog vala 
- Hrvatske vode, 
DHMZ, HEP, 
očevici, tijela 
državne uprave, 
jedinice lokalne i 
područne (regionalne) 
samouprave 
prema Državnom 
planu obrane od 
poplava 
- VRH 
- žurne službe 

- upozoravanje na 
poplave je 
moguće 
provesti 
pravovremeno 
za većinu 
vodotokova 
- DHMZ izrađuje 
hidrološke 
prognoze 
kojima se 
upozorava na 
mogućnost 
riječnih 
poplava, kao i 
bujičnih 
poplava, jer ima 
pristup 
prognostičkom 
sustavu 
za prognozu 
bujičnih 
poplava FFGS 
(Flash 
Flood Guidance 
System) 
i europskom 
hidrološkom 
prognostičkom 
sustavu 
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EFAS (European 
Flood 
Awareness 
System) 
- koriste se 
podaci mjerne 
hidrološke mreže 
DHMZ 
i Hrvatskih voda, 
te 
podaci koji se 
dobivaju 
međunarodnom 
razmjenom i na 
druge 
načine 
- DHMZ također 
sudjeluje u 
mjerenju 
protoka „in situ“ 
radi 
dobivanja 
kritičnih 
podataka u 
realnom 
vremenu u tijeku 
izvanrednog 
događaja 
- mjere i snage 
utvrđene 
su planovima 
obrane od 
poplava, 
planovima 
djelovanja CZ 
JLP(R)S, 
kao i obveze iz 
Zakona o 
sustavu civilne 
zaštite i 
Zakona o vodama 
- HVZ je nadležan 
za 
rano 
upozoravanje 
vatrogasnih 
postrojbi 
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PRIPRAVNOST 

Tablica 13: Pregled nositelja, sudionika i postupaka pripravnosti u slučaju poplava izazvanih izlijevanjem kopnenih 
vodenih tijela 

Nositelj Sudionici Mjere i aktivnosti 
civilne zaštite 

Aktiviranje 
pripravnosti 

Napomena 

MUP 

- DHMZ - provodi meteorološka i 
hidrološka motrenja 
(mjerenja i opažanja) 
diljem RH i obrađuje 
podatke mjerodavnih 
službi država uzvodno, 
od utjecaja na nacionalne 
prognoze 
- prijenos podataka i 
njihovu daljnju obradu 
- davanje vrlo 
kratkoročnih (do 12 sati; 
novo pridošle do 3 sata), 
kratkoročnih (do tri dana 
unaprijed), srednjoročnih 
(do deset dana unaprijed) 
i dugoročnih prognoza 
(dulje od deset dana, 
mjesečne i sezonske) 
- izdavanje upozorenja 
na opasne vremenske i 
hidrološke pojave 

- ODMAH 
pokreće proces 
pojačanog 
dostavljanja 
podataka i 
prognoza, osobito 
za ugroženu 
lokaciju 

 

MUP 

- DIRH - veterinarska inspekcija 
priprema postupke za 
zbrinjavanje životinja s 
poplavljenih područja, 
kao i zbrinjavanje 
uginulih životinja u 
svrhu sprječavanja 
nastanka i širenja bolesti 
životinja 
- sanitarni inspektori 
pripremaju postupke za 
provedbu mjera 
protuepidemijske 
dezinfekcije, 
dezinsekcije i 
deratizacije u cilju brzog 
i učinkovitog 
zaustavljanja širenja 
zaraznih bolesti kao 
sigurnosne i obvezene 
mjere na ugroženim 
područjima 
- vodopravna inspekcija 
priprema inspekcijski 
nadzor provođenja 
planova obrane od 
poplava i stanja vodnih 
građevina 

- u skladu s 
epidemiološkom 
indikacijom 

- suradnja s MP, 
HAPIH 
(podjela hrane za 
životinje), MUP, 
JLP(R)S, dr. tijela 
državne uprave, 
pravne 
osobe od interesa 
za 
SCZ, HZJZ, zavodi 
za 
javno zdravstvo 
županija 

 - HEP - obilježavanje i - ODMAH - uz Hrvatske vode 
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održavanje zone 
mogućih plavljenja 
- uspostavljanje i 
održavanje sustava 
uzbunjivanja u perimetru 
stvarnih rizika za 
stanovništvo te 
uspostavljanje 
upravljanja i nadzora nad 
sirenama svog sustava za 
uzbunjivanje iz svog 
operativnog središta i iz 
MUP RCZ 
- upravljanje i 
koordiniranje pogonima 
višenamjenskih 
akumulacija i 
distribucijskih vodnih 
građevina 
- procjenjivanje štete na 
infrastrukturnim 
objektima od poplava 
- uključivanje 
mjerodavnih tijela u 

drugi su nacionalni 
kapacitet po 
spremnosti 
u slučajevima 
proloma 
brana, provode sve 
propisane radnje u 
funkciji 
preveniranja 
poplava 
Sukcesivno 
uključuju 
vlastite kapacitete 
- suradnja s DHMZ, 
MUP, JLP(R)S, dr. 
tijela državne 
uprave, 
pravne osobe od 
interesa za SCZ, OS 
SCZ 

MUP 

- Hrvatske 
vode 

- nositelj su i organizator 
provođenja preventivnih 
mjera, pripremnih i 
operativnih radnji i mjera 
obrane od poplava u 
skladu s planovima 
obrane od poplava 
- kontinuirano 
dostavljaju situacijska 
izvješća MUP RCZ i 
lokalnim zajednicama te 
angažiraju pravne osobe 
od interesa za SCZ 
- procjenjuju štete na 
infrastrukturnim 
objektima od poplava 
- uključuju mjerodavna 
tijela u procjenjivanje 
- provode rekonstrukcije 
i ojačanja infrastrukture 
- izrađuju prognoze 
mogućih posljedica šteta 
na infrastrukturi koje 
mogu izazvati poplave 

- ODMAH - - posjeduju 
vlastite 
resurse za nadzor 
vodostaja 
- provode planove 
obrane od poplava 
- operativno 
najvažnija 
snaga za 
planiranje, 
organiziranje i 
provođenje velike 
većine radnji 
pripravnosti 
sustava 
reagiranja u 
poplavama 
- sukcesivno 
uključuju 
kapacitete 

MUP 

- HCPI-IS predlaganje 
rekonstrukcije i ojačanja 
infrastruktura (HCPI-IS) 

predlaganje 
rekonstrukcije i 
ojačanja 
infrastruktura 
(HCPI-IS) 

- uključuju se kao 
dopuna 
kapacitetima 
Hrvatskih voda u 
procjeni štete na 
infrastrukturnim 
objektima u 
događajima 
većih razmjera ili u 
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slučaju potrebe 
specifičnih 
inženjerskih 
znanja 
- sukcesivno 
uključuju 
kapacitete 

MUP 

- HRZ 
- HCPI-IS 
- MKM 

- provođenje mjera za 
sprječavanje nastanka 
štete na kulturnim 
dobrima, utvrđivanje 
nastale štete, ublažavanje 
i njezino uklanjanje 

- ODMAH na 
traženje MUP 
RCZ 

- prema odluci 
ministra 
kulture i medija 
- suradnja s drugim 
ustanovama za 
zaštitu i 
očuvanje kulturnih 
dobara, 
specijaliziranim 
pravnim i fizičkim 
osobama te SCZ 

MUP 

- JLP(R)S - pravnim i fizičkim 
osobama izdaju naloge 
za pripravnost u obrani 
od poplava (radom i 
sredstvima, vozilima, 
građevnim materijalom i 
dr.), kada se obrana ne 
može osigurati 
sredstvima i 
zaposlenicima Hrvatskih 
voda i drugih pravnih 
osoba u čijem je 
djelokrugu obavljanje tih 
poslova 
- osiguravanje uvjeta za 
provođenje planova 
obrane od poplava na 
svom području 
- osiguravanje emitiranja 
priopćenja mjerodavnih 
službi od značaja za 
pripravnost u sustavu 
obrane od poplava 
- proglašavanje 
izvanrednog stanja na 
poplavom ugroženom 
području, na prijedlog 
rukovoditelja obrane od 
poplava 
- aktiviranje stožera CZ 
- informiranje javnosti 

- pripravnost se 
uvodi 
proglašavanjem 
stanja redovne 
obrane od poplava 

- provode i druge 
mjere, 
u skladu s 
odredbama 
važećih propisa i 
planovima 
djelovanja 
CZ 

MUP 

- MUP RCZ - podizanje sustava 
pripravnosti OS te 
koordinira pripremu 
drugih sudionika SCZ u 
slučaju poplava 
- donošenje odluke o 
uzbunjivanju 
stanovništva u 

- ODMAH - koordinira 
operativno 
postupanje 
- sukcesivno 
uključuje 
kapacitete i 
poduzima 
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slučajevima 
akcidentalnih poplava i 
proloma brana 
- pravovremeno 
informiranje OS 
- informiranje VRH o 
događaju i predlaganje 
provođenja mjera 
- provođenje djelomične 
mobilizacije za potrebe 
djelovanja službi i 
postrojbi u obrani od 
poplava 
- nalaganje pripremnih 
mjera CZ 
- nalaganje selektivne 
mobilizacije i 
angažiranje OS i MTS 
- predlaganje uvođenja 
pripravnosti Stožera CZ 
na nacionalnoj razini i 
stožera ugroženih 
JLP(R)S 
- nalaganje Područnom 
uredu CZ sudjelovanje u 
provođenju priprema 
lokalnih zajednica za 
provedbu mjera i 
aktivnosti CZ 
- praćenje stanja i 
razvoja situacije putem 
Hrvatskih voda 
- zaprimanje informacija 
o mjerama obrane od 
poplava i stanju na 
vodnim građevinama od 
Hrvatskih voda i HEP 
- osiguravanje 
komunikacije s 
nadležnim tijelima 
susjednih država ili 
međunarodnim 
organizacijama putem 
njihovih 
komunikacijskih središta 
- aktiviranje Stožera CZ 
RH u slučajevima 
primitka zahtjeva 
glavnog rukovoditelja 
obrane od poplava, 
ukoliko prijeti 
neposredna opasnost od 
rušenja ili proboja 
zaštitnih vodnih 
građevina ili ako je do 
proboja ili rušenja već 
došlo, ili župana s 

planirane mjere i 
druge 
aktivnosti 
- suradnja s 
Hrvatskim 
vodama, HEP, HRZ, 
DHMZ, VRH, 
MORH / OSRH, 
JLP(R)S, pravne 
osobe 
od interesa za SCZ, 
OS 
SCZ 
- angažira OSRH u 
skladu s 
odredbama 
Zakona o obrani 
- Stožer CZ RH: 
o priprema 
provedbu mjera 
i aktivnosti CZ 
kojima 
rukovodi čelnik 
tijela nadležan 
za poslove 
civilne zaštite 
(ili zamjenik): 
o angažira sve 
neophodne 
resurse za 
zadovoljavanje 
operativnih 
potreba CZ 
o - prati razvoj 
događaja, 
usklađuje rad 
nižih razina i 
priprema 
podizanje 
sustava 
pripravnosti 
potrebnih OS na 
državnoj razini 
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područja ugroženih 
poplavom, ako 
neposredno prijeti 
proboj, rušenje ili 
prelijevanje zaštitnih vodnih 
građevina, 
odnosno ako je došlo do 
poplava takvih razmjera 
da je nužno angažiranje 
dodatnih OS SCZ izvan 
pogođenog područja 
 
 

MUP 

- pravne 
osobe s 
obvezama 
prema 
planovima 
obrane od 
poplava 

- uvođenje pripravnosti 
po zahtjevu Hrvatskih 
voda 
- temeljem posebnih 
propisa pružaju 
logističku potporu: 
mehanizacijainženjerijske 
postrojbe i 
dr., prehrana, smještaj, 
prijevoz 

- u vremenu prema 
zahtjevu 
mjerodavnih 
sudionika sustava 
reagiranja u 
slučaju poplava 

- suradnja s MUP, 
DHMZ, Hrvatskim 
vodama i HEP 
- uključuju se i 
pravne 
osobe koje imaju 
ugovore s HEP, po 
zahtjevu HEP 

MUP 

- VRH - poduzimanje strateških 
mjera i aktivnosti za 
pravovremenu i 
učinkovitu pripremu za 
zaštitu stanovništva, 
materijalnih, kulturnih i 
prirodnih dobara te 
okoliša od posljedica 
katastrofalnih razmjera 
- zapovijedanje 
mobilizacije svih 
raspoloživih kapaciteta u 
RH neophodnih za 
postupanje 
- donošenje odluke o 
evakuaciji ugroženog 
stanovništva 
- donošenje odluke o 
traženju međunarodne 
pomoći 

- u odnosu na 
razvoj situacije i 
prognoze o 
mogućim 
razmjerima 
poplave 

- odluke donosi u 
skladu 
s potrebama 
- sve aktivnosti 
poduzima na 
temelju 
prijedloga čelnika 
tijela 
nadležnog za 
poslove 
civilne zaštite. 
VRH je nadležna za 
proglašavanje 
katastrofe 

 

REAGIRANJE 

Tablica 14: Pregled nositelja, sudionika i postupaka reagiranja u slučaju poplava izazvanih 
izlijevanjem kopnenih vodenih tijela 

Nositelj Sudionici Mjere i 
aktivnosti 
civilne zaštite 

Operativni 
kapaciteti 
ili doprinos 

Napomena 

Stožer 
CZ RH 

- Hrvatske vode 
- JLP(R)S 
- MUP 
- stožeri CZ 

- organizacija 
provođenja 
obveza iz 
planova obrane 
od poplava 

- aktiviranje OS SCZ 
i 
MTS prema 
planovima 

- na državnoj razini 
aktiviraju se sve OS 
iz 
sustava 
pripravnosti 
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obrane od poplava 
te 
kapaciteta na 
lokalnoj, 
područnoj 
(regionalnoj) i 
državnoj razini 

Stožer 
CZ RH 

- Hrvatske vode 
- JLP(R)S 
- MUP 
- pravne osobe 
od interesa za 
SCZ 
- stožeri CZ 

- obveza u 
ojačavanju 
zaštitne vodne 
infrastrukture, s 
pregledom 
drugih pravnih 
osoba te službi 
(onih koje nisu 
uključene 
planovima 
Hrvatskih voda) 
koje se uključuju 
u obranu od 
poplava (zadaće 
nositeljima na 
području 
nadležnosti) 

- ustrojavanje 
snaga za 
provođenje zadaća 
po 
zahtjevu 
koordinatora na 
mjestu događaja 

 

Stožer 
CZ RH 

- HCK 
- HCPI-IS 
- HEP 
- HGSS 
- Hrvatske vode 
- HRZ 
- HVZ 
- JLP(R)S 
- MKM 
- MROSP 
- MUP 
- pravne osobe 
od interesa za 
SCZ 
- postrojbe CZ 

- organizacija 
zaštite područja i 
naselja ugroženih 
poplavama i 
bujicama te zona 
ugroženih 
poplavnim 
valovima uslijed 
rušenja ili 
proboja zaštitnih 
vodnih građevina 
s mjerama 
spašavanja 
ugroženog 
stanovništva 

- označavanje 
sigurnih 
zona u poplavnom 
području 
- uzbunjivanje 
stanovništva 
- evakuacija 
stanovništva, 
materijalnih i 
kulturnih 
dobara iznad ili 
izvan 
poplavnog 
područja (uz 
pomoć navedenih 
sudionika; 
evidentiranje 
evakuiranih osoba, 
sprječavanje 
razdvajanja 
obitelji) 
- pregledi oštećenja 
i 
uporabljivosti 
građevina 
(HCPI-IS) 

- HRZ, prema odluci 
ministra kulture i 
medija, provodi 
mjere 
za sprječavanje 
nastanka štete na 
kulturnim dobrima, 
utvrđivanje nastale 
štete, ublažavanje i 
njezino uklanjanje 
u 
suradnji s drugim 
ustanovama za 
zaštitu 
i očuvanje kulturnih 
dobara (MKM), 
specijaliziranim 
pravnim i fizičkim 
osobama te SCZ 
- HVZ upravlja 
vatrogasnim 
postrojbama 

Stožer 
CZ RH 

- RRZ 
MINGOR 
- stožeri CZ 

 - osobna i uzajamna 
pomoć 
- prva pomoć 
- osiguranje suhe 
odjeće 
i obuće, deka, vode 
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- pružanje 
psihosocijalne 
podrške 
ugroženom 
stanovništvu 
- spašavanje na 
visinama 
i visokim 
građevinama 
- provođenje mjera 
za 
sprječavanje 
nastanka 
štete na kulturnim 
dobrima, 
utvrđivanje 
nastale štete, 
ublažavanje i 
njezino 
uklanjanje 

Stožer 
CZ RH 

- Hrvatski 
zavod za 
socijalni rad 
- HCK 
- HCPI-IS 
- HGSS 
- HMS 
- JLP(R)S 
- MHB 
- MIZ 
- MORH / 
OSRH 
- MROSP 
- MUP RCZ 
- MUP RP 
- pravne osobe 
od interesa za 
SCZ 
- RRZ 

- evakuacija i 
zbrinjavanje 

- informiranje 
stanovništva o 
evakuaciji i 
mjestima 
okupljanja, 
osiguranje 
vozila za 
evakuaciju, 
osiguranje hrane i 
vode 
za piće, utvrđivanje 
lokacija, prihvat i 
zbrinjavanje 
stanovništva, 
organizacija života 
u 
prihvatnom centru 
- koordinacija 
evakuacije, 
logistička 
potpora evakuacije, 
utvrđivanje mjesta 
prihvata 
stanovništva 
- osiguravanje 
transportnih 
resursa za 
evakuaciju, 
osiguravanje 
objekata i uvjeta za 
smještaj 
evakuiranog 
stanovništva 
tijekom 
trajanja 
zbrinjavanja, 

- OSRH pruža 
pomoć 
u provođenju 
evakuacije 
- angažiranje OSRH 
u 
skladu s 
odredbama 
Zakona o obrani 
- HCK, kao pomoć 
HMS i HZHM: 
o organiziranje 
pružanja prve 
(medicinske) 
pomoći i 
medicinsko 
zbrinjavanje 
o pružanje prve 
pomoći kao 
nadopuna 
medicinskim 
ekipama 
o organizacija 
dodatnih 
akcija 
dobrovoljnog 
davanja krvi 
- HCK kao pomoć 
stožerima CZ: 
o osiguravanje 
prehrane i vode za 
piće 
(distribucija 
pitke vode, 
sudjelovanje u 
pripremi i 
podjeli toplih 
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zdravstvena 
potpora, 
školovanje, 
opskrba 
- rukovođenje, 
koordiniranje i 
usmjeravanje 
djelovanja OS SCZ, 
putem 
koordinatora na 
lokaciji, 
u suradnji s 
nadležnim 
tijelima državne 
uprave i 
odgovornim 
tijelima 
JLP(R)S; 
sudjelovanje 
OS; logistička 
potpora 
evakuacije i 
zbrinjavanja 
- osiguranje javnog 
reda 
i mira na mjestima 
okupljanja i 
prihvata 
stanovništva, 
osiguranje 
putova evakuacije i 
konvoja, osiguranje 
javnog reda i mira u 
centrima za prihvat 
i 
zbrinjavanje 
- izgradnja i 
uspostava 
privremenih 
građevina 
za smještaj 
stradalnika i 
evakuiranih osoba 
- priprema lokacije 
za 
privremeno 
zbrinjavanje 
osiguranje rezervne 
odjeće, obuće, 
pokrivača, torbica 
prve 
pomoći, pitke vode 
i 
higijenskih 
potrepština 
- zbrinjavanje 
ugroženih 

i/ili suhih 
obroka) 
o organiziranje 
prihvata i 
distribucije 
humanitarne 
pomoći 
(prikupljanje i 
distribucija 
humanitarne 
pomoći HCK 
i drugih 
subjekata, 
prihvat i 
distribucija 
humanitarne 
pomoći iz 
inozemstva) 
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uz osiguravanje 
dežurstva, (hrana, 
piće, 
spavanje, grijanje) 
- psihosocijalna 
podrška 
- prva pomoć 
- evidentiranje, 
traženje i 
spajanje članova 
obitelji, 
održavanje 
komunikacije 
i povezanosti 
obitelji 
- medicinska skrb 
pogođenom 
stanovništvu 
u centru za prihvat i 
zbrinjavanje i OS 
- vođenje 
evidencije i 
davanje informacija 
o 
evakuiranim i 
zbrinutim 
osobama 

Stožer 
CZ RH 
 

- HCK 
- JLP(R)S 
- stožeri CZ 

- osiguranje 
prehrane i pitke 
vode za 
ugroženo 
stanovništvo 

- priprema i podjela 
toplih i suhih 
obroka - 
distribucija 
flaširane vode 

 

- pomoć 
stanovništvu u 
osiguranju 
osnovnih životnih 
potrepština 

- prikupljanje i 
distribucija 
humanitarne 
pomoći 

 

- osiguranje 
mjesta za odmor 
i okrepu OS 

- uspostavljanje 
punkta 
za kratki odmor i 
okrepu 
- sudjelovanje u 
pripremi 
suhih / toplih 
obroka za 
OS 

 

Stožer 
CZ RH 

- Autocesta Lužani-
Zagreb 
- HCPI-IS 
- HAC 
- HC 
- Hrvatske vode 
- JLP(R)S 
- MMPI 
- MRRFEU 
- MORH / 
OSRH 

- reguliranje 
prometa i 
osiguranja za 
vrijeme 
intervencija 

- ocjena stanja i 
funkcionalnosti 
prometnih i 
komunikacijskih 
sustava 
i objekata 
- donošenje odluka 
o 
zabrani; cestovnog, 
željezničkog, 
zračnog te 

- angažiranje OSRH 
u 
skladu s 
odredbama 
Zakona o obrani 
- korištenje 
elektroničkih 
komunikacijskih 
usluga u skladu s 
odredbama Zakona 
o 
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- MUP RP 
- stožeri CZ 

riječnog i morskog 
prometa poradi 
zaštite 
sigurnosti na 
pogođenom 
području 
- uspostava 
alternativnih 
prometnih pravaca 
- osiguravanje 
prednosti 
korištenja 
elektroničkih 
komunikacijskih 
usluga 
korisnicima s 
prednošću 
uporabe 
- nadzor i čuvanje 
ugroženog 
područja te 
osiguravanje 
područja 
intervencija 

elektroničkim 
komunikacijama 

Stožer 
CZ RH 

- HCK 
- HGSS 
- HVZ 
- JLP(R)S 

- spašavanje iz 
vode 

- aktivnosti 
interventnih 
specijalističkih 
timova 
CZ RH i vatrogastva 
za 
spašavanje iz vode 
te 
specijalističkih 
postrojbi 

- HVZ upravlja 
vatrogasnim 
postrojbama 

Stožer 
CZ RH 

- MMPI 
- MUP 
- MUP RCZ 
- stožeri CZ 

 CZ JLP(R)S za 
spašavanje iz vode 
- logistička potpora 
postrojbama CZ 
JLP(R)S 

 

Stožer 
CZ RH 

- Hrvatske vode 
- JLP(R)S 
- MUP 
- MUP RCZ 
- RRZ 
- stožeri CZ 

- raspoloživi 
MTS za zaštitu 
od poplava 

- MTS u skladištima 
Hrvatskih voda i 
pravnih 
osoba licenciranih 
za 
radove obrane od 
poplava 
- MTS u skladištima 
MUP 
- MTS JLP(R)S 
- MTS u privatnom 
vlasništvu 
- MTS OS SCZ 
- MTS HCK 
- Strateške robne 
zalihe 
- međunarodna 
pomoć 
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Stožer 
CZ RH 

- HCPI-IS 
- Hrvatske vode 
- HRZ 
- JLP(R)S 
- MINGOR 
- MFIN 
- MIZ 
- MKM 
- MMPI 
- MORH / 
OSRH 
- MP 
- MRRFEU 
- MUP 
- MUP RCZ 
- operateri 
kritične 
infrastrukture 
- stožeri CZ 

- zaštita 
ugroženih 
sustava, mreža i 
objekata kritične 
infrastrukture 

- tehnička zaštita 
proizvodnih 
objekata, 
sustava i 
distribucijske 
mreže 
- neometano 
djelovanje 
ključnih procesa i 
operacija 
- osiguranje 
zamjenskog 
specijalističkog 
osoblja i 
opreme 
- preseljenje 
kritične 
infrastrukture 
- provođenje hitnih 
mjera zaštite 
kulturnih 
dobara 
(sprječavanje 
nastanka štete, 
utvrđivanje nastale 
štete, 
ublažavanj 

- angažiranje OSRH 
u 
skladu s 
odredbama 
Zakona o obrani 

Stožer 
CZ RH 

- DIRH 
- HRZ 
- JLP(R)S 
- MKM 
- MUP RCZ 
- stožeri CZ 

- sprječavanje 
nastanka štete na 
kulturnim 
dobrima 

- evakuacija 
pokretnih 
kulturnih dobara 
- raščišćavanje i 
zbrinjavanje 
kulturnih 
dobara 
- provođenje hitnih 
mjera zaštite 
kulturnih 
dobara 
(sprječavanje 
nastanka štete, 
utvrđivanje nastale 
štete, 
ublažavanje i 
uklanjanje 
štete) 

- prema odluci 
ministra kulture i 
medija 
- suradnja s drugim 
ustanovama za 
zaštitu 
i očuvanje kulturnih 
dobara, 
specijaliziranim 
pravnim i fizičkim 
osobama te SCZ 
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Stožer 
CZ RH 

- MFIN 
- stožeri CZ 

- organizacija 
primanja 
financijske 
pomoći 

- sudjelovanje u 
organizaciji 
uspostavljanja 
funkcija 
sustava, mreža i 
objekata 
kritične 
infrastrukture u 
isporuci roba i 
usluga iz 
svojeg djelokruga 

- na zahtjev VRH 

Stožer 
CZ RH 

- JLP(R)S 
- MINTS 
(HTZ) 
- MRRFEU 
- MUP 
- MVEP 
- stožeri CZ 
-VRH 

- informiranje 
javnosti 

- za detaljnije 
obavješćivanje 
stanovništva na 
ugroženom 
području 
zadužena su tijela 
JLP(R)S, uz pomoć i 
posredovanje MUP 
RCZ 
- obavijesti 
sredstvima 
javnog 
priopćavanja: 
HRT i HINA i mediji 
na 
pogođenom 
području 
- službena objava 
podataka o žrtvama 
- VRH daje službene 
izjave i obavijesti za 
stanovništvo u vezi 
nesreća s 
katastrofalnim 
posljedicama ili za 
to 
ovlašćuje MUP 
- koordinacija, 
objedinjavanje i 
davanje 
informacija o 
smještajnim 
kapacitetima i 
procjenama 
popunjenosti 
ugostiteljskih 
smještajnih 
objekata, 

- priopćenja za 
javnost 
se pripremaju uz 
stručnu pomoć 
tijela 
državne uprave 
nadležnog za rizik 
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informiranje turista 
o 
potencijalnim 
opasnostima, o 
mjerama 
koje se poduzimaju 
da ih 
se spriječi i o 
preporučenim 
mjerama i 
postupcima u 
slučaju 
velike nesreće, 
katastrofe i 
posebnih 
okolnosti 
- izvješćivanje 
inozemne 
javnosti o 
posljedicama i 
mogućnostima 
pružanja 
pomoći 
- izvješćivanje o 
primopredaji 
donacija i 
ostalih oblika 
pomoći iz 
inozemstva 

Stožer CZ 

- DIRH 
- HAPIH 
- JLP(R)S 
- MP 
- MUP 
- ovlaštene 
veterinarske 
organizacije 
- pravne osobe 
za proizvodnju 
i promet 
namirnica 
životinjskog 
porijekla 
- stožeri CZ 
- subjekti 
(posjednici 
životinja) 

- organizacija 
pružanja 
veterinarske 
pomoći 
(utvrđivanje 
zadaća 
veterinarskim 
ustanovama) 
- premještanje 
životinja vezano 
uz zarazne 
bolesti 

- prikupljanje i 
zbrinjavanje 
životinja 
- liječenje, klanje ili 
eutanazija životinja 
- praćenje stanja i 
provođenje 
aktivnosti na 
sprečavanju 
nastanka ili 
širenja zaraznih 
bolesti 
- nadzor nad 
prometom i 
distribucijom 
namirnica 
životinjskog 
porijekla 
- zbrinjavanje lešina 
životinja i ostalih 
nusproizvoda 
životinjskog 
podrijetla 

- veterinarska 
inspekcija suradnja 
sa 
MP i drugim 
sudionicima 
- HAPIH - podjela 
hrane za životinje 

Stožer CZ RH 

- JLP(R)S 
- MIZ 
- MP 
- MUP 
- pravne osobe 

- organizacija 
provođenja 
animalne 
asanacije 
(utvrđivanje 

- organizacija 
prikupljanja 
životinjskih 
leševa 
- praćenje stanja i 
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od interesa za 
SCZ 
- stožeri CZ 

zadaća 
komunalnim i 
drugim 
organizacijama) 

provođenje 
aktivnosti na 
sprečavanju 
nastanka ili 
širenja zaraznih 
bolesti - neškodljivo 
uklanjanje 
ranjenih, 
ozlijeđenih ili 
bolesnih životinja 
- određivanje 
lokacija za 
ukop životinja 

Stožer CZ RH 

- HCK 
- HZHM 
- HZJZ 
- MIZ 
- MUP 
- stožeri CZ 

- organizacija 
pružanja prve 
medicinske 
pomoći 
(utvrđivanje 
zadaća 
zdravstvenim 
ustanovama) 

- pružanje prve 
medicinske pomoći 
- specijalistička 
pomoć 
- higijensko – 
epidemiološke 
mjere 
- opskrba 
sanitetskim 
materijalom i 
opremom 

 

Stožer CZ RH 

- HCK 
- MIZ 
- MROSP 
- MUP 
- stožeri CZ 

- organizacija 
pružanja prve 
medicinske 
pomoći 
(utvrđivanje 
zadaća 
zdravstvenim 
ustanovama) 

- pružanje prve 
medicinske pomoći 
- specijalistička 
pomoć 
- higijensko – 
epidemiološke 
mjere 
- opskrba 
sanitetskim 
materijalom i 
opremom 

 

Stožer 
CZ RH 

- HCK 
- MIZ 
- MROSP 
- MUP 
- stožeri CZ 

- organizacija 
psihosocijalne 
podrške i 
psihološke 
potpore 

- psihološka 
potpora OS 
SCZ 
- organizacija i 
provođenje 
psihosocijalne 
podrške 
pogođenom 
stanovništvu 

 

Stožer 
CZ RH 

- DIRH 
- HCK 
- JLP(R)S 
- MIZ 
- MUP 
- pravne osobe 
od interesa za 
SCZ 
- stožeri CZ 

- organizacija 
humane 
asanacije i 
identifikacije 
poginulih 

- provođenje 
identifikacije 
poginulih 
- sanitarni nadzor 
nad 
ukapanjem mrtvih 
- osiguranje 
prostora za 
prikupljanje 
poginulih 
- organizacija i 
provođenje 
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psihosocijalne 
podrške 
za osobe koje idu 
na 
identifikaciju 
poginulih 

VRH 

- Stožer CZ RH 
- sudionici u 
SCZ 

- rukovođenje u 
slučaju 
proglašenja 
katastrofe 

- rukovodi 
djelovanjem 
sudionika u SCZ u 
katastrofama uz 
potporu 
Stožera CZ RH 
- kada se proglasi 
katastrofa, 
rukovođenje 
radom Stožera CZ 
RH 
preuzima 
predsjednik 
VRH ili, po 
ovlaštenju 
predsjednika VRH, 
član 
VRH ili načelnik 
Stožera 
CZ RH 

- VRH na prijedlog 
čelnika tijela 
nadležnog za 
poslove 
civilne zaštite 
odlukama 
proglašava 
katastrofu kao i 
prestanak 
provođenja 
mjera i aktivnosti u 
SCZ u otklanjanju 
posljedica 
katastrofa 

 

6.1.2. Potres 

 

6.1.2.1. Mjere i aktivnosti civilne zaštite za potres 

RANO UPOZORAVANJE 

Tablica 15: Pregled nositelja i korisnika aktivnosti ranog upozoravanja u slučaju potresa  
Nositelj Nositelj Mjere i 

aktivnosti 
civilne zaštite 

Korisnici Napomena 

Seizmološka 
služba RH 

- očevici 
Seizmološka 
služba RH 

- neprekidno 
instrumentalno 
praćenje 
seizmičke 
aktivnosti, te 
prikupljanje, 
obrada i analiza 
podataka, 
naknadna 
izučavanja koja 
obuhvaćaju i 
obavještavanje 
nadležnih 
državnih tijela o 
osnovnim 

DIRH 
- HCPI-IS 
(svi 
građevinski 
fakulteti su 
okupljeni u 
udruzi) 
- HRZ 
- JLP(R)S 
- mediji i 
društvene 
mreže 
- 
Ministarstvo 
MPGI 

- provode se mjere 
iz planova 
djelovanja CZ, koji 
obuhvaćaju 
spašavanje iz 
ruševina, prvu 
medicinsku pomoć, 
evakuaciju, 
zbrinjavanje, 
asanaciju itd., te 
mjere iz 
operativnih 
planova 
sudionika 
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parametrima 
potresa 
neposredno po 
pojavi jakih 
potresa 
- mikroseizmičko 
instrumentalno 
praćenje 
seizmičke 
aktivnosti 
provodi se 
seizmografima 
(uređaji koji 
bilježe i najmanje 
pomaka tla, no 
nisu prikladni za 
bilježenje potresa 
velikih 
magnituda na 
manjim 
epicentralnim 
udaljenostima) i 
akcelerografima 
(uređaji koji 
bilježe 
akceleraciju 
pomaka tla, 
bilježe potrese 
većih magnituda, 
tj. potrese s 
amplitudama 
koje mogu 
uzrokovati štetu), 
a učinci potresa 
se istražuju 
makroseizmičkim 
istraživanjima: 
- obilasci 
potresom 
pogođenog 
područja radi 
utvrđivanja 
učinaka potresa 
- dostavljanje 
podataka o 
posljedicama 
potresa putem 
upitnika i preko 
web sučelja 

- MUP RCZ 
- 
stanovništvo 
- VRH 
- žurne 
službe 

- sustav javnog 
uzbunjivanja se 
koristi u slučaju 
sekundarnih 
posljedica potresa 
(npr. rušenje 
brana-poplavni val, 
oštećenje 
postrojenja – 
eksplozija i dr.) 
- od listopada 2021. 
sedam 
uređaja EQguard 
(EarthQuake 
guard) za rano 
javljanje i 
upozoravanje na 
potres, koji 
detektiraju prvi 
potresni val jačih 
potresa nekoliko 
sekundi prije 
nego ga ljudi mogu 
osjetiti 
(ovisno o 
udaljenosti od 
epicentra potresa) 
te aktiviraju 
zvučni alarm, 
postavljeno je u 
Zagrebu (Klinika za 
dječje 
bolesti, Klinički 
bolnički centar 
Sestre milosrdnice, 
Zagrebačka 
katedrala i Crkva 
Uznesenja 
Blažene Djevice 
Marije u 
Remetama) te u 
Šibeniku, Splitu 
i Dubrovniku na 
građevinama 
kulturne baštine 
Kroz projekt 
CROSSNET – 
Razvoj mreže 
seizmoloških 
podataka, 
osigurano je 
postavljanje guste 
mreže 
instrumenata po 
području cijele 
RH, kako 
seizmografa, tako i 
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akcelerografa, koji 
se uz adekvatnu 
programsku 
podršku 
(također 
predviđena 
projektom) i 
kratko vrijeme 
reakcije (paketi 
od 0.1 sekunde) 
mogu koristiti za 
brzo obavješćivanje 
u slučaju 
potresa. Takvi 
sustavi 
(Earthquake Early 
Warning - 
EEW) na području 
RH zbog 
blizine epicentara 
potresa 
područjima od 
interesa (gradovi, 
ključna 
infrastruktura, 
kulturna 
dobra i sl.) 
omogućuju do 
nekoliko sekundi 
vremena za 
brzu reakciju, 
prvenstveno na 
automatiziranim 
sustavima (npr. 
plinske stanice,...). 
Prvenstvena 
namjena sustava 
koji razvija 
Seizmološka služba 
RH je 
automatizirano 
brzo javljanje 
podataka o potresu 
MUP RCZ 
takoreći 
istovremeno sa 
nastankom potresa 
bilo gdje na 
području RH ili u 
blizini RH. 

 

PRIPRAVNOST 

Tablica 31: Pregled nositelja, sudionika i postupaka pripravnosti u slučaju potresa 
Nositelj Sudionici Mjere i aktivnosti 

civilne zaštite 
Aktiviranje 

pripravnosti 
Napomena 



Strana 694. prosinca 2025. SLUŽBENI VJESNIK br. 13 Strana 69

  Plan djelovanja civilne zaštite 
Grad Virovitica 

IN Konzalting d.o.o za poslovne usluge Stranica 67 

MUP 

- DIRH - veterinarska inspekcija 
provodi pripremu za 
koordinirano 
zbrinjavanje životinja s 
potresom pogođenih 
područja, kao i 
zbrinjavanje uginulih 
životinja u svrhu 
sprječavanja nastanka i 
širenja bolesti životinja 
- sanitarni inspektori 
naređuju provođenje 
obavezne 
protuepidemijske 
dezinfekcije, 
dezinsekcije i 
deratizacije u cilju brzog 
i učinkovitog 
zaustavljanja širenja 
zaraznih bolesti 
- priprema za provođenje 
mjera i aktivnosti 
(postupanje) građevinske 
inspekcije 

- u skladu s 
epidemiološkom 
indikacijom 

- suradnja s MP, 
HAPIH 
(podjela hrane za 
životinje), JLP(R)S, 
tijela 
državne uprave, 
pravne 
osobe od interesa 
za SCZ, 
HZJZ, zavodima za 
javno 
zdravstvo 
županija 

MUP 

- HRZ 
- MKM 

- priprema za provođenje 
mjera za sprječavanje 
nastanka štete na 
kulturnim dobrima, 
utvrđivanje nastale štete, 
ublažavanje i njezino 
uklanjanje 

- ODMAH 
nakon potresa 

- prema odluci 
ministra 
kulture i medija 
- suradnja s 
drugim 
ustanovama za 
zaštitu i 
očuvanje 
kulturnih dobara, 
specijaliziranim 
pravnim i 
fizičkim osobama 
te SCZ 

MUP 
- HVZ - aktivacija i djelovanje 

vatrogasnog sustava 
- ODMAH 
nakon potresa 

- HVZ aktivira 
vatrogasne 
postrojbe 

MUP 

- JLP(R)S - aktiviranje OS na svom 
području 
- osiguravanje područja 
za evakuaciju i provode 
zbrinjavanje stanovništva 
- usklađivanje djelovanja 
vlastitih OS SCZ 
- aktiviranje stožera CZ 
- informiranje javnosti 

- ODMAH 
nakon potresa 

 

MUP 

- MORH / 
OSRH 

- pružanje logističke 
potpore: 
mehanizacijainženjerijske 
postrojbe i 
dr., smještaj, prijevoz 

 - angažiranje 
OSRH u 
skladu s 
odredbama 
Zakona o obrani 

MUP 
- MUP RCZ - podizanje sustava 

pripravnosti drugih 
sudionika SCZ 

- ODMAH 
nakon potresa 

- od Seizmološke 
službe 
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- pravovremeno 
informiranje svih 
sudionika SCZ, javnosti i 
medija 
- mobilizacija za potrebe 
SCZ 
- predlaganje angažiranja 
zdravstva i OSRH 
- zaprimanje svih poziva 
vezanih uz hitne situacije 
i nesreće od posljedica 
potresa uz koordinaciju 
nadležnog ŽC112 
- žurno izvješćivanje svih 
nadležnih službi i 
sudionika SCZ- sudjelovanje u 
koordiniranju djelovanja 
žurnih službi i OS SCZ 
- osiguravanje 
komunikacijskoinformacijske 
povezanosti svih 
sudionika SCZ radi 
koordinacije operativnog 
djelovanja u slučaju 
potresa ≥ VII° EMS 
ljestvice 
- predlaganje ministru 
aktiviranje Stožera CZ 
RH 

RH MUP RCZ 
zaprima 
stručne 
informacije o 
potresu 
- Stožer CZ RH koji 
se 
aktivira odlukom 
čelnika 
tijela nadležnog za 
poslove 
civilne zaštite 
priprema 
provedbu mjera i 
aktivnosti CZ, 
angažira sve 
neophodne 
resurse za 
zadovoljavanje 
operativnih 
potreba CZ, prati 
razvoj 
događaja, 
usklađuje rad 
nižih razina i 
priprema 
podizanje sustava 
pripravnosti 
potrebnih OS 
na državnoj razini 
- angažiranje 
OSRH u 
skladu s 
odredbama 
Zakona o obrani 

MUP 

Seizmološka 
služba RH 

- dostavljanje prve 
obavijesti o jačini, 
hipocentru i epicentru 
potresa 
- praćenje naknadne 
seizmičke aktivnosti 
- obavješćivanje o 
predviđenim 
najugroženijim 
područjima pogođenih 
potresom 
- žurno postavljanje 
mobilne mreže 
seizmografa i 
akcelerografa u 
epicentralno područje 

- <5 min do 3 
sata nakon 
potresa 

seizmološka 
služba RH 
provodi projekt 
CROSSNET – 
Razvoj 
mreže 
seizmoloških 
podataka koji će 
omogućiti 
automatiziran 
odgovor i 
vezu sa 
informacijskim 
sustavom MUP 
RCZ 
smanjujući 
vrijeme 
reakcije sa 30 
minuta na 
manje od 5 
minuta 
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MUP 

- VRH - poduzimanje strateških 
mjera i aktivnosti za 
pravovremenu i 
učinkovitu pripremu za 
spašavanje od posljedica 
katastrofalnih razmjera 
- zapovijedanje 
mobilizacije svih 
raspoloživih kapaciteta u 
RH neophodnih za 
postupanje 
- donošenje odluke o 
evakuaciji ugroženog 
stanovništva 
- donošenje odluke o 
traženju međunarodne 
pomoći 

- u odnosu na 
razvoj situacije i 
prognoze o 
mogućim 
razmjerima 
potresa 

- odluke donosi u 
skladu s 
potrebama 
- sve aktivnosti 
poduzima 
na temelju 
prijedloga 
čelnika tijela 
nadležnog za 
poslove civilne 
zaštite 
- VRH je nadležna 
za 
proglašavanje 
katastrofe 

 

REAGIRANJE 

Tablica 16: Pregled nositelja, sudionika i postupaka reagiranja u slučaju potresa 
Nositelj Sudionici Mjere i 

aktivnosti 
civilne 
zaštite 

Operativni kapaciteti ili 
doprinos 

Napomena 

Stožer 
CZ RH 

- HCK 
- HCPI-IS 
- HGSS 
- HMS 
- HRZ 
- HUOPP 
- HVZ 
- HZHM 
- JLP(R)S 
- MINGOR 
- MIZ 
- MKM 
- MMPI 
- MORH / 
OSRH 
- MROSP 
- MUP 
- MUP RCZ 
- pravne 
osobe 
od interesa za 
SCZ 
- stožeri CZ 

- spašavanje i 
organizacija 
raščišćavanja 
ruševina 
- procjena 
oštećenja 
građevina 

- uporaba OS SCZ, 
provođenje 
mjera CZ, angažiranje 
tijela za 
koordiniranje i upravljanje 
- uspostavljanje funkcija 
zdravstva, trijaža 
- evakuacija, zbrinjavanje, 
smještaj, hrana, voda, 
sanitacija 
- spašavanje iz površinskih 
slojeva, iz ruševina i 
zatrpanih 
prostora, spašavanje s 
visine 
- osiguranje prostora i 
tehnološke 
opreme za pohranjivanje i 
identifikaciju stradalih 
osoba 
- pružanje stručne potpore 
tijelima 
JLP(R)S 
- provedba procjene 
oštećenja i 
uporabljivosti oštećenih 
građevina 
- koordiniranje tvrtki za 
dolazak 
teške mehanizacije 

- angažiranje 
OSRH u skladu 
s odredbama 
Zakona o obrani 
- HVZ upravlja 
vatrogasnim 
postrojbama 
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- organizacija transporta 
OS i MTS 
- odobravanje lokacija 
odlagališta 
ruševina 
- procjenjivanje šteta 
- definiranje sigurnosnih 
koridora 
za kretanje i potrebnih 
hitnih mjera 
tehničke zaštite 
- provođenje preventivnog 
podupiranja oštećenih 
konstrukcija 
zgrada koje imaju status 
kulturnoga dobra i 
vrijednih 
zgrada unutar zaštićene 
kulturnopovijesne cjeline i 
stručna pomoć 
kod provođenja aktivnosti 
- evakuacija pokretnih 
kulturnih 
dobara 
- razgradnja i privremena 
pohrana 
vrijednih dijelova 
arhitekture i 
opreme zgrade 
- spašavanje preživjelih iz 
ruševina 
i zatrpanih prostora i 
pružanje prve 
pomoći 

Stožer 
CZ RH 

- Hrvatski 
zavod za 
socijalni rad 
- HCK 
- HCPI-IS 
- HGSS 
- HMS 
- HVZ 
- JLP(R)S 
- MHB 
- MIZ 
- MORH / 
OSRH 
- MROSP 
- MUP RCZ 
- MUP RP 
- pravne 
osobe 
od interesa za 
SCZ 
- RRZ 
- stožeri CZ 

- evakuacija i 
zbrinjavanje 

- informiranje stanovništva 
o 
evakuaciji i mjestima 
okupljanja, 
osiguranje vozila za 
evakuaciju, 
osiguranje hrane i vode za 
piće, 
utvrđivanje lokacija, 
prihvat i 
zbrinjavanje stanovništva, 
organizacija života u 
prihvatnom 
centru. 
- koordinacija evakuacije, 
logistička potpora 
evakuacije, 
utvrđivanje mjesta 
prihvata 
stanovništva 
- pregledi oštećenja 
građevina koje 

- OSRH pruža 
pomoć u 
provođenju 
evakuacije 
- angažiranje 
OSRH u skladu 
s odredbama 
Zakona o obrani 
HCK, kao 
pomoć HMS i 
HZHM: 
-organiziranje 
pružanja prve 
(medicinske) 
pomoći i 
medicinsko 
zbrinjavanje 
-pružanje prve 
pomoći kao 
nadopuna 
medicinskim 
ekipama 
-organizacija 
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su predviđene za prihvat i 
smještaj 
- osiguravanje 
transportnih resursa 
za evakuaciju, 
osiguravanje 
objekata i uvjeta za 
smještaj 
evakuiranog stanovništva 
tijekom 
trajanja zbrinjavanja, 
zdravstvena 
potpora, školovanje, 
opskrba 
- rukovođenje, 
koordiniranje i 
usmjeravanje djelovanja 
OS SCZ, 
putem koordinatora na 
lokaciji, u 
suradnji s nadležnim 
tijelom 
državne uprave i 
odgovornim 
tijelima JLP(R)S; 
sudjelovanje 
OS; logistička potpora 
evakuacije i- 
psihosocijalna podrška 
- prva pomoć 
- evidentiranje, traženje i 
spajanje 
članova obitelji, 
održavanje 
komunikacije i povezanosti 
obitelji 
- medicinska skrb 
pogođenom 
stanovništvu u centru za 
prihvat i 
zbrinjavanje i OS 
- vođenje evidencije i 
davanje 
informacija o evakuiranim 
i 
zbrinutim osobama 
zbrinjavanja 
- osiguranje javnog reda i 
mira na 
mjestima okupljanja i 
prihvata 
stanovništva, osiguranje 
putova 
evakuacije i konvoja, 
osiguranje 
javnog reda i mira u 
centrima za 

dodatnih akcija 
dobrovoljnog 
davanja krvi 
- HCK, kao 
pomoć 
stožerima CZ: 
-osiguravanje 
prehrane i vode 
za piće 
(distribucija 
pitke vode, 
sudjelovanje u 
pripremi i 
podjeli toplih 
i/ili suhih 
obroka) 
organiziranje 
prihvata i 
distribucije 
humanitarne 
pomoći 
(prikupljanje idistribucija 
humanitarne 
pomoći - HCK i 
drugih 
subjekata, 
prihvat i 
distribucija 
humanitarne 
pomoći iz 
inozemstva) 
- HVZ upravlja 
vatrogasnim 
postrojbama 
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prihvat i zbrinjavanje 
- izgradnja i uspostava 
privremenih građevina za 
smještaj 
stradalnika i evakuiranih 
osoba 
- priprema lokacije za 
privremeno 
zbrinjavanje, osiguranje 
rezervne 
odjeće, obuće, pokrivača, 
torbica 
prve pomoći, pitke vode i 
higijenskih potrepština 
- zbrinjavanje ugroženih uz 
osiguravanje dežurstva, 
(hrana, 
piće, spavanje, grijanje) 

Stožer 
CZ RH 

- Autocesta 
Ložani/Zagreb 
- HAC 
- HC 
- HCPI-IS 
- HŽ 
- JLP(R)S 
- MMPI 
- MORH / 
OSRH 
- MUP 
- stožeri CZ 
- ustanove 
prometa i 
veza 
RH 

- organizacija 
reguliranja 
prometa i 
osiguranja 
tijekom 
intervencija 
OS 

- utvrđivanje stanja 
funkcionalnosti prometnih 
i 
komunikacijskih sustava i 
objekata 
- donošenje odluka o 
zabrani 
cestovnog, željezničkog, 
zračnog 
te riječnog i morskog 
prometa 
- uspostavljanje 
alternativnih 
prometnih pravaca 
- osiguravanje prednosti 
korištenja 
elektroničkih 
komunikacijskih 
usluga korisnicima s 
prednošću 
uporabe 
- organiziranje uvjeta za 
sigurno 
prometovanje 
- nadziranje i čuvanje 
ugroženog 
područja 
- osiguravanje p 

- angažiranje 
OSRH u skladu 
s odredbama 
Zakona o obrani 
- korištenje 
elektroničkih 
komunikacijskih 
usluga u skladu 
s odredbama 
Zakona o 
elektroničkim 
komunikacijama 

Stožer 
CZ RH 

- 
gospodarstve
ne 
ustanove RH 
- HAPIH 
- HCK 
- JLP(R)S 
- MMPI 
- MUP RCZ 
- MVEP 

-organiziranje 
prihvata 
pomoći 

- prihvat i distribuiranje 
pomoći u 
skladištima MUP RCZ 
- distribuiranje pomoći iz 
Strateških robnih zaliha 
- određivanje objekata za 
skladištenje pomoći na 
lokalnim 
razinama 
- prikupljanje i raspodjela 
humanitarne pomoći HCK i 
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- pravne 
osobe 
od interesa za 
SCZ 
- RRZ 
- stožeri CZ 
- ustanove 
prometa i 
veza 
RH 
- VRH 

drugih subjekata 
- prihvat i distribucija 
humanitarne 
pomoći iz inozemstva 
- koordinacija pomoći iz 
inozemstva s 
diplomatskokonzularnim 
uredima RH te 
diplomatsko-konzularnim 
uredima 
drugih država u RH 

Stožer 
CZ RH 

- MFIN 
- stožeri CZ 

- organizacija 
prihvata 
financijske 
pomoći 

- sudjeluje u organizaciji 
uspostavljanja funkcija 
sustava, 
mreža i objekata kritične 
infrastrukture u isporuci 
roba i 
usluga iz svojeg djelokruga 

- na zahtjev 
VRH 

Stožer 
CZ RH 

- Hrvatske 
vode 
- JLP(R)S 
- MINTS 
(HTZ) 
- MRRFEU 
- MUP RCZ 
- MVEP 
-Seizmološka 
služba RH 
- stožeri CZ 
- VRH 

- informiranje 
javnosti 

- obavijesti sredstvima 
javnog 
priopćavanja: HRT, HINA i 
mediji 
na pogođenom području 
- službena objava 
podataka o 
žrtvama 
- VRH daje službene izjave 
i 
obavijesti za stanovništvo 
u vezi 
katastrofalnih potresa ili 
za to 
ovlašćuje MUP 
- za detaljnije 
obavješćivanje 
stanovništva na 
ugroženom 
području zadužena su 
tijela 
JLP(R)S, uz pomoć i 
posredovanje 
MUP RCZ 
- koordinacija, 
objedinjavanje i 
davanje informacija o 
smještajnim 
kapacitetima i procjenama 
popunjenosti 
ugostiteljskih 
smještajnih objekata, 
informiranje 
turista o potencijalnim 
opasnostima, o mjerama 
koje se 
poduzimaju da ih se 
spriječi i o 
preporučenim mjerama i 

- priopćenja za 
javnost se 
pripremaju uz 
stručnu pomoć 
tijela državne 
uprave 
nadležnog za 
rizik 
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postupcima u slučaju 
velike 
nesreće, katastrofe i 
posebnih 
okolnosti 
- informiranje javnosti na 
području 
RH putem priopćenja 
medijima, 
putem službenih web 
stranica i 
društvenih mreža 
Seizmološke 
službe RH, te drugim 
načinima 
izvješćivanja, o aktualnoj 
seizmičkoj aktivnosti 
pogođenog 
područja 
- izvješćivanje inozemne 
javnosti 
o posljedicama i 
mogućnostima 
pružanja pomoći 
- izvješćivanje o 
primopredaji 
donacija i ostalih oblika 
pomoći iz 
inozemstva 

Stožer 
CZ RH 

- DHMZ 
- financijske 
ustanove RH 
- HAC 
- HC 
- HCPI-IS 
- HEP 
- Hrvatske 
vode (za 
nasipe 
i ostale vodne 
građevine) 
- HRZ 
- HŽ 
- Jadrolinija 
-koncesionari 
(Autocesta 
Zagreb/Macelj
, 
BINA Istra) 
- Odašiljači i 
veze d.o.o 
- MFIN 
- MINGOR 
- MIZ 
- MKM 
- MMPI 
- MORH / 

- organizacija 
uspostavljanja 
funkcija 
sustava, 
mreža i 
objekata 
kritične 
infrastrukture 

- proizvodnja i distribucija 
električne energije, 
opskrba 
vodom, osiguranje 
prehrane, 
osiguravanje uvjeta za 
funkcioniranje područja 
postrojenja obveznika 
Uredbe o 
sprječavanju velikih 
nesreća koje 
uključuju opasne tvari, 
funkcioniranje javnog 
zdravstva, 
energetskog sektora (plin, 
nafta, 
ugljen, mazut), 
elektroničkih 
komunikacija, 
normalizacija 
prometa, financijske 
usluge, 
znanost, zaštita 
spomenika, 
kulturnih dobara i drugih 
nacionalnih vrijednosti 

- angažiranje 
OSRH u skladu 
s odredbama 
Zakona o obrani 
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OSRH 
- MUP 
- MUP RCZ 
- pravne 
osobe 
od interesa za 
SCZ 
- stožeri CZ 
- VRH 

Stožer 
CZ RH 

- DIRH 
- HCPI-IS 
- HRZ 
- JLP(R)S 
- MKM 
- MUP RCZ 
- Seizmološka 
služba RH 
- stožeri CZ 

- provođenje 
mjera za 
sprječavanje 
nastanka štete 
na kulturnim 
dobrima 

- evakuacija pokretnih 
kulturnih 
dobara 
- raščišćavanje i 
zbrinjavanje 
kulturnih dobara 
- provođenje hitnih mjera 
zaštite 
kulturnih dobara 
(sprječavanje 
nastanka štete, 
utvrđivanje nastale 
štete, ublažavanje i 
uklanjanje 
štete)  
- razgradnja i privremena 
pohrana 
vrijednih dijelova 
arhitekture i 
opreme zgrade 
- stručna savjetodavna 
pomoć u 
provođenju aktivnosti 
- praćenje stanja kroz 
stručno 
savjetovanje i instalaciju 
akcelerografa u 
građevinama 
kulturne baštine 

- provođenje 
preventivnog 
podupiranja 
oštećenih 
konstrukcija 
zgrada koje 
imaju status 
kulturnoga 
dobra i vrijednih 
zgrada unutar 
zaštićenekulturnopovijesne 
cjeline 
- HRZ surađuje 
s drugim 
ustanovama za 
zaštitu i 
očuvanje 
kulturnih 
dobara, 
specijaliziranim 
pravnim i 
fizičkim 
osobama te SCZ 

Stožer 
CZ RH 

- DIRH 
- HCK 
- JLP(R)S 
- MIZ 
- MUP 
- pravne 
osobe 
od interesa za 
SCZ 
- stožeri CZ 

- organizacija 
humane 
asanacije i 
identifikacije 
poginulih 

- provođenje identifikacije 
poginulih 
- sanitarni nadzor nad 
ukapanjem 
mrtvih 
- osiguranje prostora za 
prikupljanje poginulih 
- organizacija i provođenje 
psihosocijalne podrške za 
osobe 
koje idu na identifikaciju 
poginulih 

 

VRH 

- Stožer CZ RH 
- sudionici u 
SCZ 

- rukovođenje 
u slučaju 
proglašenja 
katastrofe 

- rukovodi djelovanjem 
sudionika 
u SCZ u katastrofama uz 
potporu 
Stožera CZ RH 
- kada se proglasi 
katastrofa, 

- VRH na 
prijedlog 
čelnika tijela 
nadležnog za 
poslove civilne 
zaštite 
odlukama 



Strana 78 4. prosinca 2025.SLUŽBENI VJESNIK br. 13Strana 78 SLUŽBENI VJESNIK br. 13

  Plan djelovanja civilne zaštite 
Grad Virovitica 

IN Konzalting d.o.o za poslovne usluge Stranica 76 

rukovođenje radom 
Stožera CZ 
RH preuzima predsjednik 
VRH ili, 
po ovlaštenju predsjednika 
VRH, 
član VRH ili načelnik 
Stožera CZ 
RH 

proglašava 
katastrofu kao i 
prestanak 
provođenja 
mjera i 
aktivnosti u 
SCZ u 
otklanjanju 
posljedica 
katastrofa 

 

6.1.3. Epidemije i pandemije 

6.1.3.1. Mjere i aktivnosti civilne zaštite za epidemije i pandemije 

 
RANO UPOZORAVANJE 
 

Tablica 17: Pregled nositelja i korisnika aktivnosti ranog upozoravanja u slučaju epidemije i 
pandemije 

Nositelj Izvor 
upozoravanja 

Mjere i 
aktivnosti 

civilne zaštite 

Korisnici 
upozoravanja 

Napomena 

MIZ 

- MIZ 
- očevici 
- SZO 

- ministar 
zdravstva 
na prijedlog HZJZ 
posebnom 
odlukom 
proglašava 
opasnost 
od epidemije 
zarazne bolesti te 
određuje 
zaraženo 
odnosno 
ugroženo 
područje 
- dostavljanje 
podataka o 
posljedicama 
epidemije i 
pandemije 

- DIRH 
- HZJZ 
- KS MIZ 
- mediji i 
društvene 
mreže 
- MINTS (HTZ) 
- MUP RCZ 
- MORH/OSRH 
- stanovništvo 
- VRH 
- zdravstvene 
ustanove 
- županijski 
zavodi za 
javno zdravstvo 
- žurne službe 

- epidemiološka 
pripravnost 
HZJZ 24/7 - 
Služba za 
epidemiologiju 
zaraznih bolesti: 
kontaktna točka 
za Međunarodne 
zdravstvene 
propise - IHR 
pri SZO i 
kontaktna točka 
za Sustav ranog 
uzbunjivanja i 
odgovoraEWRS 
EK 

 
PRIPRAVNOST 
 

Tablica 18: Pregled nositelja, sudionika i postupaka pripravnosti u slučaju epidemije i pandemije 
Nositelj Sudionici Mjere i 

aktivnosti 
civilne zaštite 

Aktiviranje 
pripravnosti 

Napomena 

MUP 
- HZHM - organizacija i 

koordinacija 
timova HMS te 

- ODMAH nakon 
prvih dojava. 

- Medicinska 
prijavnodojavna 
jedinica 
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zbrinjavanje 
oboljelih 
osoba. 

zaprima pozive 
24/7 

- HZJZ - epidemiološka 
pripravnost 
24/7 

- ODMAH i 24/7 - Služba za 
epidemiologiju 
zaraznih bolesti: 
IHR 
kontaktna točka 
pri 
SZO i kontaktna 
točka 
EWRS (EK) 

- JLP(R)S - aktiviraju 
stožere CZ 
- informiranje 
javnosti 

- ODMAH  

- DIRH 
(sanitarna 
inspekcija) 
- KS MIZ 

- provođenje 
kontrole nad 
sigurnosnim 
mjerama za 
zaštitu pučanstva 
od 
zaraznih bolesti u 
skladu s 
odredbama 
Zakona o zaštiti 
pučanstva od 
zaraznih 
bolesti 

- sve dok je 
proglašena 
epidemija 

- suradnja i s MIZ, 
HZJZ, zavodima 
za 
javno zdravstvo 
županija, JLP(R)S 

- MUP RCZ - procjenjuje 
najgoru 
moguću 
incidentnu/kriznu 
situaciju koja 
prijeti 
zajednici 
- utvrđivanje 
preventivnih 
mjera u skladu s 
vjerojatnim 
opasnostima s 
ciljem 
smanjivanja 
njihovih 
posljedica 
- aktiviranje 
planova 
pripravnosti za 
incidentne/krizne 
situacije 

- ODMAH - Stožer CZ RH 
koji se 
aktivira odlukom 
čelnika tijela 
nadležnog za 
poslove 
civilne zaštite (ili 
zamjenika): 
o priprema 
provedbu 
mjera i 
aktivnosti CZ 
kojima 
rukovodi 
čelnik tijela 
nadležnog za 
poslove 
civilne zaštite 
(ili zamjenik) 
na razini RH 
o angažira sve 
neophodne 
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- organiziranje 
početnog 
reagiranja hitnih 
službi ako 
dođe do veće 
incidentne/krizne 
situacije, 
- aktiviranje 
Stožera CZ RH 
koji preuzima 
koordinaciju 
od KS MIZ 

resurse za 
zadovoljavanje 
operativnih 
potreba CZ 
o - prati razvoj 
događaja, 
usklađuje rad 
nižih razina i 
priprema 
podizanje 
sustava 
pripravnosti 
potrebnih OS 
na državnoj 
razini 

MUP 

- VRH - poduzimanje 
strateških 
mjera i aktivnosti 
za 
pravovremenu i 
učinkovitu 
pripremu za 
zaštitu 
stanovništva od 
posljedica 
katastrofalnih 
razmjera 
- zapovijedanje 
mobilizacije svih 
raspoloživih 
kapaciteta uRH 
neophodnih za 
postupanje 
- donošenje 
odluke o 
traženju 
međunarodne 
pomoći 

- u odnosu na 
razvoj situacije i 
prognoze o 
mogućim 
razmjerima 
epidemije 

- odluke donosi u 
skladu s 
potrebama. 
- sve aktivnosti 
poduzima na 
temelju 
prijedloga čelnika 
tijela nadležnog 
za 
poslove civilne 
zaštite. 
- VRH je nadležna 
za 
proglašavanje 
katastrofe 

 
REAGIRANJE 
 

Tablica 19: Pregled nositelja, sudionika i postupaka reagiranja u slučaju epidemije i pandemije 
Nositelj Sudionici Mjere i 

aktivnosti 
civilne 
zaštite 

Operativni 
kapaciteti ili 

doprinos 

Napomena 

Stožer 
CZ RH 

- HCK 
- KS MIZ 
- MUP 
- stožeri 
CZ 

- stručna 
potpora u 
provođenju 
mjera CZ 
- 
koordiniranje 
provoditelja 

- provođenje 
aktivnosti kojima se 
postiže brz 
povratak u 
normalno 
stanje zajednice i 
osoba koje 
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zdravstvene 
zaštite 

sudjeluju u 
reagiranju 
- organizacija 
pružanja 
psihosocijalne 
podrške 
- pružanje pomoći 
starijim osobama 
i osobama u 
samoizolaciji 
(donošenje obroka, 
lijekova, 
potrepština itd.) 
- u slučajevima 
procjene 
mogućnosti 
nastupa nesreće KS 
MIZ posreduje 
u definiranju 
tehnika za 
ublažavanje 
štetnih događaja 

- HZHM 
- HZJZ 
- MUP 
RCZ 
- stožeri 
CZ 

- pružanje 
medicinske 
pomoći 
- medicinsko 
zbrinjavanje 

- zbrinjavanje 
oboljelih 
- prevoženje 
oboljelih do 
zdravstvenih 
ustanova 
- angažiranje 
dodatnih 
medicinskih 
timova 

- HZJZ: 
Epidemiološka 
pripravnost 24/7 
- Služba za 
epidemiologiju 
zaraznih bolesti: 
IHR 
kontaktna točka pri 
SZO i kontaktna 
točka EWRS (EK) 

- DIRH 
- MUP 
RP 
- stožeri 
CZ 
- zavodi 
za javno 
zdravstvo 

- nadzor i 
kontrola 

- sanitarni 
inspektori: 
o nadzor nad 
provedbom svih 
primijenjivih 
propisanih 
mjera za zaštitu 
pučanstva 
od zaraznih bolesti 
o donošenje mjera 
vezano za 
provedbu općih, 
posebnih i 
sigurnosnih mjera 

Kontrolu 
mikrobiološke 
čistoće površina u 
objektima pod 
sanitarnim 
nadzorom 
provode zavodi za 
javno zdravstvo, 
odnosno ovlaštene 
ustanove 

- DIRH 
- MUP 
RP 
- stožeri 
CZ 

- kontrola na 
granici 

- granični sanitarni 
inspektori 

 

- MFIN 
- stožeri 
CZ 

- 
organizacija 
prihvata 
financijske 
pomoći 

- sudjeluje u 
organizaciji 
uspostavljanja 
funkcija sustava, 
mreža i objekata 
kritične 

- na zahtjev VRH 
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infrastrukture u 
isporuci roba i 
usluga iz svojeg 
djelokruga 

Stožer 
CZ RH 

- JLP(R)S 
- MINTS 
(HTZ) 
- 
MRRFEU 
- MUP 
- MVEP 
- stožeri 
CZ 
- VRH 

- 
informiranje 
javnosti 

- obavijesti 
sredstvima javnog 
priopćavanja: HRT, 
HINA i mediji 
na pogođenom 
području 
- službena objava 
podataka o 
žrtvama 
- VRH daje službene 
izjave i 
obavijesti za 
stanovništvo 
ukoliko je 
proglašena 
katastrofa ili za to 
ovlašćuje MUP 
- za detaljnije 
obavješćivanje 
stanovništva na 
ugroženom 
području 
zadužena su tijela 
JLP(R)S, uz 
pomoć i 
posredovanje MUP 
RCZkoordinacija, 
objedinjavanje i 
davanje informacija 
o smještajnim 
kapacitetima i 
procjenama 
popunjenosti 
ugostiteljskih 
smještajnih 
objekata, 
informiranje 
turista o 
potencijalnim 
opasnostima, 
o mjerama koje se 
poduzimaju da ih 
se spriječi i o 
preporučenim 
mjerama i 
postupcima u 
slučaju 
velike nesreće, 
katastrofe i 
posebnih okolnosti 
- izvješćivanje 
inozemne javnosti 
o 

- priopćenja za 
javnost se 
pripremaju 
uz stručnu pomoć 
tijela državne 
uprave 
nadležnog za rizik 
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posljedicama i 
mogućnostima 
pružanja pomoći 
- izvješćivanje o 
primopredaji 
donacija i ostalih 
oblika pomoći iz 
inozemstva 

Stožer 
CZ RH 

- DIRH 
- HCK 
- JLP(R)S 
- MIZ 
- MUP 
- pravne 
osobe od 
interesa 
za SCZ 
- stožeri 
CZ 

- 
organizacija 
humane 
asanacije i 
identifikacije 
poginulih 

- provođenje 
identifikacije 
poginulih 
- sanitarni nadzor 
nad ukapanjem 
mrtvih 
- osiguranje 
prostora za 
prikupljanje 
poginulih 
- organizacija i 
provođenje 
psihosocijalne 
podrške za osobe 
koje idu na 
identifikaciju 
poginulih 

 

VRH 

- Stožer 
CZ RH 
- 
sudionici 
u SCZ 

- 
rukovođenje 
u slučaju 
proglašenja 
katastrofe 

- rukovodi 
djelovanjem 
sudionika u 
SCZ u katastrofama 
uz potporu 
Stožera CZ RH 
- kada se proglasi 
katastrofa, 
rukovođenje 
radom Stožera CZ 
RH 
preuzima 
predsjednik VRH ili, 
po 
ovlaštenju 
predsjednika VRH, 
član 
VRH ili načelnik 
Stožera CZ RH 

- VRH na prijedlog 
čelnika tijela 
nadležnog za 
poslove 
civilne zaštite 
odlukama 
proglašava 
katastrofu kao i 
prestanak 
provođenja 
mjera i aktivnosti u 
SCZ u otklanjanju 
posljedica 
katastrofa 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Strana 84 4. prosinca 2025.SLUŽBENI VJESNIK br. 13Strana 84 SLUŽBENI VJESNIK br. 13

  Plan djelovanja civilne zaštite 
Grad Virovitica 

IN Konzalting d.o.o za poslovne usluge Stranica 82 

 

6.1.4.  Ekstremne temperature 

6.1.4.1. Mjere i aktivnosti civilne zaštite za ekstremne temperature 

 
RANO UPOZORAVANJE 
 

Tablica 20: Pregled nositelja i korisnika aktivnosti ranog upozoravanja u slučaju ekstremne temperature  
Nositelj Izvor 

upozoravanja 
Mjere i aktivnosti 

civilne 
zaštite 

Korisnici 
upozoravanja 

Napomena 

MIZ 

- DHMZ - meteorološka 
motrenja 
(mjerenja i 
opažanja), prijenos 
podataka i njihova 
daljnja obrada 
- upozorenja 
prognostičara se 
temelje na 
stručnom 
tumačenju i 
dodatnoj obradi 
rezultata 
objektivnih 
izračuna razvoja 
stanja atmosfere 
koji se provode 
u DHMZ kroz 
operativnu 
primjenu sustava 
ALADIN/HR te 
u većim 
meteorološkim 
centrima: 
ECMWF, DWD, 
METEO 
France, UK MET 
Office i 
Svjetska 
meteorološka 
organizacija – 
WMO, te 
klimatskim 
podlogama 
- pojava ekstremno 
visokih 
temperatura za 
posljedicu često 
ima i povećanu 
opasnost od 
izbijanja šumskih 
požara - 

- DIRH 
- HAK 
- HŠ 
- HVZ 
- HZJZ 
- JLP(R)S 
- mediji i 
društvene 
mreže 
- MINTS 
(HTZ) 
- MMPI 
- MUP RCZ 
- pravne osobe 
od interesa za 
SCZ 
- VRH 
- žurne službe 

- upozoravanje 
je moguće 
provesti 
pravovremeno, 
iako su sama 
pojava i 
intenzitet 
opasnih 
vremenskih 
pojava jako 
osjetljivi na 
male promjene 
meteoroloških 
parametara u 
atmosferi 
- u slučaju 
upozoravanja na 
ekstremne 
vremenske 
temperature, 
koristi se 
Protokol o 
postupanju i 
preporuke za 
zaštitu od 
vrućine kojim se 
regulira 
pravovremeno 
dostavljanje 
informacija 
prema javnosti 
- HVZ 
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DHMZ sudjeluje u 
Programu 
aktivnosti u 
provedbi posebnih 
mjera zaštite od 
požara od 
interesa za RH kroz 
pripremu 
meteoroloških 
podloga i 
informacija 
koristeći indeks 
opasnosti od 
požara, a kada 
požar 
nastupi, na njegovo 
širenje 
presudno utječu 
smjer i brzina 
vjetra (vatrogastvu 
se olakšava 
odabir stupnja 
pripravnosti) 
- dostavljanje 
podataka o 
posljedicama 
ekstremne 
temperature 

 
PRIPRAVNOST 
 

Tablica 21: Pregled nositelja, sudionika i postupaka pripravnosti u slučaju ekstremne temperature  
Nositelj Sudionici Mjere i aktivnosti 

civilne zaštite 
Aktiviranje 

pripravnosti 
Napomena 

MUP 

- DHMZ - meteorološka i 
hidrološka 
motrenja (mjerenja 
i 
opažanja) diljem 
RH 
- provodi prijenos 
podataka 
i njihovu daljnju 
obradu 
- davanje prognoze 
neposrednog 
razvoja 
vremena vrlo 
kratkoročnih 
(do 12 sati; 
novopridošle do 
3 sata), 
kratkoročnih (do tri 
dana unaprijed), 
srednjoročnih (do 
deset 
dana unaprijed) i 

- ODMAH – 
pravovremeno, po 
prvim podacima, 
kada pokreću 
proces 
kontinuiranog 
dostavljanja 
podataka i 
prognoza 

- suradnja i s 
JLP(R)S 
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dugoročnih 
prognoza (dulje 
od deset dana, 
mjesečne i 
sezonske) 
- izdavanje 
upozorenja na 
opasne vremenske 
pojave 
- praćenje klime i 
klimatskih 
promjena 
ekstremnih 
temperatura 

MUP 

- DIRH - veterinarska 
inspekcija 
provodi pripreme 
za 
koordiniranje 
zbrinjavanja 
životinja s područja 
pogođenih 
nepogodama, 
kao i zbrinjavanje 
uginulih 
životinja u svrhu 
sprječavanja 
nastanka i 
širenja bolesti 
životinja 

 - suradnja i s 
JLP(R)S i 
HAPIH (podjela 
hrane 
za životinje) 

MUP 

- JLP(R)S - aktiviranje 
stožera CZ 
- informiranje 
javnosti 

- ODMAH  

MUP 

- KS MIZ - aktiviranje za 
potrebe 
djelovanja SCZ, a 
ima za 
svrhu obavljanje 
poslova iz 
svog djelokruga u 
skladu s 
odredbama 
posebnih 
propisa. 

- ODMAH - u skladu s 
vlastitim 
planovima 
djelovanja 

MUP 

- MUP 
RCZ 

- selektivno i 
postupno 
uvođenje 
pripravnosti OS 
te koordiniranje 
pripreme 
drugih sudionika 
OS SCZ 
- nadziranje i 
provođenje 
uspostave, 
uvezanosti i 

- ODMAH - sukcesivno 
uključuje 
kapacitete i 
poduzimaju 
planirane 
mjere i druge 
aktivnosti 
(Hrvatske 
vode, HEP, VRH, 
pravne osobe od 
interesa za CZ, 
postrojbe CZ i HVZ 
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ispravnosti sustava 
za 
uzbunjivanje HEP i 
Hrvatskih voda 
- u slučaju žurnosti, 
donošenje odluke 
o 
uzbunjivanju 
stanovništva 
- nalaganje 
pravovremenog 
informiranja OS 
- aktiviranje 
Stožera CZ RH 

(vatrogasne 
postrojbe), 
HGSS, HCK, MORH 
/ 
OSRH, Stožer CZ 
RH) 
- angažiranje OSRH 
u 
skladu s 
odredbama 
Zakona o obrani 
- Stožer CZ RH koji 
se 
aktivira odlukom 
čelnika tijela 
nadležnog za 
poslove 
civilne zaštite (ili 
zamjenika): 
o priprema 
provedbu 
mjera i 
aktivnosti CZ 
kojima 
rukovodi 
čelnik tijela 
nadležnog za 
poslove civilne 
zaštite (ili 
zamjenik): 
o angažira sve 
neophodne 
resurse za 
zadovoljavanje 
operativnih 
potreba CZ 
o - prati razvoj 
događaja, 
usklađuje rad 
nižih razina i 
priprema 
podizanje 
sustava 
pripravnosti 
potrebnih OS 
na državnoj 
razini 
 

MUP 

- VRH - poduzimanje 
strateških 
mjera i aktivnosti 
za 
pravovremenu i 
učinkovitu 
pripremu za zaštitu 
stanovništva, 
materijalnih, 

- u odnosu na 
razvoj situacije i 
prognoze o 
mogućim 
razmjerima 
posljedica 
ekstremne 
temperature 

- odluke donosi u 
skladu s potrebama 
- sve aktivnosti 
poduzima na 
temelju 
prijedloga čelnika 
tijela nadležnog za 
poslove civilne 
zaštite 
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kulturnih i 
prirodnih dobara 
te okoliša od 
posljedica 
katastrofalnih 
razmjera 
- zapovijedanje 
mobilizacije 
svih raspoloživih 
kapaciteta u RH 
neophodnih za 
postupanje 
- donošenje odluke 
o 
evakuaciji 
ugroženog 
stanovništva 
- donošenje odluke 
o 
traženju 
međunarodne 
pomoć 

- VRH je nadležna 
za 
proglašavanje 
katastrofe 

 
REAGIRANJE 
 

TABLICA 22: Pregled nositelja, sudionika i postupaka reagiranja u slučaju ekstremne temperature  
Nositelj Sudionici Mjere i 

aktivnosti 
civilne 
zaštite 

Operativni 
kapaciteti ili 

doprinos 

Napomena 

Stožer 
CZ RH 

- Hrvatski 
zavod za 
socijalni rad 
- HCK 
- HCPI-IS 
- HMS 
- JLP(R)S 
- MIZ 
- MORH / 
OSRH 
- MROSP 
- MUP RCZ 
- MUP RP 
- pravne 
osobe od 
interesa za 
SCZ 
- RRZ 
- stožeri CZ 

- evakuacija i 
zbrinjavanje 

- informiranje 
stanovništva o 
evakuaciji i 
mjestima 
okupljanja, 
osiguranje vozila 
za evakuaciju, 
osiguranje 
hrane i vode za 
piće, 
utvrđivanje 
lokacija, prihvat i 
zbrinjavanje 
stanovništva, 
organizacija života 
u 
prihvatnom centru 
- koordinacija 
evakuacije, 
logistička potpora 
evakuacije, 
utvrđivanje mjesta 
prihvata 
stanovništva 
- osiguravanje 
transportnih 

- OSRH pruža 
pomoć 
u provođenju 
evakuacije 
- angažiranje OSRH 
u 
skladu s 
odredbama 
Zakona o obrani 
- HCK, kao pomoć 
HMS i HZHM: 
o organiziranje 
pružanja prve 
(medicinske) 
pomoći i 
medicinsko 
zbrinjavanje 
o pružanje prve 
pomoći kao 
nadopuna 
medicinskim 
ekipama 
o organizacija 
dodatnih 
akcija 
dobrovoljnog 
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resursa za 
evakuaciju, 
osiguravanje 
objekata i uvjeta 
za smještaj 
evakuiranog 
stanovništva 
tijekom trajanja 
zbrinjavanja, 
zdravstvena 
potpora, 
školovanje, 
opskrba 
- rukovođenje, 
koordiniranje i 
usmjeravanje 
djelovanja OS 
SCZ, putem 
koordinatora na 
lokaciji, u suradnji s 
nadležnim tijelom 
državne 
uprave i 
odgovornim 
tijelima 
JLP(R)S; 
sudjelovanje OS; 
logistička potpora 
evakuacije i 
zbrinjavanja 
- osiguranje javnog 
reda i mira 
na mjestima 
okupljanja i 
prihvata 
stanovništva, 
osiguranje putova 
evakuacije i 
konvoja, osiguranje 
javnog reda i mira 
u centrima za 
prihvat i 
zbrinjavanje 
- priprema lokacije 
za 
privremeno 
zbrinjavanje, 
osiguranje 
rezervne odjeće, 
obuće, pokrivača, 
torbica prve 
pomoći, pitke vode 
i 
higijenskih 
potrepština 
- zbrinjavanje 
ugroženih uz 

davanja krvi 
- HCK kao pomoć 
stožerima 
CZ: 
o osiguravanje 
prehrane i 
vode za piće 
(distribucija 
pitke vode, 
sudjelovanje u 
pripremi i 
podjeli toplih 
i/ili suhih 
obroka) 
o organiziranje 
prihvata i 
distribucije 
humanitarne 
pomoći 
(prikupljanje 
i distribucija 
humanitarne 
pomoći HCK 
i drugih 
subjekata, 
prihvat i 
distribucija 
humanitarne 
pomoći iz 
inozemstva) 
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osiguravanje 
dežurstva, 
(hrana, piće, 
spavanje, 
grijanje) 
- psihosocijalna 
podrška 
- prva pomoć 
- evidentiranje, 
traženje i 
spajanje članova 
obitelji, 
održavanje 
komunikacije i 
povezanosti obitelji 
- medicinska skrb 
pogođenom 
stanovništvu u 
centru za 
prihvat i 
zbrinjavanje i OS 
- vođenje 
evidencije i 
davanje 
informacija o 
evakuiranim i 
zbrinutim osobama 

Stožer 
CZ RH 

- MFIN 
- stožeri CZ 

- organizacija 
prihvata 
financijske 
pomoći 

- sudjeluje u 
organizaciji 
uspostavljanja 
funkcija 
sustava, mreža i 
objekata 
kritične 
infrastrukture u 
isporuci roba i 
usluga iz 
svojeg djelokruga 

- na zahtjev VRH 

 

- Hrvatske 
vode 
- JLP(R)S 
- MINTS 
(HTZ) 
- MRRFEU 
- MUP RCZ 
- MVEP 
- stožeri CZ 
- VRH 

- informiranje 
javnosti 

- obavijesti 
sredstvima javnog 
priopćavanja: HRT, 
HINA i 
mediji na 
pogođenom 
području 
- službena objava 
podataka o 
žrtvama 
- VRH daje 
službene izjave i 
obavijesti za 
stanovništvo 
ukoliko je 
proglašena 
katastrofa ili za to 
ovlašćuje 
MUP 

- priopćenja za 
javnost se 
pripremaju 
uz stručnu pomoć 
tijela državne 
uprave 
nadležnog za rizik 
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- za detaljnije 
obavješćivanje 
stanovništva na 
ugroženom 
području zadužena 
su tijela 
JLP(R)S, uz pomoć i 
posredovanje MUP 
RCZ 
- koordinacija, 
objedinjavanje 
i davanje 
informacija o 
smještajnim 
kapacitetima i 
procjenama 
popunjenosti 
ugostiteljskih 
smještajnih 
objekata, 
informiranje turista 
o 
potencijalnim 
opasnostima, o 
mjerama koje se 
poduzimaju 
da ih se spriječi i o 
preporučenim 
mjerama i 
postupcima u 
slučaju velike 
nesreće, katastrofe 
i posebnih 
okolnosti 
- izvješćivanje 
inozemne 
javnosti o 
posljedicama i 
mogućnostima 
pružanja 
pomoći 
- izvješćivanje o 
primopredaji 
donacija i ostalih 
oblika 
pomoći iz 
inozemstva 

Stožer 
CZ RH 

- DIRH 
- stožeri CZ 

- 
koordiniranje 
zbrinjavanja 
životinja 

- koordinira 
zbrinjavanje 
životinja s područja 
pogođenih 
nepogodama, kao i 
zbrinjavanje 
uginulih životinja 
u svrhu 
sprječavanja 
nastanka 

- suradnja s MP, 
HAPIH (podjela 
hrane za životinje), 
MUP, JLP(R)S i 
drugim tijelima 
državne uprave i 
specifičnim 
pravnim 
osobama 
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i širenja bolesti 
životinja 

Stožer 
CZ RH 

- DIRH 
- HCK 
- JLP(R)S 
- MIZ 
- MUP 
- pravne 
osobe od 
interesa za 
SCZ 
- stožeri CZ 

- organizacija 
humane 
asanacije i 
identifikacije 
poginulih 

- provođenje 
identifikacije 
poginulih 
- sanitarni nadzor 
nad 
ukapanjem mrtvih 
- osiguranje 
prostora za 
prikupljanje 
poginulih 
- organizacija i 
provođenje 
psihosocijalne 
podrške za 
osobe koje idu na 
identifikaciju 
poginulih 

 

VRH 

- Stožer CZ 
RH 
- sudionici u 
SCZ 

- rukovođenje 
u slučaju 
proglašenja 
katastrofe 

- rukovodi 
djelovanjem 
sudionika u SCZ u 
katastrofama uz 
potporu 
Stožera CZ RH 
- kada se proglasi 
katastrofa, 
rukovođenje 
radom Stožera 
CZ RH preuzima 
predsjednik 
VRH ili, po 
ovlaštenju 
predsjednika VRH, 
član VRH 
ili načelnik Stožera 
CZ RH 

- VRH na prijedlog 
čelnika tijela 
nadležnog za 
poslove 
civilne zaštite 
odlukama 
proglašava 
katastrofu kao i 
prestanak 
provođenja 
mjera i aktivnosti u 
SCZ u otklanjanju 
posljedica 
katastrofa 

 

6.1.5. Tehničko tehnološke nesreće s opasnim tvarima – industrijske nesreće 

6.1.5.1. Mjere i aktivnosti civilne zaštite za industrijske nesreće 

RANO UPOZORAVANJE 
 

Tablica 23: Pregled nositelja i korisnika aktivnosti ranog upozoravanja u slučaju industrijskog izvanrednog događaja 
Nositelj Izvor 

upozoravanja 
Mjere i 

aktivnosti 
civilne 
zaštite 

Korisnici 
upozoravanja 

Napomena 

MUP - očevici 
- operateri i 
njihova 
područja 
postrojenja 

- dostavljanje 
informacija o 
nesreći, 
podaci, 
procjene 
razvoja 

- DIRH 
- Hrvatske vode 
- HVZ 
- JLP(R)S 
- mediji i 
društvene mreže 

- uzbunjivanje i 
obavješćivanje se 
provodi internim 
sustavima 
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događaja 
- mjere CZ 
prema 
žurnosti 
poduzimanja 

- MINGOR 
- MINTS (HTZ) 
- MMPI 
- MUP RCZ 
- pravne osobe 
od interesa za 
SCZ 
- stanovništvo 
- VRH 
- žurne službe 

uzbunjivanja 
operatera i 
sustavom 
javnog 
uzbunjivanja te 
dostavom 
informacija o 
nesreći pozivom na 
broj 112 i 193 
- Hrvatske vode su 
nadležne za 
slučaj incidentnog 
onečišćenja voda 
- HVZ je nadležan 
za rano 
upozoravanje 
vatrogasnih 
postrojbi 

 
 
PRIPRAVNOST 
 

Tablica 24: Pregled nositelja, sudionika i postupaka pripravnosti u slučaju industrijskog izvanrednog 
događaja 

Nositelj Sudionici Mjere i aktivnosti 
civilne zaštite 

Aktiviranje 
pripravnosti 

Napomena 

MUP 

- DIRH - inspekcija zaštite 
okoliša koordinira 
i provodi 
izvanredni 
koordinirani 
inspekcijski 
nadzor, 
procjenjuje stanja i 
naređuje bez 
odgađanja 
primjenu mjera i 
postupaka za 
sprječavanje 
širenja onečišćenja 
okoliša i sanacije 

ODMAH po 
dojavi 

- koordinirani inspekcijski 
nadzor 
za područja postrojenja s 
opasnim tvarima provodi se u 
skladu sa sklopljenim 
sporazumima svih inspekcija, 
uključujući MUP RCZ 

MUP 

- HRZ 
- MKM 

- priprema za 
provođenje mjera 
za sprječavanje 
nastanka štete na 
kulturnim 
dobrima, 
utvrđivanje nastale 
štete, ublažavanje 
i njezino 
uklanjanje 

- ODMAH na 
traženje MUP 
RCZ 

- prema odluci ministra kulture 
i 
medija 
- suradnja s drugim 
ustanovama 
za zaštitu i očuvanje kulturnih 
dobara, specijaliziranim 
pravnim 
i fizičkim osobama te SCZ 

MUP 

- HVZ - uvođenje 
vatrogasne 
pripravnosti 
vatrogasnih 
postrojbi - JVP, 

- ODMAH po 
dojavi ili po 
traženju MUP 

- HVZ aktivira vatrogasne 
postrojbe 
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DVD, IVP i 
vatrogasne 
postrojbe u 
gospodarstvu/VPG 
te predlaže 
sudjelovanje 
zračnih snaga u 
potpori zaštiti i 
spašavanju 

MUP 

- 
JLP(R)S 

- usklađivanje 
djelovanja 
angažiranih OS 
SCZ na svojim 
područjima 
- koordiniranje 
snaga i sredstava 
CZ na razini 
jedinica JLP(R)S 
tijekom aktivnosti 
CZ u kojima po 
zahtjevu 
nadležnog stožera 
CZ ili čelnika 
lokalne zajednice 
sudjeluju OS SCZ 
- izdavanje naloga 
za pripravnost 
pravne osobe od 
interesa za SCZ 
- osiguravanje 
uvjeta za 
provođenje plana 
djelovanja CZ 
- omogućiti 
prenošenja 
informacija i 
priopćenja 
mjerodavnih 
službi 
- proglašavanje 
opasnosti 
- informiranje 
javnosti 
- aktiviranje 
stožera CZ 

- po pozivu MUP 
- nakon 
procjene 
da posljedice 
izvanrednog 
događaja mogu 
prijeći granice 
područja 
postrojenja 

- mjera se može uvoditi i 
sukcesivno, ovisno o razvoju 
događaja i odlukama 
mjerodavnih koordinativnih 
tijela 
i čelnika JLP(R)S 
- suradnja s DHMZ, HCK, 
HGSS, HVZ i vatrogasne 
postrojbe, HZJZ (zavodi za 
javno 
zdravstvo, Služba za 
toksikologiju), MIZ, pravne 
osobe od interesa za SCZ, 
postrojbe CZ, stožeri CZ 
- aktiviranje Vanjskog plana 

MUP 

- MUP 
RCZ 

- aktivacija, 
rukovođenje i 
koordiniranje OS 
SCZ te 
mobilizacija za 
potrebe SCZ 
- aktiviranje 
Stožera CZ RH 

- ODMAH - prati razvoj događaja radi 
aktivacije OS s državne razine 
za 
djelovanje po pozivu niže 
razine 
SCZ 
- osigurava 
komunikacijskoinformacijsku 
povezanost svih 
sudionika i OS SCZ 
- Stožer CZ RH koji se aktivira 
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odlukom čelnika tijela 
nadležnog 
za poslove civilne zaštite (ili 
zamjenika): 
o priprema provedbu mjera 
i aktivnosti CZ kojima 
rukovodi čelnik tijela 
nadležnog za poslove 
civilne zaštite (ili 
zamjenik) na razini RH 
o angažira sve neophodne 
resurse za zadovoljavanje 
operativnih potreba CZ 
o prati razvoj događaja, 
usklađuje rad nižih 
razina i priprema 
podizanje sustava 
pripravnosti potrebnih 
OS na državnoj razini 

MUP 

- VRH - poduzimanje 
strateških mjera i 
aktivnosti za 
pravovremenu i 
učinkovitu 
pripremu za 
zaštitu 
stanovništva, 
materijalnih, 
kulturnih i 
prirodnih dobara 
te okoliša od 
posljedica 
katastrofalnih 
razmjera 
- zapovijedanje 
mobilizacije svih 
raspoloživih 
kapaciteta u RH 
neophodnih za 
postupanje 
- donošenje odluke 
o evakuaciji 
ugroženog 
stanovništva 
- donošenje odluke 
o traženju 
međunarodne 
pomoći 

- u odnosu na 
razvoj situacije i 
prognoze o 
mogućim 
razmjerima 
industrijske 
nesreće 

- odluke donosi u skladu s 
potrebama 
- sve aktivnosti poduzima na 
temelju prijedloga čelnika tijela 
nadležnog za poslove civilne 
zaštite 
- VRH je nadležna za 
proglašavanje katastrofe 

 
REAGIRAJE 
 

Tablica 25: Pregled nositelja, sudionika i postupaka reagiranja u slučaju industrijskog izvanrednog 
događaja 

Nositelj Sudionici Mjere i 
aktivnosti 

civilne zaštite 

Operativni kapaciteti 
ili doprinos 

Napomena 
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Stožer 
CZ RH 

- operateri 
- stožeri CZ 

- aktiviranje 
planova za 
slučaj 
industrijske 
nesreće 

- aktiviranje MTS i OS 
SCZ i područja 
postrojenja 
(deklariranih u 
Unutarnjim i Vanjskim 
planovima) 

- prema 
operativnim i 
Unutarnjim 
planovima 
operatera, 
planovima 
djelovanja CZ te 
Vanjskim 
planovima 

Stožer 
CZ RH 

- HCK 
- HMS 
- HZHM 
- MROSP 
- stožeri CZ 

- pružanje prve 
medicinske 
pomoći 
- zdravstveno 
zbrinjavanje 

- organizacija i pružanje 
prve medicinske 
pomoći 
- zdravstveno 
zbrinjavanje u 
stacionarnim 
zdravstvenim 
ustanovama i drugi 
oblici zdravstvene skrbi 
ugroženog stanovništva 

- aktivnosti po 
pitanjima 
sudjelovanja 
zdravstvenih 
kapaciteta s 
drugim OS SCZ 
- koordiniraju 
stožeri CZ na 
lokalnoj, 
područnoj 
(regionalnoj) i 
državnoj 
razini, dok je KS 
MIZ 
nadležan za rad 
kapaciteta 
zdravstva 

Stožer 
CZ RH 

- DIRH 
- HZJZ 
(Služba za 
toksikologiju) 
- MUP RP i 
RCZ 
- stožeri CZ 

- procjena 
mogućih 
posljedica 
nesreće u koju 
su uključeni 
otrovi 

- osiguravanje mjesta 
nesreće, konvoja i 
prometnica (putova 
evakuacije) 
- koordiniranje 
djelovanja OS SCZ 
- inspiciranje, detekcija 
- savjetovanje i 
predlaganje mjera i 
postupaka za 
uklanjanje/ smanjivanje 
posljedica nesreće 
- predlaganje zaštitnih 
mjera koordinatoru 
djelovanja OS na 
mjestu nesreće 

 

Stožer 
CZ RH 

- HVZ 
- JLP(R)S 
- MORH / 
OSRH 
- MUP RCZ 
- OSRH 
(NOS) 
- stožeri CZ 

- gašenje požara 
- tehničko 
otklanjanje 
neposredne 
opasnosti 

- gašenje požara i druge 
vatrogasne aktivnosti na 
mjestu nesreće 
- izvlačenje stradalih i 
neozlijeđenih 
zaposlenika iz 
građevina 
- pomoć u evakuaciji 
- zračna potpora za 
prijevoz 
spasilačkih/interventnih 
timova i MTS 
- organizacija gašenja 
požara uključuje 
gašenje i spašavanje od 

- HVZ - 
angažiranje 
vatrogasnih 
postrojbi u 
skladu s 
odredbama 
Zakona 
o vatrogastvu - 
angažiranje 
OSRH u skladu s 
odredbama 
Zakona o obrani 
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požara i eksplozija, 
sprječavanje nastanka 
požara, sprječavanje 
nastanka eksplozija 
plina i drugih 
eksplozivnih tvari, 
tehničko nadgledanje 
postrojenja ugroženih 
eksplozivnim 
atmosferama - DVOC 193 
provodi zadaće 
integriranja kapaciteta 
za vrijeme vatrogasnih 
intervencija bilo gdje u 
RH, ukoliko se radi o 
izvanrednom događaju 
takvih razmjera 
- u slučajevima 
izvanrednih događaja 
manjeg značaja 
intervencijama 
zapovijeda zapovjednik 
vatrogasne intervencije, 
uz subordinaciju stožera 
CZ na svim razinama 

Stožer 
CZ RH 

- HCPI-IS 
- DIRH - 
MUP RCZ 

- očevid na 
mjestu nesreće 

- procjena stanja, 
prijedlog mjera i 
postupaka za zaštitu i 
spašavanje i tehničke 
intervencije 
- pregledi oštećenja i 
uporabljivosti 
građevina. 
- definiranje 
sigurnosnih koridora za 
kretanje i potrebnih 
hitnih mjera tehničke 
zaštite 
- nadzor nad vodama na 
ugroženom području 
- davanje uputa za 
postupanje s 
kontaminiranim 
vodama 

 

Stožer 
CZ RH 

- HCK 
- JLP(R)S 
- MROSP 
- stožeri CZ 

- osiguranje 
mjesta za 
odmor, okrepu i 
psihološku 
potporu OS 

- uspostavljanje punkta 
za kratki odmor i 
okrepu 
- sudjelovanje u 
pripremi toplih i suhih 
obroka za OS 
- pružanje psihološku 
potporu OS 

 

Stožer 
CZ RH 

- Hrvatski 
zavod za 
socijalni rad 
- HCK  
- HCPI-IS 

- evakuacija i 
zbrinjavanje 

- informiranje 
stanovništva o 
evakuaciji i mjestima 
okupljanja, osiguranje 

- OSRH pruža 
pomoć u 
provođenju 
evakuacije 
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- HMS 
- JLP(R)S 
- MIZ 
- MORH / 
OSRH 
- MROSP 
- MUP RCZ i 
RP 
- pravne 
osobe od 
interesa za 
SCZ 
- RRZ 
- stožeri CZ 

vozila za evakuaciju, 
osiguranje hrane i vode 
za piće, utvrđivanje 
lokacija, prihvat i 
zbrinjavanje 
stanovništva, 
organizacija života u 
prihvatnom centru 
- koordinacija 
evakuacije, logistička 
potpora evakuacije, 
utvrđivanje mjesta 
prihvata stanovništva 
- osiguravanje 
transportnih resursa za 
evakuaciju, 
osiguravanje objekata i 
uvjeta za smještaj 
evakuiranog 
stanovništva tijekom 
trajanja zbrinjavanja, 
zdravstvena potpora, 
školovanje, opskrba 
- rukovođenje, 
koordiniranje i 
usmjeravanje djelovanja 
OS SCZ, putem 
koordinatora na 
lokaciji, u suradnji s 
nadležnim tijelima 
državne uprave i 
odgovornim tijelima 
JLP(R)S; sudjelovanje 
OS; logistička potpora 
evakuacije i 
zbrinjavanja 
- osiguranje javnog reda 
i mira na mjestima 
okupljanja i prihvata 
stanovništva, osiguranje 
putova evakuacije i 
konvoja, osiguranje 
javnog reda i mira u 
centrima za prihvat i 
zbrinjavanje 
- izgradnja i uspostava 
privremenih građevina 
za smještaj stradalnika i 
evakuiranih osoba 
- priprema lokacije za 
privremeno 
zbrinjavanje, osiguranje 
rezervne odjeće, obuće, 
pokrivača, torbica prve 
pomoći, pitke vode i 
higijenskih potrepština 
- zbrinjavanje 

- angažiranje 
OSRH u 
skladu s 
odredbama 
Zakona 
o obrani 
- HCK, kao pomoć 
HMS i 
HZHM: 
o organiziranje 
pružanja prve 
(medicinske) 
pomoći i 
medicinsko 
zbrinjavanje 
o pružanje prve 
pomoći kao 
nadopuna 
medicinskim 
ekipama 
o organizacija 
dodatnih akcija 
dobrovoljnog 
davanja krvi 
- HCK kao pomoć 
stožerima CZ: 
o Osiguravanje 
prehrane i vode 
za 
piće (distribucija 
pitke vode, 
sudjelovanje u 
pripremi i podjeli 
toplih i/ili suhih 
obroka) 
o organiziranje 
prihvata i 
distribucije 
humanitarne 
pomoći 
(prikupljanje i 
distribucija 
humanitarne 
pomoći 
HCK i drugih 
subjekata, prihvat 
i 
distribucija 
humanitarne 
pomoći 
iz inozemstva) 
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ugroženih uz 
osiguravanje dežurstva, 
(hrana, piće, spavanje, 
grijanje) 
- psihosocijalna podrška 
- prva pomoć 
- evidentiranje, traženje 
i spajanje članova 
obitelji, održavanje 
komunikacije i 
povezanosti obitelji 
- evidentiranje žrtava 
- medicinska skrb 
pogođenom 
stanovništvu u centru za 
prihvat i zbrinjavanje i 
OS 
- vođenje evidencije i 
davanje informacija o 
evakuiranim i zbrinutim 
osobama 

Stožer 
CZ RH 

- HCK 
- JLP(R)S 
- MROSP 
- MUP RCZ 
- MUP RP 
- stožeri CZ 

- sklanjanje 
ugroženog 
stanovništva 

- koordiniranje 
djelovanja putem 
koordinatora na 
lokaciji, vođenje 
jedinstvene 
informacijske baze 
podataka o poduzetim 
mjerama organiziranog 
sklanjanja 
- osiguravanje mjesta 
nesreće, osiguravanje 
uvjeta za sklanjanje i 
javnog reda i mira 
tijekom organiziranog 
sklanjanja 
- pružanje prve 
medicinske pomoći, 
evidentiranj -
psihosocijalna podrška e 
žrtava 
 

 

Stožer 
CZ RH 

- Agronomski 
fakulteti 
- DIRH 
- MP 
- MUP RCZ 
- ovlaštene 
veterinarske 
organizacije i 
fakulteti 
- zavodi, 
instituti i 
laboratoriji 

- postupanje s 
kontaminiranim 
kulturama, tlom 
i životinjama 

- provedbe mjere 
zabrane korištenja 
prehrambenih 
proizvoda i 
poljoprivrednih kultura, 
davanje uputa za 
postupanje s 
kontaminiranim 
kulturama i tlom, 
organizacija 
prikupljanja i 
zbrinjavanja životinja i 
životinjskih leševa, 
uklanjanje i 
zbrinjavanje 

- u suradnji s 
HAPIH 
(podjela hrane za 
životinje) 
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kontaminirane hrane 
životinjskog porijekla 
- zabrana korištenja 
određenih 
prehrambenih 
proizvoda i vode za 
piće poduzima se 
odmah nakon što se 
procijeni ili utvrdi 
razina kontaminacije 
određenog područja 

Stožer 
CZ RH 

- Hrvatski 
zavod za 
socijalni rad 
- HMS 
- Hrvatski i 
županijski 
zavodi za 
javno 
zdravstvo 
- HZHM 
- KS MIZ 
- MIZ 
- MROSP 
- stožeri CZ 

- medicinsko 
zbrinjavanje 
stanovništva 

- zbrinjavanje i 
medicinski transport 
povrijeđenih 
- stacionarno 
medicinsko 
zbrinjavanje 
- organiziranje 
psihosocijalne podrške 
žrtvama nesreće i 
rodbini 
- uzorkovanje i analiza 
uzoraka 
- davanje preporuka 
VRH u svezi korištenja 
vode za piće 
prehrambenih 
proizvoda, postupanja s 
posmrtnim ostacima 
- sudjelovanje u 
zbrinjavanju 
stanovništva 

 

Stožer 
CZ RH 

- DHMZ - dostavljanje 
meteoroloških 
podataka i 
vremenskih 
prognoza za 
ugroženo 
područje 

 - suradnja s MUP 
RCZ 

Stožer 
CZ RH 

- HCPI-IS 
- Hrvatske 
vode 
- JLP(R)S 
- MFIN 
- MINGOR 
- MIZ 
- MMPI 
- MORH / 
OSRH 
- MP 
- MRRFEU 
- MUP RP i 
RCZ 
- operateri 
kritične 
infrastrukture 
- stožeri CZ 

- zaštita 
sustava, mreža i 
objekata 
kritične 
infrastrukture 

- tehnička zaštita 
proizvodnih objekata, 
sustava i distribucijske 
mreže 
- neometano djelovanje 
ključnih procesa i 
operacija 
- osiguranje 
zamjenskog 
specijalističkog osoblja 
i opreme 
- preseljenje 
infrastrukture 

- angažiranje 
OSRH u 
skladu s 
odredbama 
Zakona 
o obrani 
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Stožer 
CZ RH 

- DIRH 
- HRZ 
- JLP(R)S 
- MKM 
- MUP RCZ 
- stožeri CZ 

- provođenje 
mjera za 
sprječavanje 
nastanka štete 
na kulturnim 
dobrima 

- evakuacija pokretnih 
kulturnih dobara 
- raščišćavanje i 
zbrinjavanje kulturnih 
dobara 
- provođenje hitnih 
mjera zaštite kulturnih 
dobara (sprječavanje 
nastanka štete, 
utvrđivanje nastale 
štete, ublažavanje i 
uklanjanje štete) 

- prema odluci 
ministra 
kulture i medija 
- suradnja s 
drugim 
ustanovama za 
zaštitu i 
očuvanje 
kulturnih dobara, 
specijaliziranim 
pravnim i 
fizičkim osobama 
te MUP 
SCZ. 

Stožer 
CZ RH 

- DIRH 
(sanitarna i 
vodopravna 
inspekcija) 
- Hrvatske 
Vode 
- HVZ - HZJZ - 
Institut za 
medicinska 
istraživanja i 
medicinu rada 
(IMI) - JLP(R)S - 
MIZ - MP - MUP 
RCZ - pravne 
osobe od interesa 
za SCZ - stožeri CZ 
- veterinarski 
kapaciteti 

- humana, 
animalna i 
asanacija terena 

- detekcija – utvrđuje se 
vrsta, stupanj i opseg 
kontaminacije zraka, 
vode, tla (uključujući 
nasade/kulture) i drugih 
površina te se provodi 
laboratorijska analiza 
prikupljenog materijala 
(uzoraka) - 
dekontaminacija – 
čišćenje/neutralizacija – 
provodi se radi uklanjanja 
opasnih tvari s 
kontaminiranih površina, 
uključujući vodocrpilišta i 
vodne osnove (podzemne 
vode i tokovi), u 
potpunosti ili do 
dozvoljenih (za ljude 
neopasnih) količina 
kontaminacije - uklanjanje 
olupina zaostalih nakon 
eksplozija i požara - 
uklanjanje drugog 
zaostalog 
(kontaminiranog) 
materijala/otpada - 
zbrinjavanje uklonjenog 
materijala - provođenje 
humane i animalne 
asanacije 

- identifikaciju 
smrtno 
stradalih provodi 
MUP 
- postupanje sa 
posmrtnim 
ostacima u 
nadležnosti je 
MIZ 
- animalna 
asanacija u 
nadležnosti je MP 
- HVZ upravlja 
vatrogasnim 
postrojbama 

Stožer 
CZ RH 

- MFIN 
- stožeri CZ 

- organizacija 
prihvata 
financijske 
pomoći 

- sudjeluje u 
organizaciji 
uspostavljanja funkcija 
sustava, mreža i 
objekata kritične 
infrastrukture u isporuci 
roba i usluga iz svojeg 
djelokruga 

- na zahtjev VRH 

Stožer 
CZ RH 

- Hrvatske 
vode 
- JLP(R)S 
- MINTS 

- informiranje 
javnosti 

- obavijesti sredstvima 
javnog priopćavanja: 
HRT, HINA i mediji 
na pogođenom području 

- priopćenja za 
javnost se 
pripremaju uz 
stručnu 
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(HTZ) 
- MRRFEU 
- MVEP 
- MUP RP i 
RCZ 
- stožeri CZ 
- VRH 

- službena objava 
podataka o žrtvama 
- VRH daje službene 
izjave i obavijesti za 
stanovništvo u vezi 
nesreća s katastrofalnim 
posljedicama ili za to 
ovlašćuje MUP 
- za detaljnije 
obavješćivanje 
stanovništva na 
ugroženom području 
zadužena su tijela 
JLP(R)S, uz pomoć i 
posredovanje MUP 
RCZ 
- koordinacija, 
objedinjavanje i 
davanje informacija o 
smještajnim 
kapacitetima i 
procjenama 
popunjenosti 
ugostiteljskih 
smještajnih objekata, 
informiranje turista o 
potencijalnim 
opasnostima, o mjerama 
koje se poduzimaju da 
ih se spriječi i o 
preporučenim mjerama 
i postupcima u slučaju 
velike nesreće, 
katastrofe i posebnih 
okolnosti 
- izvješćivanje 
inozemne javnosti o 
posljedicama i 
mogućnostima pružanja 
pomoći 
- izvješćivanje o 
primopredaji donacija i 
ostalih oblika pomoći iz 
inozemstva 

pomoć tijela 
državne uprave 
nadležnog za rizik 

VRH 

- Stožer CZ 
RH 
- sudionici u 
SCZ 

- rukovođenje u 
slučaju 
proglašenja 
katastrofe 

- rukovodi djelovanjem 
sudionika u SCZ u 
katastrofama uz potporu 
Stožera CZ RH 
- kada se proglasi 
katastrofa, rukovođenje 
radom Stožera CZ RH 
preuzima predsjednik 
VRH ili po ovlaštenju 
predsjednika VRH, član 
VRH ili načelnik 
Stožera CZ RH 

- VRH na prijedlog 
čelnika 
tijela nadležnog 
za poslove 
civilne zaštite 
odlukama 
proglašava 
katastrofu kao i 
prestanak 
provođenja mjera 
i 
aktivnosti u SCZ u 
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otklanjanju 
posljedica 
katastrofa 

 

6.1.6.  Suša 

6.1.6.1. Mjere i aktivnosti civilne zaštite sušu 
 

RANO UPOZORAVANJE 

Tablica 26: Pregled nositelja i korisnika aktivnosti ranog upozoravanja u slučaju suše 
Nositelj   Izvor 

upozoravanja  
Mjere i aktivnosti 

civilne zaštite  
Korisnici 

upozoravanja  
Napomena  

DHMZ  

- DHMZ  
- MINGOR  
(Uprava vodnog 
gospodarstva i  
zaštite mora)  
- MP  

- meteorološka 
i hidrološka motrenja 
(mjerenja i opažanja), 
prijenos podataka i 
njihova daljnja obrada  
- praćenje 
sušnih uvjeta - 
dostavljanje podataka 
o posljedicama suše  

- DIRH   
- HCK  
- HEP  
- Hrvatske vode  
- HŠ  
- HVZ   
- JLP(R)S  
- MMPI  
- MORH / OSRH  
- MP  
- MUP RCZ  
- pravne osobe od 
interesa za SCZ   
- stanovništvo  
- VRH  

- upozoravanje je 
moguće provesti 
pravovremeno   
- DHMZ upozorenja se 
temelje na stručnom 
tumačenju i dodatnoj obradi 
rezultata objektivnih izračuna 
razvoja stanja atmosfere koji se 
provode u DHMZ kroz 
operativnu primjenu sustava 
ALADIN/HR te u većim 
meteorološkim centrima 
(ECMWF, DWD, METEO France, 
UK MET Office, WMO)  
- Hrvatske vode daju 
informacije vezano za 
upravljanje vodama (problemi 
sa vodoopskrbom, narušavanje 
dobrog stanja voda)  
- angažiranje OSRH u 
skladu s odredbama Zakona o 
obrani  
- HVZ je nadležan za 
rano upozoravanje vatrogasnih 
postrojbi   
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PRIPRAVNOST  
Tablica 41: Pregled nositelja, sudionika i postupaka pripravnosti u slučaju suše   

Nositelj Sudionici Mjere i aktivnosti 
civilne zaštite 

Aktiviranje 
pripravnosti 

Napomena 

MUP 

- DHMZ  - meteorološka i 
hidrološka motrenja 
(mjerenja i opažanja) 
diljem RH s prijenosom 
podataka i njihovom 
daljnjom obradom  

daje kratkoročne (do tri 
dana unaprijed), 
srednjoročne (do deset 
dana unaprijed) i 
dugoročne prognoze 
(dulje od deset dana, 
mjesečne i sezonske) - 
izdaje upozorenja na 
opasne vremenske 
pojave  

- ODMAH i  
kontinuirano  

  

- JLP(R)S  - informiranje javnosti  

aktiviranje stožera CZ  

- ODMAH    

- MUP RCZ  - selektivno i 
postupno uvođenje 
pripravnosti OS te 
koordiniranje 
priprema drugih 
sudionika SCZ   

- informiranje 
VRH o događaju i 
predlaže provođenje 
mjera - aktiviranje 
Stožera CZ  
RH  

- ODMAH   - sukcesivno 
uključuju kapacitete i 
poduzimaju planirane 
mjere i druge aktivnosti: 
DHMZ, HCK, HEP, 
Hrvatske vode,  
JLP(R)S, MORH / OSRH, 
MP, pravne osobe od 
interesa za SCZ, postrojbe 
CZ, HVZ i vatrogasne 
postrojbe, VRH  

- Stožer CZ RH koji 
se aktivira odlukom 
čelnika tijela nadležnog za 
poslove civilne zaštite (ili 
zamjenika):  

o priprema 
provedbu mjera 
i aktivnosti CZ 
kojima rukovodi 
čelnik tijela 
nadležnog za 
poslove civilne  
zaštite (ili 
zamjenik)  
na razini 
RH  

- angažira sve 
neophodne resurse za 
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zadovoljavanje 
operativnih potreba CZ  

- VRH  - poduzimanje 
strateških mjera i 
aktivnosti za 
pravovremenu i 
učinkovitu pripremu za 
zaštitu stanovništva, 
materijalnih, kulturnih i 
prirodnih dobara te 
okoliša od posljedica 
katastrofalnih razmjera.   

- zapovijedanje 
mobilizacije svih  
raspoloživih kapaciteta 
u RH neophodnih za 
postupanje   

- donošenje 
odluke o traženju 
međunarodne  
pomoći  

- u odnosu na 
razvoj situacije i 
prognoze o 
mogućim 
razmjerima suše  

- odluke donosi u 
skladu s potrebama.   

- sve aktivnosti 
poduzima na temelju 
prijedloga čelnika tijela 
nadležnog za poslove 
civilne zaštite  

VRH je nadležna za 
proglašavanje katastrofe  
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REAGIRANJE  
Tablica 27: Pregled nositelja, sudionika i postupaka reagiranja u slučaju suše 

Nositelj Sudionici Mjere i 
aktivnosti 

civilne zaštite 

Operativni kapaciteti ili doprinos Napomena 

  
  
  
Stožer  
CZ RH  

- HCK   
- HMS  
- HVZ   
- HZHM  
- JLP(R)S   
- MIZ  
- MORH / 
OSRH  
- MUP RCZ  
- pravne 
osobe  
- od 
interesa za SCZ   
- RRZ  
- stožeri 
CZ  
-  

- opskrba 
vodom  

- osiguranje vode za piće  
- koordinacija logističke 
potpore stanovništvu  
- medicinska skrb 
pogođenom stanovništvu i OS  
- osiguravanje 
transportnih resursa, objekata i 
uvjeta za opskrbu vodom  

- angažiranje  
OSRH u skladu s 
odredbama Zakona o 
obrani  
- HVZ upravlja 
vatrogasnim 
postrojbama  

- DIRH   
- JLP(R)S   
- MP  
- MUP  
- pravne osobe  
od interesa za  
SCZ  
- stožeri 
CZ  

- zbrinjavanje 
životinja  

- - koordinacija 
zbrinjavanja životinja s područja 
pogođenih nepogodama, kao i 
zbrinjavanja uginulih životinja u 
svrhu sprječavanja nastanka i 
širenja bolesti životinja  

- u suradnji s  
- HAPIH (podjela 
hrane za životinje)  

- DIRH  
- HCK  
- JLP(R)S  
- MIZ  
- MUP  
- pravne osobe  
od interesa za  
SCZ  
- stožeri CZ  

- organizacija 
humane  
asanacije i 
identifikacije 
poginulih  

- provođenje identifikacije 
poginulih  
- sanitarni nadzor nad 
ukapanjem mrtvih  
- osiguranje prostora za 
prikupljanje poginulih  
- organizacija i provođenje 
psihosocijalne podrške za osobe 
koje idu na identifikaciju 
poginulih  

 



Strana 1074. prosinca 2025. SLUŽBENI VJESNIK br. 13 Strana 107

  Plan djelovanja civilne zaštite 
Grad Virovitica 

IN Konzalting d.o.o za poslovne usluge Stranica 105 

 - HCPI-IS  
- Hrvatske 
vode - JLP(R)S  
- MFIN  
- MINGOR  
- MIZ  
- MMPI  
- MORH / 
OSRH  
- MP  
- MRRFEU  
- MUP RP I  

RCZ  
- operateri 
kritične 
infrastrukture - 
stožeri CZ 

- zaštita 
sustava, mreža i 
objekata 
kritične 
infrastrukture  

- tehnička zaštita 
proizvodnih objekata, sustava i 
distribucijske mreže  
- neometano djelovanje 
ključnih procesa i operacija  
- osiguranje zamjenskog  
specijalističkog osoblja i opreme  
preseljenje infrastrukture  

- angažiranje  
OSRH u skladu s 
odredbama Zakona  
o obrani  

- - MFIN - 
stožeri CZ  

- organizacija 
prihvata 
financijske 
pomoći  

- - sudjeluje u organizaciji 
uspostavljanja funkcija sustava, 
mreža i objekata kritične 
infrastrukture u isporuci roba i 
usluga iz svojeg djelokruga.   

- na zahtjev VRH  

- Hrvatske 
vode - JLP(R)S  
- MINTS 
(HTZ)  
- MRRFEU  
- MUP  
- MVEP  
- stožeri 
CZ  
- VRH  

- informiranje 
javnosti  

- obavijesti sredstvima 
javnog priopćavanja: HRT, HINA) i 
mediji na pogođenom području  
- službena objava 
podataka o žrtvama  
- VRH daje službene izjave 
i obavijesti za stanovništvo u vezi 
nesreća s katastrofalnim 
posljedicama ili za to ovlašćuje 
MUP  
- za detaljnije 
obavješćivanje stanovništva na 
ugroženom području  
zadužena su tijela JLP(R)S, uz 
pomoć i posredovanje MUP RCZ  
- koordinacija, 
objedinjavanje i davanje 
informacija o smještajnim 
kapacitetima i procjenama 
popunjenosti ugostiteljskih 
smještajnih objekata, 

- priopćenja za javnost 
se pripremaju uz 
stručnu pomoć tijela 
državne  
uprave nadležnog  
za rizik  
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informiranje turista o 
potencijalnim opasnostima, o 
mjerama koje se poduzimaju da 
ih se spriječi i o preporučenim 
mjerama i postupcima u slučaju 
velike nesreće,  katastrofe i 
posebnih okolnosti   
- izvješćivanje inozemne 
javnosti o posljedicama i 
mogućnostima pružanja pomoći  
- izvješćivanje o 
primopredaji donacija i ostalih 
oblika pomoći iz inozemstva  

VRH  

- Stožer CZ  
RH  
- sudionici u  
SCZ  

- rukovođenje u 
slučaju 
proglašenja 
katastrofe   

- rukovodi djelovanjem 
sudionika u  
SCZ u katastrofama uz potporu  
Stožera CZ RH  
kada se proglasi katastrofa, 
rukovođenje radom Stožera CZ 
RH preuzima predsjednik VRH ili, 
po ovlaštenju predsjednika VRH, 
član VRH ili načelnik Stožera CZ 
RH 

- VRH na prijedlog 
čelnika tijela nadležnog 
za poslove civilne 
zaštite odlukama 
proglašava katastrofu 
kao i prestanak 
provođenja mjera i 
aktivnosti u SCZ u 
otklanjanju posljedica 
katastrofa 

 

6.2. POSTUPANJE OPERATIVNIH SNAGA SUSTAVA CIVILNE ZAŠTITE U 
OTKLANJANJU POSLJEDICA POPLAVE 
 

6.2.1. Organizacija provođenja obveza iz državnog plana obrane od poplava (način suradnje 
s kapacitetima Hrvatskih voda) 

Organizacijske jedinice "Hrvatskih voda" - vodno gospodarski odjeli i Vodnogospodarske ispostave 
odgovorne su za stanje obrambenog sustava na slivnom području za koje su osnovane. 
 
Trgovačka društva odgovorna su za stanje obrambenog sustava sukladno obvezama utvrđenim 
posebnim ugovorom s "Hrvatskim vodama", ali i obvezama utvrđenim provedbenim planom 
Vodnogospodarske ispostave. 
 
Za provedbu mjera obrane od poplava zadužene su Hrvatske vode, VGO Osijek, VGI „Županijski 
kanal“ 
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− planiranje i izvedba sustava praćenja vodnog režima i najave poplavnih voda, 
− planiranje i izrada matematičkih simulacijskih i prognostičkih hidroloških modela, 
− planiranje i upravljanje rizicima od poplava kroz praćenje izrade prostorno-planske 

dokumentacije, izdavanje vodopravnih akata i slično, 
− izrada i ažuriranje provedbenih planova obrane od poplava, 
− donošenje drugih planova i akata kojima se utvrđuju postupci, mjere i način 

izvršavanja poslova i  zadataka iz ovoga Plana i pratećih provedbenih planova, 
− praćenje hidrometeoroloških, tehničkih i ostalih podataka potrebnih za predlaganje i 

provođenje mjera obrane od poplava, 
− ažuriranje hidroloških prognostičkih modela, 
− održavanje i unaprjeđivanje informacijskog i komunikacijskog sustava za sve razine 

rukovođenja obranom od poplava. 
 

Hrvatske vode su 
nadležne za planiranje, 
organiziranje, 
financiranje i 
provedbu. 
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− planiranje i provedba poslova izgradnje, rekonstrukcije i dogradnje regulacijskih i 
zaštitnih vodnih građevina i građevina za osnovnu melioracijsku odvodnju koje mogu 
poslužiti prihvatu i evakuaciji velikih voda (vodne građevine u sustavu obrane od 
poplava), 

− planiranje i provedba poslova održavanja prirodnih i umjetnih vodotoka i drugih voda, 
regulacijskih i zaštitnih vodnih građevina i građevina za osnovnu melioracijsku 
odvodnju u sustavu obrane od poplava. 

 

Hrvatske vode su 
nadležne za planiranje, 
organiziranje, 
financiranje i 
provedbu. 

3.
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− redoviti pregledi stanja ispravnosti regulacijskih i zaštitnih vodnih građevina i 
građevina za osnovnu melioracijsku odvodnju, 

− redoviti pregledi stanja uređenosti korita vodotoka i drugih voda radi osiguranja 
kontroliranog i neškodljivog protoka velikih voda, 

− osiguranje predviđenog retencijskog prostora za prihvat velikih voda u 
višenamjenskim akumulacijama, 

− popuna opreme i materijala za potrebe neposredne obrane od poplava, prije i tijekom 
provođenja neposredne obrane, 

− čuvanje opreme i materijala u terenskim centrima obrane od poplava i posebnim 
skladištima Hrvatskih voda i drugih pravnih osoba koje provode neposrednu obranu 
od poplava. 

 

Hrvatske vode su 
nadležne za planiranje, 
organiziranje, 
financiranje i 
provedbu. 
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− izrada prognoza veličine i vremena nailaska vodnog vala, 
− učestali pregledi stanja ispravnosti regulacijskih i zaštitnih vodnih građevina i 

građevina za osnovnu melioracijsku odvodnju od vremena proglašenja pripremnog 
stanja obrane od poplava do njenog opoziva, 

− provedba potrebnih mjera i radnji na regulacijskim i zaštitnim vodnim građevinama, 
te građevinama osnovne, a po potrebi i detaljne melioracijske odvodnje koje mogu 
poslužiti prihvatu i evakuaciji velikih voda, 

− otklanjanje uzroka koji ometaju protok voda koritom vodotoka, 
− stavljanje u funkciju izgrađenih objekata za rasterećenje velikih voda (oteretnih 

kanala, retencija, akumulacija s retencijskim prostorom za prihvat velikih voda, 
ustava, preljeva, odvodnih tunela i slično), 

− izgradnja druge obrambene crte prije ili za vrijeme neposredne obrane od poplava 
ukoliko prijeti neposredna opasnost od podvira, prodora, rušenja ili prelijevanja 
zaštitnih vodnih građevina, 

− u slučaju poplava prouzročenih nakupljanjem leda u vodotocima i stvaranjem ledenih 
barijera (čepova) koje ometaju protjecanje vode, lomljenje ledenih površina i 
sprječavanje zaustavljanja i nagomilavanja ledenih masa u koritima vodotoka. 

 

Hrvatske vode su 
nadležne za planiranje, 
organiziranje, financiranje 
i provedbu. 
Grad se uključuje u 
trenutku  ako nastupi 
opasnost od plavljenja u 
takvom opsegu da se 
obrana ne može osigurati 
potencijalima Hrvatskih 
voda. 
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− izvođenje završnih radova u svezi s obranom od poplava (sakupljanje opreme, 

materijala i alata u skladišta i slično), 
− hitne sanacije oštećenja regulacijskih i zaštitnih vodnih građevina nastalih za vrijeme 

obrane od poplava, radi otklanjanja neposrednih opasnosti koje mogu nastati kod 
prolaska novih vodnih valova, 

− čišćenje otpada, nanosa i drugih naplavina nastalih prolaskom vodnog vala, 
− geodetska snimanja poplavnih linija, 
− prikupljanje podataka o izvršenim radovima, utrošenom materijalu, troškovima 

provedene obrane od poplava i štetama na zaštitnim i regulacijskim vodnim 
građevinama, vodotocima i vodama, 

− nadoknada troškova za ljude, opremu i materijal Hrvatskih voda, pravnih osoba iz 
točke XVI. ovoga Plana i drugih fizičkih i pravnih osoba, nastalih tijekom provođenja 
obrane od poplava, 

− izrada cjelovitog izvješća o provedenoj obrani od poplava s analizom i ocjenom 
provedenih mjera, troškova i šteta, te s prijedlozima za otklanjanje nedostataka, 
prema sadržaju i uputama koje su dane u Glavnom provedbenom planu obrane od 
poplava iz točke XXXIII. Plana. 

− Mjere obrane od poplava na građevinama detaljne melioracijske odvodnje, ako su 
potrebne, provode se prema standardima, mjerilima i izvorima financiranja koji 
vrijede za vodne građevine u sustavu obrane od poplava. 

 

Hrvatske vode su 
nadležne za planiranje, 
organiziranje, 
financiranje i 
provedbu. 

 

 

6.2.2. Organizacija i pregled obveza sudionika i operativnih snaga sustava civilne zaštite ( 
izvan planova Hrvatskih voda) koje se trebaju uključiti u obranu od poplava 

         Nositelj Obveza 
JVP Grada Virovitice i DVD 
Virovitica i Korija 

− izbacivanje vode koja se zadržala u kućama i podrumima 
− ispomoć oko ojačavanja zaštitne infrastrukture 
− izvlačenje sa poplavljenog područja bolesnih, starih i nemoćnih.  

VGI Županijski kanal  − organizacija obrane od poplave 
− koordinacija svih raspoloživih kapaciteta u obrani od poplave 
− osiguranje materijalnih sredstava ( zaštitne barijere, vreće, 

pijesak) za obranu od poplave 
 Brana d.o.o. − uključivanje svih ljudskih i materijalnih potencijala u obrani od 

poplave 
− saniranje područja, odvoz pijeska i drugog materijala 
− čišćenje i odvoz mulja te zemlje koje je voda nanijela 

 − dovoz pijeska za izgradnju „zečjih nasipa“ 
−  odvoz mulja te zemlje koje je voda nanijela 
− prijevoz stoke 

Opća bolnica Virovitica − zbrinjavanje težih bolesnika iz ugroženih područja 
− prijevoz  bolesnika koje nije moguće adekvatno zbrinuti 

kapacitetima bolnice 
Dom zdravlja, ispostava  
Virovitica  
 

− pružanje medicinske pomoći osobama sa lakšim tjelesnim 
ozljedama 

− pružanje medicinske pomoći angažiranim operativnim snagama 
− sudjelovanje u mjerama suzbijanja zaraznih bolesti 

Zavod za javno zdravstvo 
Virovitičko-podravske 

− organizacija prevencije i suzbijanje zaraznih bolesti 

HGSS, stanica Orahovica − spašavanje na vodi 
− pružanje prve medicinske pomoći 

Veterinarska stanica Virovitica 
 

− uklanjanje uginulih životinja  
− zbrinjavanje-evakuacija stoke iz ugroženih područja  
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− prevencija i suzbijanje zaraznih bolesti 
„Flora“ d.o.o. Virovitica − čišćenje javnih površina 
Postrojba CZ opće namjene − ispomoć Hrv. vodama u izgradnji „zečjih nasipa“ na glavnom 

nasipu 
− ispomoć pri izgradnji  „zečjih nasipa“ oko objekata kritične 

infrastrukture, 
− evakuacija, sklanjanje i zbrinjavanje ugroženog stanovništva, 

materijalno-tehničkih dobara te stoke ( pomoć GD CK te drugim 
službama) i 

− sudjelovanje u sanaciji terena nakon što se voda povuče. 
− kontrola nasipa 

Specijalistički postrojba  za 
spašavanje iz vode VPŽ 

− spašavanje-evakuacija  ljudi i stoke iz poplavljenih objekata (kuće, 
gospodarske zgrade i sl.), 

− uklanjanje utopljenika te uginule stoke iz vode, 
Hrvatske telekomunikacije d.d. 
Zagreb 
HEP ODP d.o.o. DP Elektra 
Virovitica,  
Hrvatske ceste d. o. o. Zagreb, 
Sektor za održavanje,  
Županijska uprava za ceste 
Ceste d.d. Bjelovar, Cestarija 
Virovitica, 
 

 
 
 

− stavljanje u funkciju objekata kritične infrastrukture kojom 
upravljaju. 

Hrvatski crveni križ - Gradsko 
društvo Crvenog križa 
Virovitica 
Caritas  
 

− pružanje prve pomoći 
− provođenje zbrinjavanja nakon privremenog premještanja 

Udruge građana 
 

− Evidencija i okupljanje stoke 
− Pomoć prilikom utovara/istovara stoke u transportna sredstva 

 

6.2.2.1. Organizacija sustava zaštite i spašavanje kod poduzimanja mjera redovite obrane od 
poplava 

Početak i prestanak redovite obrane od poplava na pojedinim dionicama proglašava rješenjem 
rukovoditelj obrane od poplava branjenog područja. (prilog 17) 

Operativni postupci Rukovođenje/Odlučivanje Izvršenje/Suradnja 
Pozivanje Stožera CZ. gradonačelnik Načelnik Stožera 

Prikupljanje informacija o trenutnom stanju i 
mogućoj opasnosti od poplava. gradonačelnik  

načelnik Stožera, 
Županijski centar 112 
Rukovoditelj obrane 
od poplava branjenog 
područja 

Stavljanje u pripravnost  djelatnika gradske uprave, 
članova JVP, DVD i komunalnog poduzeća zbog: 

− provjere popunjenosti djelatnicima i 
članova  JVP i DVD, 

− zabrane napuštanja mjesta prebivališta 
djelatnicima i članovima  JVP i DVD, 

− provjere stanja ispravnosti opreme i 
sredstava za djelovanje, 

gradonačelnik   načelnik Stožera 
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− uvođenja dežurstva, 
− provjere sustava veza,  
− izvještavanja gradonačelnika o 

spremnosti/nemogućnosti  angažiranja 
− Stavljanje u pripravnost  vlasnika kritične 

infrastrukture zbog: zaštite kritične 
infrastrukture, prema svojim planovima 

− poduzimanje preventivnih radnji  poradi 
umanjenja štete 

− izvještavanja gradonačelnika o 
spremnosti/nemogućnosti angažiranja 

gradonačelnik   

načelnik Stožera 
vlasnici kritične 
infrastrukture 
 (prilog 5) 

Stavljanje u stanje pripravnosti pravnih osoba od 
interesa za sustav civilne zaštite zbog:  

− zabrane napuštanja mjesta prebivališta 
svojim djelatnicima, 

− provjeru stanja ispravnosti opreme i 
sredstava za djelovanje 

− uvođenje dežurstva, 
− provjeru sustava veza za komuniciranje 
− izvještavanja gradonačelnika o 

spremnosti/nemogućnosti angažiranja 

gradonačelnik   

načelnik Stožera 
pravne osobe od 
interesa za sustav 
civilne zaštite 
 

 
 

6.2.2.2. Organizacija sustava zaštite i spašavanje kod poduzimanja mjera izvanredne obrane 
od poplava- ojačavanje zaštitne infrastrukture 

Početak i prestanak izvanredne obrane od poplava na pojedinim dionicama proglašava rješenjem  
rukovoditelj obrane od poplava  D sektora.  

Operativni postupci Rukovođenje/Odlučivanje Izvršenje/Suradnja 

Uspostavljanje stalne komunikacije sa 
Rukovoditeljem  obrane od poplava branjenog 
područja. 
 

gradonačelnik  

načelnik Stožera, 
Županijski centar 112 
Rukovoditelj obrane 
od poplava branjenog 
područja (prilog 17) 

Stavljanje u pripravnost  djelatnika pravnih osoba za 
pružanje zdravstvene skrbi i veterinarske zaštite: 

− provjere popunjenosti članova liječničkih 
timova, 

− zabrane napuštanja mjesta prebivališta 
zdravstvenim djelatnicima, 

− pozivanja na posao djelatnika koji se nalaze 
na godišnjem odmoru, 

− provjere stanja zaliha lijekova i sanitetskog 
materijala, 

− provjere stanja ispravnosti opreme i 
sredstava za djelovanje, 

− uvođenja dežurstva, 
− provjere sustava veza,  
− izvještavanja gradonačelnika o 

spremnosti/nemogućnosti  angažiranja 

gradonačelnik  

načelnik Stožera 
Član Stožera za 
zdravstveno 
zbrinjavanje 
Član Stožera za 
veterinarsko 
zbrinjavanje 

Stavljanje u pripravnost  vlasnika kritične 
infrastrukture zbog:  gradonačelnik   načelnik Stožera 
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− zaštite kritične infrastrukture, sukladno 
svojim planovima 

− poduzimanje preventivnih radnji  poradi 
umanjenja štete od poplave, 

− izvještavanja župana o 
spremnosti/nemogućnosti angažiranja 

član Stožera za 
komunalne 
djelatnosti 
Vlasnici kritične 
infrastrukture  
(prilog 5) 
 

Stavljanje u pripravnost  pravnih osoba koje 
posjeduju opasne tvari, a nalaze se na ugroženom 
području zbog poduzimanja preventivnih mjera 
zaštite, u cilju umanjenja posljedica poplave. 

gradonačelnik   

načelnik Stožera 
Pravne osobe koje 
posjeduju opasne 
tvari, prema svom 
Planu  (prilog 8) 

Mobilizacija  JVP I DVD sukladno potrebama i stanju 
na terenu prema procjeni rukovoditelja obrane od 
poplava branjenog područja. (Prilog 17)  
 

gradonačelnik   

Član Stožera za 
protupožarnu zaštitu. 
Rukovoditelj obrane 
od poplava branjenog 
područja (Prilog 17) 

Stavljanje u stanje pripravnosti pravnih osoba od 
interesa za sustav civilne zaštite zbog:  

− zabrane napuštanja mjesta prebivališta 
svojim djelatnicima, 

− provjeru stanja ispravnosti opreme i 
sredstava za djelovanje 

− uvođenje dežurstva, 
− provjeru sustava veza za komuniciranje 
− izvještavanja župana o 

spremnosti/nemogućnosti angažiranja 

gradonačelnik   

načelnik Stožera 
Pravne osobe od 
interesa za sustav 
civilne zaštite (Prilog 
6) 

 

6.2.2.3. Organizacija sustava zaštite i spašavanje kod proglašenja izvanrednog stanja 

Izvanredno stanje na zaštitnim vodnim građevinama na pojedinim dionicama proglašava rješenjem 
rukovoditelj obrane od poplava sektora, a u hitnim slučajevima rukovoditelj obrane od poplava 
branjenog područja. 

Izvanredno stanje na poplavom ugroženim područjima proglašava župan. 

Operativni postupci Rukovođenje/Odlučivanje Izvršenje/Suradnja 

Mobilizacija Postrojbe CZ opće namjene) gradonačelnik 

načelnik Stožera,  
Zapovjedništvo 
postrojbe 
(Prilog 13) 
 

Angažiranje Postrojbe CZ opće namjene uputama 
rukovoditelja obrane od poplava branjenog područja načelnik Stožera 

Rukovoditelj obrane 
od poplava branjenog 
područja 
 

Upućivanje postrojbi na izvršenje zadaća. Načelnik Stožera CZ 
 

Postrojba CZ opće 
namjene 
Rukovoditelj obrane 
od poplave slivnog 
područja  
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6.2.3. Način zaštite ugroženih objekata kritične infrastrukture i obveze vlasnika kritične 

 U cilju osiguranja redovite isporuke el. Energije, vode, plina i dr. vlasnici kritične infrastrukture  
(prilog 5)  dužni su: 

1. propisati provedbu tehničkih mjera zaštite svojih objekata i načine zaštite djelovanja poplave 
(vreće sa pijeskom, ispumpavanje vode i dr.), 

2. propisati provedbu osiguranja neometanog djelovanja ključnih procesa i operacija u slučaju 
poplava, 

3. osigurati provedbu osiguranja zamjenskog osoblja i opreme, 
4. osigurati provedbu preseljenja infrastrukture, 
5. osigurati druge mogu načine zaštite. 

 
 
Vlasnici kritične infrastrukture osigurati će funkcioniranje iste prema slijedećim prioritetima: 
 

 
 
OPSKRBA ELEKTRIČNOM ENERGIJOM 

zdravstveni objekti 
komunikacijska i informacijsko tehnološka 
vodoopskrba 
objekti za smještaj i pripremu hrane 
ostalo 

 
VODOOPSKRBA 

zdravstveni objekti 
objekti za smještaj i pripremu hrane 
ostalo 

 
PROMET 

putevi intervencije 
putevi evakuacije 
ostalo 

 
 
TELEKOMUNIKACIJE 

Gradska uprava (Stožer CZ) 
zdravstveni objekti 
vatrogasci 
objekti za smještaj i pripremu hrane 
ostalo 

 
 

6.2.4. Način zaštite i pružanja pomoći osobama s invaliditetom i ostalim ranjivim skupinama 
 

Zadaća 
(mjera CZ) 

Operativni postupci Rukovođenje Izvršenje/suradnja 

Uzbunjivanje Obavještavanje osoba s invaliditetom i osoba 
od pripomoći osobama sa invaliditetom. 
Broj osoba s invaliditetom (po kategorijama) 
u Prilogu 42. 
Obavještavanje: telefonom, SMS-om, e – mail 
porukom, internetom, osobnom vezom 

Načelnik 
Stožera CZ 

članovi Stožera 
povjerenici CZ 
GDCK  
postrojba CZ opće 
namjene 

Evakuacija Sanitetska vozila Doma zdravlja-prema 
prebivalištu osoba s invaliditetom, obilazak 
osoba s invaliditetom od strane povjerenika 
CZ i upućivanje na mjesta zbrinjavanja 
(uručivanje letka s uputom za evakuaciju, 

Načelnik 
Stožera CZ 

Članovi Stožera CZ 
Dom zdravlja  
povjerenici CZ 
vatrogasne postrojbe 
postrojba CZ opće 
namjene 
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mjestu zbrinjavanja i rasporedu unutar 
objekta) 

Zbrinjavanje 
(privremeni 
smještaj) 

prema objekta za prihvat i smještaj invalidnih 
osoba 
Priprema rampa za nepokretne osobe, 
sanitarnih čvorova i dr.) 

Načelnik 
Stožera CZ 

članovi Stožer CZ 
GDCK  
udruge 
vlasnici objekata za 
smještaj stanovnika 
postrojba CZ opće 
namjene 

 

6.2.5. Organizacija provođenja evakuacije 

Evakuacija je postupak u kojem gradonačelnik provodi plansko i organizirano izmještanje stanovništva 
sa ugroženo na ne ugroženo područje, odnosno manje ugroženo područje, na vrijeme duže od 48 sati. 
Evakuacija se može provoditi na način da se ista provodi na teritoriju grada Virovitice, pri čemu će 
gradonačelnik izvršiti i zbrinjavanje evakuiranog stanovništva u okviru vlastitih kapaciteta.  

Evakuacija se može provoditi i na prostor drugih jedinica lokalne samouprave kada je stanovništvo 
ugroženo ratnim i drugim djelovanjima, kada se procjeni da nema uvjeta za njihovu efikasnu zaštitu i 
zbrinjavanje u mjestima boravka. U tom slučaju koordiniranje aktivnosti provodi Virovitičko-podravska 
županija. Operativni postupci, snage i sredstva naznačeni u ovoj točci odnose se na provođenje 
evakuacije u tim uvjetima. 

 

6.2.5.1. Operativne snage za provođenje evakuacije 

Snage za zaštitu i spašavanje Zadaća 
 

Gradonačelnik  
donosi Odluku o provođenju evakuacije,  
nalaže aktiviranje gotovih snaga  i mobilizaciju ostalih operativnih snaga 
sustava civilne zaštite, 
nalaže mobilizaciju pravnih osoba od interesa za sustav civilne zaštite koji 
svojim kapacitetima sudjeluju u evakuaciji, 
uspostavlja kontakt sa županom VPŽ u cilju osiguranja materijalno-
tehničkih sredstava koji se ne mogu osigurati potencijalima Grada. 

Stožer civilne zaštite  koordinira sve aktivnosti u provođenju evakuacije, određuje pravac 
evakuacije, određuje prioritete u evakuaciji, 

Ekipe za prihvat   Sačinjavaju popise osoba koje se evakuiraju na prihvatnim mjestima 
Organiziraju aktivnosti oko smještaja u prijevozna sredstva 
pružaju prvu pomoć u slučaju potrebe,  

Gradsko društvo CK Virovitica osigurava dodatne količine tople odjeće i obuće i njihovu raspodjelu 
Postrojba CZ opće namjene  pružaju pomoć invalidnim osobama na način da  osiguravaju njihov 

dolazak na mjesta okupljanja, 
pridodaju se kapacitetima Opće bolnice u izvršenju evakuacije 
pacijenata, 
pridodaju se snagama Policijske postaje Virovitica u osiguranju nadzora 
napuštenog prostora. 

Dom zdravlja- mobilni timovi 
primarne zdravstvene zaštite 
ojačani sa psiholozima Centra za 
socijalnu skrb 

Osiguravaju zdravstveno zbrinjavanje evakuiranih osoba na mjestima 
prihvata, 
pružaju psiho socijalnu pomoć 
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Pravne osobe imaoci prometnih 
sredstava  

Osiguravaju prometna sredstva za provođenje evakuacije 

Lokalna sredstva javnog 
priopćavanja  

osiguravaju pravodobne i točne informacije potrebne za izvršenje 
evakuacije 

Policijska postaja Virovitica  Vrše prometno osiguranje evakuaciju i nadziru javni red i mir na 
mjestima prihvata. 

Članovi udruga građana pridodaju se snagama Policijske postaje u osiguranju nadzora 
napuštenog prostora. 

 
 

6.2.5.2. Pregled kapaciteta i standardnih operativnih postupaka 

 Operativni 
postupci  

Sredstva I kapaciteti 

EV
AK

U
AC

IJA
 LJ

UD
I 

Aktiviranje 
Stožera CZ 

12 članova Stožera  
3 osobna vozila u vlasništvu Grada (prilog 27) 
Ostala materijalno tehnička sredstva osiguravaju stručne službe Grada 

Aktiviranje 
gotovih 

operativnih 
snaga  

Javna ustanova 
vatrogasna postrojba 

-19 operativnih pripadnika 
-koriste vlastita materijalno-tehnička sredstva 
-koriste vlastitu skupnu I osobnu opremu.  

DVD Virovitica,  10 operativnih pripadnika , 93 podupirućih članova  
-koriste vlastita materijalno-tehnička sredstva 
-koriste vlastitu skupnu I osobnu opremu. 

DVD Korija 10 operativnih pripadnika, 30 podupirućih članova  
-koriste vlastita materijalno-tehnička sredstva 
-koriste vlastitu skupnu I osobnu opremu. 

Zavod za hitnu medicinu 
VPŽ 

2 tima hitne medicinske pomoći sa vozilom 
-koriste vlastita materijalno-tehnička sredstva 
-koriste vlastitu skupnu I osobnu opremu. 

Dom  zdravlja 
Virovitičko-podravske 
županije 

- 2 mobilna tima primarne zdravstvene zaštite 
-koriste vlastita materijalno-tehnička sredstva 
-koriste vlastitu skupnu I osobnu opremu. 

Gradsko društvo crvenog 
križa Virovitica 

14 ekipa ( 1 ekipa=2 člana), za prihvat na mjestima 
prikupljanja 
-koriste vlastita materijalno-tehnička sredstva 
-koriste vlastitu skupnu I osobnu opremu. 

Centar za socijalnu skrb 2 psihologa koji se pridružuju mobilnim timovima 
primarne zdravstvene zaštite. 

Aktiviranje 
sredstava javnog 
priopćavanja 
(prilog 28) 
 

-koriste vlastita materijalno-tehnička sredstva 

Mobilizacija 
davatelja  
materijalno 
tehničkih 
sredstava  (prilog 
27) 
 

koriste vlastita materijalno-tehnička sredstva 

Mobilizacija 
povjerenika CZ  

82 povjerenika (prilog 9) 
Koriste vlastita osobna vozila 
Osobnu opremu osigurava Grad. 
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Ostala materijalno tehnička sredstva osiguravaju stručne službe Grada 

Mobilizacija 
Postrojbe CZ 
opće  
namjene  
 

Broj pripadnika ovisno o obimu evakuacije. 
Koriste mobilizirana vozila (prilog 27) 
Osobnu I skupnu opremu osigurava Grad Virovitica 

EV
AK

U
AC

IJA
  S

TO
KE

 

Aktiviranje 
gotovih 

operativnih 
snaga (prilog 4) 

 

Veterinarska stanica,  
Veterinarska praksa za 
male životinje 

-koriste vlastita materijalno-tehnička sredstva 
-koriste vlastitu skupnu I osobnu opremu. 

Aktiviranje 
udruga od 

interesa za sustav 
civilne zaštite 
(prilog 12) 

Lovačka udruga Srndać“ -koriste vlastitu skupnu I osobnu opremu. 
Lovačka udruga „Sveti 
Hubert“ 

-koriste vlastitu skupnu I osobnu opremu. 

Lovačka udruga„Trčka“  -koriste vlastitu skupnu I osobnu opremu. 

Mobilizacija 
pravnih osoba 
koja posjeduju 
specijalna vozila 
za prijevoz stoke   
(prilog 29) 

 

- kamion zatvoreni 
-osiguravaju gorivo,  vozača i vozilo 

 

6.2.5.3. Organizacija i operativne snage za provođenje evakuacije 

Operativni postupci Operativne snage 
Procjena situacije i utvrđivanje trenutka kada počinje evakuacija. gradonačelnik  i Stožer CZ 

Donošenje Odluke o evakuaciji (prilog 30) gradonačelnik 
 

Tiskanje uputa sa svim potrebnim informacijama. Jedna uputa za 
jedno domaćinstvo. (prilog 33)  

Objava odluke puten sredstava javnog priopćavanja.(prilog 28) gradonačelnik  i  glasnogovornik 
Uspostava kontakta sa županom VPŽ gradonačelnik 

Odrediti pravce (smjer) evakuacije. Župan i gradonačelnik u suradnji da 
policijskom upravom  

Uspostavljanje kontakta sa susjednim JLS zbog utvrđivanja 
mogućnosti zbrinjavanja (prilog 31) 

gradonačelnik 
 

Mobilizacija povjerenika CZ (Plan točka 3.4.) gradonačelnik 
načelnik Stožera 

Mobilizacija pravnih osoba od interesa za  zaštitu i spašavanje, 
imaoca prijevoznih sredstava (prilog 27)  
 

načelnik Stožera 
član Stožera za komunalne djelatnosti 

Uspostavljanje kontakta sa Hrvatskim željeznicama zbog 
osiguranja prijevoza (prilog 27) 

načelnik Stožera 
član Stožera za komunalne djelatnosti 

Aktiviranje ekipa za prihvat na mjestima prikupljanja (prilog 32) načelnik Stožera, Županijski centar 112 

Mobilizacije Postrojbe CZ opće namjene.  Načelnik Stožera CZ i zapovjednik Postrojbe 
CZ 

Prihvat ljudi na mjestima okupljanja. ekipe za prihvat na mjestima prikupljanja 
Reguliranja prometa i osiguranja provođenja evakuacije,  Policijska postaja Virovitica 
Zaštita imovine osoba koje su napustile ugroženo područje.  
 

Policijska postaja Virovitica 
Postrojba CZ opće namjene 
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6.2.5.4. Pregled osoba koje podliježu evakuaciji po kategorijama 

Evakuaciji podliježu slijedeće skupine stanovništva: 

- trudnice i majke s djecom do 10 godina  
- djeca bez roditelja do 15 godina 
- bolesne, iznemogle i starije osobe 
- osobe sa posebnim potrebama 

 
Stranci s privremenim boravištem u Republici Hrvatskoj podliježu istim uvjetima, pravima i obvezama 
u svezi evakuacije kao i državljani Republike Hrvatske. Obveza i dužnost gradonačelnika je da, odmah 
po saznanju dobivenim od načelnika stožera CZ ( on će tu informaciju dobiti od povjerenika CZ) da se 
među ugroženim  stanovništvom nalaze strani državljani, izvijesti Ministarstvo vanjskih poslova RH. 
 

6.2.5.5. Pregled mjesta prikupljanja i prihvata 

Naselje Mjesni odbor Mjesta okupljanja Adresa 

Čemernica Čemernica Mjesni dom Čemernica, Kardinala Franje Kuharića 1, 
Virovitica 

Golo Brdo Golo Brdo Mjesni dom Golo Brdo Golo Brdo bb, Virovitica 
Jasenaš Jasenaš Mjesni dom Jasenaš,  Jasenaš bb, Virovitica 
Korija Korija Mjesni dom Korija,  Nazorova cesta bb, Virovitica 
Milanovac Milanovac Mjesni dom Milanovac,  30. svibnja bb, Virovitica 
Podgorje Podgorje Mjesni dom Podgorje,  Virovitička ulica bb, Virovitica 
Rezovac Rezovac Mjesni dom Rezovac,  Lanište bb, Virovitica 

Rezovačke Krčevine Rezovačke 
Krčevine 

Mjesni dom Rezovačke 
Krčevine,  Sv. Mihovila, bb Virovitica 

Sveti Đurađ Sveti Đurađ Mjesni dom Sveti Đurađ,  Mlinska 1, Virovitica 

Virovitica 
 

Taborište Mjesni dom Taborište,  Podravska 2, Virovitica 

Stjepan Radić Osnovna škola Ivane Brlić 
Mažuranić,  Tina Ujevića 18, Virovitica 

Matije Gupca 
Parkiralište ispred Visoke 
škole za menadžment u 
turizmu i  informatici,  

Matije Gupca 78, Virovitica 

Josipa Jurja 
Strossmayera Dječji vrtić Cvrčak  Virovitica, Pejačevićeva 1 

Zbora narodne 
garde Tehnička škola,  Zbora Narodne Garde 29, 

Virovitica 
 

6.2.5.6. Pregled pravaca i prometnica za evakuaciju 

Naselje Mjesni odbor Mjesta okupljanja Adresa Pravci kretanja 
Čemernica Čemernica Mjesni dom 

Čemernica  
Kardinala 
 F. Kuharića 1, 
Virovitica 

- D2 u pravcu Osijeka-istok 

Golo Brdo Golo Brdo Mjesni dom 
Golo Brdo 

Golo Brdo bb -Podgorje, Sv. Đurađ, 
 Antunovac, D5 u pravcu Kutine-jug 
- nerazvrstana cesta prema ŽC 4242 
pravac Šp.Bukovica ili Grubišno Polje-
jug  
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Jasenaš Jasenaš Mjesni dom 
Jasenaš 

Jasenaš bb, 
Virovitica 

- LC 40022 u pravcu Đulovca-jug 
- Milanovac, ulica ZNG, Bilogorska, 
D5 u pravcu Kutine-jug 

Korija Korija Mjesni dom Korija Nazorova cesta 
bb, Virovitica 

- D2 u pravcu Zagreba-zapad 
- D2, obilaznica „Dijamant“,D5 u 
pravcu Kutine-jug 

Milanovac Milanovac Mjesni dom 
Milanovac 

30.svibnja bb, 
Virovitica 

- Jasenaš, LC 40022 u pravcu Đulovca-
jug 
- ulica ZNG, Bilogorska, D5 u pravcu 
Kutine-jug 

Podgorje  Podgorje Mjesni dom 
 Podgorje 

Virovitička ulica 
bb, Virovitica 

- Sv. Đurađ,  Antunovac, D5 u pravcu 
Kutine-jug 
nerazvrstana cesta prema ŽC 4242 
pravac Šp.Bukovica ili Grubišno Polje-
jug 

Rezovac Rezovac Mjesni dom 
Rezovac 

Lanište bb, 
Virovitica 

- Markovac, D2 u pravcu Osijeka-istok 

Rezovačke  
Krčevine 

Rezovačke 
 Krčevine 

Mjesni dom  
Rezovačke 
Krčevine 

Sv. Mihovila bb, 
Virovitica 

-ŽC 4022 u pravcu Borove-istok 
- Rezovac, Markovac, D2 u pravcu 
Osijeka-istok 

Sveti 
Đurađ 

Sveti Đurađ Mjesni dom  
Sveti Đurađ 

Mlinska 1, 
Virovitica  

-Podgorje, Golo Brdo, nerazvrstana 
cesta prema ŽC 4242 pravac 
Šp.Bukovica ili Grubišno Polje-jug 
- Antunovac, D5 u pravcu Kutine-jug 

Virovitica 

Taborište Mjesni dom  
Taborište 

Podravska 2, 
Virovitica  

- D2 u pravcu Osijeka-istok 
 

Stjepana 
Radića 

OŠ Ivane Brlić 
Mažuranić 

Tina Ujevića 18, 
Virovitica  

- ulica S.Radića, D2 u pravcu Osijeka-
istok 
- ulica S.Radića, Vinkovačka , 
Vukovarska, Bilogorska, D5 u pravcu 
Kutine-jug 

Matije Gupca Parkiralište ispred 
Visoke škole za 
menadžment u 
turizmu i 
informatici 

Matije Gupca 
78, 
Virovitica  

- obilaznica, D5 u pravcu T.Polja-
sjever 
- D2 u pravcu Zagreba-istok 

Josipa Jurja 
Strossmayera 

Dječji vrtić Cvrčak Virovitica, 
Pejačevićeva 1 

- ulice T.Masaryka, N.Tesle, ZNG, 
Bilogorska, D5 u pravcu Kutine-jug 
- T.Masaryka, D2 u pravcu Zagreba-
zapad 

Zbora narodne 
garde 

Tehnička škola Zbora narodne 
garde 29, 
Virovitica  

- ulica Bilogorska, D5 u pravcu Kutine-
jug 
- ulica Vukovarska, Vinkovačka, D2 u 
pravcu Osijeka-istok 

 

6.2.5.7. Organizacija evakuacije stoke 

Operativni postupci Operativne snage za provođenje 
Uspostava kontakta sa županom VPŽ zbog utvrđivanja lokacije 
za smještaj stoke na prostoru drugih JLS i osiguranja dodatnih 
prijevoznih sredstava za transport stoke.  

Gradonačelnik 
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Prioritetna evakuacija stoke sa stočnih farmi, evidencija i 
utovar stoke.  

Vlasnici farmi  
Postrojba CZ opće namjene 

Ukoliko kapaciteti za evakuaciju stoke budu dostatni vršiti će 
se evakuacija  stoke i malih seoskih gospodarstava koristeći 
evidenciju Veterinarske stanice.  

vlasnici stoke 
Postrojba CZ opće namjene 
 

Skupljanje stoke koja se našla izvan kontrole, ukoliko to bude 
moguće. 

vlasnici stoke 
udruge građana (Lovačka udruga Srndać“, 
Lovačka udruga „Sveti Hubert“, Lovačka 
udruga„Trčka“ 

Pregled i selekcija stoke.  Veterinarska stanica Virovitica 
Veterinarska praksa za male životinje 

Prijevoz stoke do lokacije za smještaj.  
Pravne osobe od interesa za sustav civilne 
zaštite koje imaju prijevozna sredstava za 
transport stoke  

 

6.2.5.8. Organizacija evakuacije namirnica životinjskog porijekla 

Operativni postupci Operativne snage za provođenje 
Uspostava kontakta sa županom VPŽ zbog utvrđivanja pravne 
osobe na prostoru drugih JLS  kod koje je moguće smjestiti 
upotrebljive namirnice životinjskog porijekla.  

gradonačelnik 

Selekcija i utvrđivanje stanja upotrebljivosti namirnica 
životinjskog porijekla  imaoca većih zaliha kako slijedi: 

- Konzum d.d.  
- Ktc d.o.o.  
- Plodine  
- Kaufland Hrvatska 
- Lidl d.o.o.  
- Mesnice Kalinić 

Pravne osobe imaoca većih zaliha 
namirnica životinjskog porijekla. 
 

Utovar i prijevoz upotrebljivih namirnica na lokaciju prihvata. Naznačene pravne osobe sa vlastitim 
djelatnicima i prijevoznim sredstvima.  

Utovar i prijevoz neupotrebljivih namirnica na lokacije za 
uništenje. 
Lokacije za uništenje: 

- Agroproteinka d.o.o,  kafilerija u Sesvetskom 
Kraljevcu, ukoliko to bude moguće 

 

- ukopom na prostoru Grada. Točno mjesto će u tom 
trenutku odrediti veterinarski inspektor. 

veterinarski inspektor  
komunalna tvrtka FLORA VTC d.o.o.   
Pripadnici Postrojbe CZ 

 

6.2.6.  Organizacija provođenja zbrinjavanja 

Osobama koje su evakuirane sa ugroženih ili neposredno ugroženih područja od prirodnih ili tehničko-
tehnoloških katastrofa potrebno je osigurati zbrinjavanje na neugroženom području do prestanka 
okolnosti zbog kojih je evakuacija izvršena. Zbrinjavanje podrazumijeva osiguranje boravka, prehrane 
i najnužniju zdravstvenu skrb. 
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6.2.6.1. Pregled nositelja, kapaciteta, zadaće po nositeljima i standardnih operativnih 
postupaka 

 
Nositelji zbrinjavanja 

 
Kapaciteti Zadaće nositelja 

Gradsko društvo 
Crvenog križa  

 organiziraju razmještaj u objektima 
namijenjenim za smještaj evakuiranog 
stanovništva, organiziraju postavljanje ležajeva, 
uređenje prostora, određuju dežurne osobe, 
organiziraju dostavu hrane i vode za piće 

Centar za socijalnu 
skrb  

 uspostavlja usku suradnju u provedbi zadaća s 
organizacijom Crvenog križa u materijalnom I drugom 
osiguranju potreba osoba koje podliježu zbrinjavanju. 

Javna vatrogasna 
postrojba   

10 vatrogasaca 
 

 
sudjeluju u dostavi potrebnih količina pitke I tehničke 
vode, prijenosu bolesnih osoba u transportna sredstva.  DVD  Virovitica  19 vatrogasaca po 

potrebi i pridruženi 
članovi  

DVD Korija   10 vatrogasaca, po 
potrebi i pridruženi 
članovi 

Dom zdravlja-timovi 
primarne zdravstvene 
zaštite 

5 timova pružaju psiho socijalnu i zdravstvenu njegu zbrinutim 
osobama i upućuju ih prema potrebi u specijalizirane 
zdravstvene ustanove 

Obiteljski centar VPŽ,  pružaju psiho socijalnu   pomoći 
Pravne osobe za 
pripremu hrane  
 

Kuhinje za pripremu 
veće količine obroka 

organiziraju i vrše pripremu hrane zbrinutim osobama 

Pravne osobe za 
prijevoz stanovništva 
 

5 kombi vozila osiguravaju prometna sredstva po principu (vozač, vozilo). 

Postrojba CZ opće 
namjene  

zapovjedništvo 
1. skupina (10 
pripadnika) 

pomaže tijekom zbrinjavanja u podizanju 
šatorskih kapaciteta ukoliko postojeći kapaciteti u 
stacionarnim objektima nisu dostatni, instaliranju 
potrebne opreme u objektima i druge poslove 

Lokalne sredstva 
javnog 
priopćavanja  

Postojeća oprema i 
djelatnici 

osiguravaju pravodobne i točne informacije zbrinutim 
osobama, prenose obavijesti iz kampova prema javnosti i 
rodbini. 

 

6.2.7. Organizacija operativnih snaga 

Operativni postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Utvrđivanje potrebe za zbrinjavanjem. načelnik Stožera 

CZ Članovi Stožera 

Predlaganje gradonačelniku angažiranje nositelja i 
operativnih snaga određenih za zbrinjavanje. 

načelnik Stožera 
CZ načelnik Stožera CZ 

Nalog  za aktiviranje nositelja  gradonačelnik načelnik Stožera CZ 
Kontakt nositelja sa Stožerom civilne zaštite zbog usklađenog 
djelovanja kao i eventualne potrebe angažiranja dodatnih 
snaga i sredstava. 

Stožer civilne 
zaštite 

Nositelji zbrinjavanja, 
(prilog 34) 
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Dovođenje u funkciju objekta za prijem ljudi (čišćenje, 
provjera upotrebljivosti sanitarnog čvora, organizacije 
prostora).  

Član Stožera za 
zbrinjavanje i 
evakuaciju 

ekipa za prihvat i 
zbrinjavanje  

Obavještavanje domaćeg stanovništva o činjenici prijema 
većeg broja ljudi na njihovom području i razlozima njihovog 
prijema.   

glasnogovornik 
gradonačelnika 

sredstva javnog 
priopćavanja (prilog 28)  

Tiskanje informacija (kućni red) o pravilima ponašanja u 
smještajnim objektima i isticanje istih na vidnom mjestu.  
(prilog 35) 

Član stožera za 
zbrinjavanje I 
evakuaciju 

ekipa za prihvat i 
zbrinjavanje 

Obavještavanje Policijske postaje Virovitica o činjenici 
postojanja lokacija na kojima boravi veći broj ljudi zbog 
potrebe češćih obilazaka policijskih službenika.  

gradonačelnik načelnik Stožera 

 

6.2.7.1. Lokacije i objekti prihvata 

Naselje Mjesni odbor Mjesta prihvata Adresa 

Čemernica Čemernica Mjesni dom Čemernica, Kardinala Franje Kuharića 1, 
Virovitica 

Golo Brdo Golo Brdo Mjesni dom Golo Brdo Golo Brdo bb, Virovitica 
Jasenaš Jasenaš Mjesni dom Jasenaš,  Jasenaš bb, Virovitica 
Korija Korija Mjesni dom Korija,  Nazorova cesta bb, Virovitica 
Milanovac Milanovac Mjesni dom Milanovac,  30. svibnja bb, Virovitica 
Podgorje Podgorje Mjesni dom Podgorje,  Virovitička ulica bb, Virovitica 
Rezovac Rezovac Mjesni dom Rezovac,  Lanište bb, Virovitica 

Rezovačke Krčevine Rezovačke 
Krčevine 

Mjesni dom Rezovačke 
Krčevine,  Sv. Mihovila, bb Virovitica 

Sveti Đurađ Sveti Đurađ Mjesni dom Sveti Đurađ,  Mlinska 1, Virovitica 

Virovitica 
 

Taborište Mjesni dom Taborište,  Podravska 2, Virovitica 

Stjepan Radić Osnovna škola Ivane Brlić 
Mažuranić,  Tina Ujevića 18, Virovitica 

Matije Gupca 
Parkiralište ispred Visoke 
škole za menadžment u 
turizmu i  informatici,  

Matije Gupca 78, Virovitica 

Josipa Jurja 
Strossmayera Dječji vrtić Cvrčak  Virovitica, Pejačevićeva 1 

Zbora narodne 
garde Tehnička škola,  Zbora Narodne Garde 29, 

Virovitica 
 

6.2.7.2. Pregled lokacija za podizanje šatorskih naselja i drugih privremenih naselja  

Lokacija Broj osoba Mjesni odbor 
Osnovna škola Ivane Brlić Mažuranić, 
Tina Ujevića 18, Virovitica 

- smještaj 300 osoba u šatorsko naselje na 
igralištu 

 

Stjepan Radić 

Područna škola Čemernica, Zagrebačka 
76, 

- smještaj 100 osoba u šatorsko naselje na 
igralištu  

Čemernica 

Područna škola Rezovac Novi Rezovac 
9,  

- smještaj 60 osoba u šatorsko naselje na 
igralištu  

Rezovac 

Područna škola Taborište, Podravska 
bb,  

- smještaj 80 osoba u šatorsko naselje na 
igralištu  

Taborište 
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6.2.7.3. Pregled lokacija, vrsta i kapaciteta za smještaj u čvrstim objektima 

Prihvatno mjesto s adresom Broj osoba Mjesni odbor 
Osnovna škola Ivane Brlić Mažuranić, 
Tina Ujevića 18, Virovitica 

- smještaj 200 osoba u sportsku dvoranu, 
 

Stjepan Radić 

Tehnička škola, Zbora Narodne Garde 
29, Virovitica 

- sportska dvora kapaciteta prihvata  250 osoba. 
- sportska dvora kapaciteta prihvata  50 osoba 
(mala). 

Zbora narodne 
garde 

Dječji vrtić Cvrčak Virovitica Trg dr. A. 
Starčevića 3 

- prihvat oko 250 djece na lokaciji Pejačevića 1 
 

Josipa Jurja 
Strossmayera 

Centar za odgoj, obrazovanje i 
rehabilitaciju Virovitica,  Laj. Gaja 42, 
Virovitica 

- smještaj 25 osoba u sportsku dvoranu, 
 

Josipa Jurja 
Strossmayera 

Strukovna škola Vukovarska cesta bb, 
Virovitica 

- Fitnes dvorana kapacitetom prihvata 40 osoba. Zbora narodne 
garde 

 
 

6.2.7.4. Mogućnosti smještaja u objektima privatnih osoba, postupak smještaja 

Stožer civilne zaštite utvrđuju potrebe za smještajem određenog broja osoba u privatne objekte.  
Smještaj u objekte privatnih osoba može biti privremenog karaktera, najviše 30 dana, dok se ne steknu 
potrebni uvjeti za smještaj u javne prostore. 
 
Postupak smještaja je slijedeći: 
 

- povjerenici civilne zaštite predlažu objekte u koje bi se zbrinule evakuirane osobe.  
- gradonačelnik upućuje zahtjev Ravnateljstvu CZ za nazočnost državnog službenika 

Ravnateljstva s posebnim ovlastima i odgovornostima, koji temeljem ovlasti može naložiti 
privremeni smještaj u dijelu stambenog objekta, koji vlasnik ne koristi za vlastite potrebe.  

- nakon okončanja ovog postupka može početi smještaj. 
 

 

6.2.7.5. Zadaće ekipa za prihvat i zbrinjavanje 

Ekipe za prihvat i zbrinjavanje formiraju se za svaki objekt u kojemu se vrši zbrinjavanje, (prilog 36)  

Pravna osoba iz koje se 
vrši popuna  Funkcija u ekipi zadaća 

Gradsko društvo Crvenog križa 
Virovitica 

rukovoditelj Organizira i rukovodi ekipom. Izrađuje  detaljan plan korištenja 
objekta,  Dovodi u funkciju objekt u smislu organizacije prostora 
(informativni punkt, prostor za boravak, prostor za prehranu), 
evidentira osobe koja ulaze u objekt, sačinjava popis osoba koje 
imaju potrebu za zdravstvenom skrbi, 
sačinjava popis školske djece zbog traženja mogućnosti za 
nastavak redovne nastave, upoznaje, upoznaje korisnike  sa 
„kućnim redom“, evidentira osobe koje trajno napuštaju objekt. 
 

predstavnik vlasnika objekta zamjenik 
rukovoditelja 

U odsutnosti  rukovoditelja organizira i rukovodi ekipom. 
Prihvaćaju postradale. 
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Centar za socijalnu skrb VPŽ/ 
Obiteljski centar VPŽ 

psiholog Pruža pomoć traumatiziranim osobama i prati njihovo stanje.  

Gradsko društvo crvenog križa 
Virovitica 

član  
Prema  pripremljenom planu razvode ih do mjesta zbrinjavanja. 
Vrše raspodjelu hrane , odjeće i drugih potrepština. 

član 

Ambulante primarne 
zdravstvene zaštite 

liječnik pružaju prvu medicinsku pomoć, osiguravaju pružanje 
zdravstvene zaštite, osiguravaju transport povrijeđenih i 
oboljelih do Opće bolnice, brinu se za redovitu dostavu lijekova 
kroničnim bolesnicima. 

medicinska 
sestra/tehničar 

 
 

6.2.7.6.  Izvori i organizacija osiguranja prehrane, vode za piće i sanitarnih potreba 

Operativni postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Osiguranje prehrane za  zbrinute osobe  načelnik Stožera član Stožera za zbrinjavanje I 

evakuaciju 

Aktiviranje pravnih osoba za pripremu hrane. načelnik Stožera Pravne osobe za pripremu hrane 
(prilog 34) 

Utvrđivanje količina potrebnih namirnica na bazi 
jednog dana/3 obroka dnevno. 

član Stožera za zbrinjavanje I 
evakuaciju Pravne osobe za pripremu hrane 

Izrada tjednog jelovnika. rukovoditelji pravnih osoba djelatnici 

Osiguranje prehrambenih namirnica. član Stožera za zbrinjavanje I 
evakuaciju 

Pravne osobe iz svojih zaliha  
(prilog 37) 
humanitarna pomoć 

Dostava obroka na mjesta zbrinjavanja u čijem se 
sastave ne nalaze kapaciteti za pripremu hrane. načelnik Stožera 

Član Stožera za komunalne 
djelatnosti 
Pravne osobe iz oblasti prijevoza  

Osiguranje vode za piće ukoliko zajednički 
vodoopskrbni sustav ne bude u funkciji.  

član Stožera za zbrinjavanje I 
evakuaciju 

Pravne osobe iz oblasti 
snabdijevanja (prilog 37) 

Osiguranje sanitarne vode ukoliko zajednički 
vodoopskrbni sustav ne bude u funkciji 

Član Stožera za 
protupožarnu zaštitu zapovjednik JVP Virovitica 

Održavanje sanitarnih čvorova unutar objekata Član stožera za komunalne 
djelatnosti 

Odgovorne osobe-vlasnici 
smještajnog objekta 

Postavljanje pokretnih sanitarnih stanica, ukoliko 
postojeće ne budu dovoljne 

Član stožera za komunalne 
djelatnosti FLORA VTC d.o.o.   

 

6.2.7.7. Organizacija pružanja prve medicinske pomoći, socijalne pomoći i psihološke pomoći 

Operativni postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 

Pružanje prve medicinske pomoći član Stožera za  
zdravstveno zbrinjavanje 

Tim primarne zdravstvene 
zaštite određen za svaki objekt  
(prilog 36) 

Trijaža povrijeđenih ili oboljelih voditelj Tima primarne zdravstvene zaštite 
određen za svaki objekt 

Tim primarne zdravstvene 
zaštite određen za svaki objekt 

Osiguranje prijevoza bolesnih ukoliko 
se adekvatna zdravstvena zaštita ne 
može osigurati na mjestu zbrinjavanja. 

član Stožera za  
zdravstveno zbrinjavanje Zavod za hitnu medicinu VPŽ. 

Zdravstveno zbrinjavanje. odgovorne osobe  
Doma zdravlja i Opće bolnice djelatnici 

Prijem i obrada izrazito 
traumatiziranih osoba. Psiholog, član ekipe za prihvat i zbrinjavanje  Psiholog, član ekipe za prihvat i 

zbrinjavanje  
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Praćenje stanja traumatiziranih osoba 
i po potrebi određivanje postupka 
izdvajanja takvih osoba iz objekta. 

Psiholog, član ekipe za prihvat i zbrinjavanje Psiholog, član ekipe za prihvat i 
zbrinjavanje 

Osiguranje prijevoza do Opće bolnice. član Stožera za  
zdravstveno zbrinjavanje Zavod za hitnu medicinu VPŽ. 

 

6.2.7.8. Pregled humanitarnih i drugih organizacija koje sudjeluju u zbrinjavanju i njihove 
zadaće 

pravna osoba zadaća 
Caritas organizira osiguranje osnovnih potreba stanovništva (odjeća, obuća i dr.) 
Gradsko društvo CK Virovitica Preko službe traženja osigurava kontakt sa rodbinom 
Policijska postaja Virovitica Češći obilazak lokacija na kojima boravi veći broj ljudi d strane policijskih 

službenika. 
JVP Virovitica Osigurava alternativni način grijanja ukoliko postojeći iz nekog razloga ne bude 

u funkciji. 
Osnovna škola Ivane Brlić Mažuranić  

Organiziraju društvene aktivnosti za zbrinute osoba u svojim objektima  

Tehnička škola  
Dječji vrtić Cvrčak  
Centar za odgoj, obrazovanje i 
rehabilitaciju Virovitica  
Strukovna škola  

 

6.2.7.9. Veterinarsko zbrinjavanje 

Operativni postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Koordinacija aktivnosti oko 
zbrinjavanja stoke. načelnik  stožera CZ Član stožera za veterinarsko 

zbrinjavanje i asanaciju 

Utvrđivanje broja grla i stanja stoke 
koje je potrebno zbrinuti. 

Član stožera za veterinarsko zbrinjavanje i 
asanaciju 

Odgovorne osobe u pravnim 
osobama za veterinarsko 
zbrinjavanje. (prilog 4) 

Nakon izvršene selekcije odvoz stoke u 
klaonicu.   Član Stožera za komunalne djelatnosti Pravne osobe, imaoci vozila za 

prijevoz stoke (prilog 29) 
Okupljanje stoke koju je potrebno 
zbrinuti. 

Odgovorne osobe u pravnim osobama za 
veterinarsko zbrinjavanje.  

Vlasnici stoke 
Udruge građana (prilog 12) 

Priprema objekta za prijem stoke Član stožera za veterinarsko zbrinjavanje i 
asanaciju Vlasnici farmi 

Prijevoz stoke u objekte za 
zbrinjavanje 

Član stožera za veterinarsko zbrinjavanje i 
asanaciju 

Pravne osobe, imaoci vozila za 
prijevoz stoke   

Briga i nadzor nad evakuiranom 
stokom Djelatnici veterinarske stanice Vlasnik stoke 

Vlasnik objekta prijema  
 

 

6.2.8. Reguliranje prometa i osiguranja za vrijeme intervencija operativnih snaga sustava CZ 

Operativni postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Prikupljanje informacija o površini ugroženom od 
poplave. načelnik Stožera 

Županijski centar 112 
Član Stožera za prometno 
osiguranje 
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Uspostavljanje komunikacije sa PU Virovitičko-
podravska, PP Virovitica. 

Član Stožera, 
predstavnik PU 

Policijska uprava 
Policijska postaja Virovitica 

Upućivanje zahtijeva za osiguranjem prostora  
ugroženim od poplave. gradonačelnik Policijska uprava prema svom Planu 

Upućivanje zahtijeva za zabranom prometovanja 
prometnicama ili dijela prometnice ugroženih od 
poplave.(prilog 21) 

gradonačelnik   Policijska uprava, prema svom 
Planu 

Mogućnost korištenja alternativnih pravaca – 
izbor prometnica 

Član Stožera, 
predstavnik PU 

Policijska uprava, prema svom 
Planu 

Obavještavanje javnosti o alternativnim pravcima 
kretanja. načelnik Stožera Županijski centar 112 

I sredstva javnog priopćavanja 
Upućivanje zahtijeva za ograničenim kretanjem 
stanovništva na ugroženom području.  gradonačelnik   Policijska uprava prema svom Planu 

Obavještavanje javnosti o ograničenom kretanju 
u području zahvaćenom poplavama. načelnik Stožera Županijski centar 112 

i sredstva javnog priopćavanja 
 

6.2.9. Zadaće stožera civilne zaštite i koordinatora na lokaciji 
 

Stožer CZ Grada  − Provodi odluke gradonačelnika o poduzimanju mjera pripravnosti, 
mobilizaciji gotovih operativnih snaga,  pravnih osoba od interesa 
za sustav civilne zaštite, udruga građana, povjerenika CZ., 
privremenom premještanju, zbrinjavanju, evakuaciji. 
  

Koordinator na lokaciji − Koordinira aktivnosti svih sudionika  
− U stalnoj je komunikaciji sa načelnikom Stožera CZ 

 

6.2.10. Podmirivanje troškova angažiranih operativnih snaga sustava civilne zaštite 

Mobilizirani pripadnik postrojbe CZ za vrijeme sudjelovanja u aktivnostima u sustavu civilne zaštite  
na području Republike Hrvatske ima slijedeća prava koja se odnose na: 

- naknadu po danu mobilizacije 
- naknadu troškova prijevoza 
- osiguranje smještaja i prehrane 
- osiguranje od odgovornosti i/ili posljedica nesretnog slučaja 

 
Mobilizirani pripadnik za vrijeme trajanja mobilizacije između 12 i 24 h ima pravo na naknadnu u iznosu 
od 19,91 EUR, a ako mobilizacija traje između 6 i 8 sati na pola iznosa. 
 
Mobilizirani pripadnik će nadležnom tijelu podnijeti Zahtjev za naknadu za vrijeme trajanja mobilizacije 
i troškove prijevoza na propisanom obrascu. (prilog 22) 
 
Naknadu mobiliziranom pripadniku isplaćuje nadležno tijelo koje je izdalo nalog za mobilizaciju do 10 
u tekućem mjesecu za dane iz prethodnog mjeseca.  
 
Mobilizirani pripadnik koji je u radnom odnosu za vrijeme sudjelovanja u aktivnostima civilne zaštite 
ostvaruje sva prava iz radnog odnosa. 
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Nadležno tijelo , koje je izdalo nalog za mobilizaciju mobiliziranom pripadniku izdati će potvrdu o 
vremenu provedenom u aktivnostima civilne zaštite. (prilog 23) 
 
Poslodavac ostvaruje pravo na povrat plaće koju je isplatio mobiliziranom pripadniku za razdoblje 
mobilizacije. Poslodavac je dužan nadležnom tijelu podnijeti zahtjev za naknadu plaće u roku od 30 
dana od dana demobilizacije. (prilog 24) 
 
Vlasnik ili korisnik pokretnine koja se privremeno oduzima, sukladno odredbama članka 30. stavaka 1. 
i 3. i članka 53. stavka 1. podstavka 2. Zakona o zaštiti i spašavanju, dužan je, odmah ili u vremenu 
naznačenom u pozivu, pokretninu staviti na raspolaganje tijelu koje je naložilo mobilizaciju. 
Pokretnina se predaje u ispravnom stanju sa svim pripadajućim alatima, priborom i dodatnom 
opremom za namjensko korištenje pokretnine. 
Radi upravljanja pokretninom koja se privremeno oduzima, s pokretninom se može mobilizirati i 
stručna posada ili rukovatelj pokretnine. 
Osobe iz stavka 3. ovog članka imaju status mobiliziranih građana te sva prava i obveze utvrđene 
odredbama Zakona o zaštiti i spašavanju i posebnim propisima. 
 
Vlasnik ili korisnik pokretnine ima pravo na naknadu za vrijeme privremenog oduzimanja pokretnine 
od trenutka privremenog oduzimanja pokretnine do dana prestanka mjere privremenog oduzimanja, 
koja se utvrđuje u visini: 
1. za teretna vozila, vozila za prijevoz putnika u cestovnom prometu, plovila i radne strojeve: po 
važećim cijenama po satu angažiranja određenog tipa i vrste vozila ili stroja, koji se utvrđuje prema 
tržišnim uvjetima, 
2. za osobna vozila: sukladno visini naknade po prijeđenom kilometru utvrđenoj prema posebnim 
propisima za korisnike, koji se financiraju iz sredstava državnog proračuna. 
 
Prilikom oduzimanja pokretnine, djelatnik ili ovlaštena osoba nadležnog tijela koje je naložilo 
mobilizaciju, pregledat će pokretninu uz nazočnost vlasnika ili korisnika i sačiniti Zapisnik o 
privremenom oduzimanju pokretnine. (prilog 25) 
 
Nakon prestanka korištenja privremeno oduzete pokretnine, djelatnik ili ovlaštena osoba nadležnog 
tijela koje je naložilo mobilizaciju, uz nazočnost vlasnika ili korisnika, pregledat će pokretninu i sačiniti 
Zapisnik o povratu privremeno oduzete pokretnine. (prilog 26) 
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6.3. POSTUPANJE OPERATIVNIH SNAGA SUSTAVA CIVILNE ZAŠTITE U 
OTKLANJANJU POSLJEDICA POTRESA 
 

6.3.1. Organizacija spašavanja i raščišćavanja, zadaće sudionika i operativnih snaga koje 
raspolažu kapacitetima za spašavanje iz ruševina 

Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Pozivanje Stožera CZ (prilog 1) gradonačelnik Načelnik Stožera CZ 

Aktiviranje svih sudionika za zaštitu i spašavanje: 
1. Pročelnike upravnih odjela i službi (prilog 3) 
2. Vatrogasna zajednica Grada Virovitice, JVP Virovitica, DVD 

Virovitica i Korija, (prilog 2) 
3. Pravne osobe koje se u okviru redovite djelatnosti bave zaštitom 

i spašavanjem (Dm zdravlja VPŽ, Veterinarske  ambulante, 
ljekarne, HGSS, stanica Orahovica )  (prilog 4) 

4. Pravne osobe od interesa za sustav civilne zaštite (prilog 6) 
5. Povjerenike CZ (prilog 9)  
6. Voditelja skloništa (prilog 10) 
7. Vlasnike smještajnih kapaciteta (prilog 11) 
8. Udruge od interesa za sustav civilne zaštite (prilog 12) 
9. Zapovjedništva postrojbe i voditelji skupina postrojbe CZ opće 

namjene (prilog 13) 
10. Pripadnike postrojbe CZ opće namjene (prilog 14) 
11. Davatelje materijalno-tehničkih sredstava (prilog 7) 

 

gradonačelnik  načelnik Stožera 

Mobilizacija Postrojbe CZ (prema Operativnom postupovniku) načelnik Stožera Županijski centar 112 
zapovjednik Postrojbe 

Prikupljanje informacija o broju potpuno srušenih  objekata, stanje 
školskih objekata, društvenih domova, ugostiteljskih objekata, trgovina. 
Utvrđuje koje su se aktivnosti odvijale u njima prije potresa i koliko je 
ljudi boravilo u njima. 

načelnik Stožera Županijski centar 112 
povjerenici CZ sa 
članovima Vijeće 
Mjesnih odbora 
(prilog 9) 

Prikupljanje informacija o stanju prohodnosti prometnica Član Stožera, 
predstavnik PU 

Županijski centar 112, 
povjerenici I zamjenici 
povjerenika CZ 

Prikupljanje  informacije o stanju objekata za pružanje zdravstvene 
zaštite. Objekti zdravstvene zaštite. 
 

član Stožera za 
zdravstveno 
zbrinjavanje 

liječnici u 
ambulantama 
 

Organizacija  informativnih punktova u svim mjesnim odborima u cilju 
prikupljanja informacija o nestalim osobama. 

član Stožera za 
zbrinjavanje i 
evakuaciju  

povjerenici  CZ I 
članovi Vijeća MO 
(Prilog 6) 

Utvrđivanje prioriteta u  raščišćavanja ruševina kao slijedi: 
1.  raščišćavanje objekata gdje boravi  više ljudi (škole, društvenih 

domova, ugostiteljskih objekata, trgovina ) 
2. osiguranje prohodnosti  prometnica 
3.  pristup kritičnoj infrastrukturi 
4. raščišćavanje ruševina obiteljskih kuća. 

načelnik Stožera  
zapovjednik  Postrojbe 
CZ 

Raspoređivanje pripadnika Postrojbe CZ opće namjene prema utvrđenim 
prioritetima raščišćavanja. 

Zapovjednik 
Postrojbe CZ 

Zapovjedništvo 
Postrojbe i pripadnici 

Traženje  angažmana Specijalističke postrojbe CZ  za spašavanje iz 
ruševina od Virovitičko-podravske županije.  

gradonačelnik Županijski centar 112 
načelnik Stožera 

Organiziranje prijema specijalističkog tima.  načelnik Stožera član Stožera za 
komunalne djelatnosti, 
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Odvoz građevinskog otpada na lokacije deponiranja. 
 

Naselje Lokacija 
 . 

  

 

6.3.2. Organizacija zaštite objekata kritične infrastrukture i suradnja s pravnim osobama s 
ciljem osiguranja kontinuiteta njihova djelovanja 
 

U cilju osiguranja redovite isporuke el. Energije, vode, plina i dr. vlasnici kritične infrastrukture  
(prilog 5)  dužni su: 

1. propisati provedbu tehničkih mjera zaštite svojih objekata i načine zaštite djelovanja poplave 
(vreće sa pijeskom, ispumpavanje vode i dr.), 

2. propisati provedbu osiguranja neometanog djelovanja ključnih procesa i operacija u slučaju 
poplava, 

3. osigurati provedbu osiguranja zamjenskog osoblja i opreme, 
4. osigurati provedbu preseljenja infrastrukture, 
5. osigurati druge mogu načine zaštite. 

 
Vlasnici kritične infrastrukture osigurati će funkcioniranje iste prema slijedećim prioritetima: 
 

 
 
OPSKRBA ELEKTRIČNOM ENERGIJOM 

zdravstveni objekti 
komunikacijska i informacijsko tehnološka 
vodoopskrba 
objekti za smještaj i pripremu hrane 
ostalo 

 
VODOOPSKRBA 

zdravstveni objekti 
objekti za smještaj i pripremu hrane 
ostalo 

 
PROMET 

putevi intervencije 
putevi evakuacije 
ostalo 

 
 
TELEKOMUNIKACIJE 

Gradska uprava (Stožer CZ) 
zdravstveni objekti 
vatrogasci 
objekti za smještaj i pripremu hrane 
ostalo 

PLINOOPSKRBA zdravstveni objekti 
objekti za smještaj i pripremu hrane 
ostalo 
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6.3.3. Organizacija gašenja požara 

Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Organizacija  gašenje požara na prostoru koje je u mogućnost 
i ugasiti. 

član Stožera za 
protupožarnu zaštitu  

zapovjednik ostalih DVD 

Iskopčavanje energenata zbog opasnosti koje nosi 
kombinacija struja-vod 
-plin. 

član Stožera za 
protupožarnu zaštitu 

vlasnici kritične infrastrukture  

Odabiri sredstvo za gašenje koje nije opasno za eventualno 
zarobljene osobe u ruševinama, imajući na umu opasnosti 
koje nose energenti i opasnosti koje može prouzročiti 
naknadno narušavanje stabilnosti oštećenih konstrukcija. 

Zapovjednik JVP i 
zapovjednik DVD 

pripadnici  JVP i DVD 

Uz gašenje vršiti postupke  podupiranja nestabilnih 
konstrukcija i stabilizacije istih. 

Zapovjednik JVP 
zapovjednik DVD 

pripadnici DVD 
 

Usklađivanje aktivnosti  raščišćavanje ruševina, spašavanje 
osoba i gašenje požara. 

Zapovjednik JVP 
zapovjednik DVD 

pripadnici DVD 
pripadnici Postrojbe CZ 

Odvoz građevinskog otpada na za to predviđene lokacije član Stožera za 
komunalne 
djelatnosti   

djelatnici komunalnog 
poduzeća 
zapovjedništvo Postrojbe CZ 
pripadnici Postrojbe CZ  

Čuvanje  zgarišta do konačnog raščišćavanja objekta  Zapovjednik JVP 
zapovjednik DVD 

Zapovjednik JVP, pripadnici 
DVD 

Ukoliko dođe do izlijevanja opasnih tvari  i velikog zapaljenja 
traženje pomoć za gašenje od Županijske vatrogasne 
zajednice. 

član Stožera za 
protupožarnu zaštitu 

Zapovjednik JVP, zapovjednik 
DVD 

 

6.3.4. Organizacija reguliranja prometa i osiguranja tijekom intervencije 

Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 

Prikupljanje informacija o stanju i prohodnosti prometnica. Načelnik Stožera Županijski centar 112 
načelnik Stožera 

Uspostavljanje komunikacije sa PP Virovitica. Član Stožera, 
predstavnik PU Policijska postaja 

Definiranje prioriteta raščišćavanja prometnica. Načelnik Stožera 

Član Stožera za 
komunalne djelatnosti 
Član Stožera, 
predstavnik PU 

Utvrđivanje alternativnih pravaca kretanja. Načelnik Stožera Član Stožera, 
predstavnik PU 

Prioritetni  korisnici: 
• vozila svih žurnih službi, 
• vozila koja su uključena u raščišćavanje ruševina, 
• vozila koja služe za evakuaciju, 
• vozila koja dopremaju materijalno – tehničku 

pomoć, 
• vozila u kojima se prevoze pripadnici civilne 

zaštite, 
• vozila vlasnika kritične infrastrukture 

(vodoopskrba, elektroopskrba, i dr.) 

  

Upućivanje zahtijeva za osiguranjem prostora  na kojemu 
se vrše intervencije na raščišćavanju ruševina. Načelnik Stožera Policijska uprava prema 

svom Planu 
Upućivanje zahtijeva za zabranom prometovanja 
prometnicama ili dijela prometnice oštećenim od potresa. Gradonačelnik Policijska uprava prema 

svom Planu 
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Postavljanje privremene prometne signalizacije na za to 
utvrđenim prometnicama. Načelnik Stožera 

Vlasnici cestovne 
infrastruktura, svaka za 
ceste iz svoje 
nadležnosti. 

Upućivanje zahtijeva za ograničenim kretanjem 
stanovništva na prostoru intervencija.  Gradonačelnik   Policijska uprava prema 

svom Planu 
Pojačana kontrola objekata gdje je izvršeno zbrinjavanje 
zbog veće mogućnosti ugrožavanja javnog reda i mira. 

Policijska uprava 
prema svom Planu 

Policijska uprava prema 
svom Planu 

 

6.3.5. Organizacija pružanja medicinske pomoći i medicinsko zbrinjavanje 

Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Prikupljanje  informacije o stanju objekata za pružanje 
zdravstvene zaštite. 

član Stožera za 
zdravstveno zbrinjavanje 

liječnici u ambulantama 
ravnatelj Doma zdravlja (  

Prikupljanje informacija o stanju medi 
inske opreme i zaliha lijekova i sanitetskog materijala 

član Stožera za 
zdravstveno zbrinjavanje 

liječnici u ambulantama 
Doma zdravlja  
 

Analiziranje mogućnosti pružanja zdravstvene zaštite načelnik  
Stožera 

član Stožera za 
zdravstveno zbrinjavanje 

Organizacija prijevoza  povrijeđenih do mjesta za trijažu. 
Mjesta za trijažu: 

− Dom zdravlja Virovitica,  

član Stožera za 
zdravstveno zbrinjavanje 

zapovjedništvo Postrojbe 
CZ, 
liječnici u ambulantama 
davatelji MTS(  

Traženje dodatno angažiranja liječničkih timova od Županije.   gradonačelnik  Županijski centar 112, 
član Stožera za zdr. 
zbrinjavanje 
načelnik  Stožera 

Organizacija prijevoza povrijeđenih do bolnice. član Stožera za 
zdravstveno zbrinjavanje 

liječnici u ambulantama 
davatelji MTS  

Pozivanje ovlaštenih mrtvozornika u cilju identifikacije i 
proglašenja smrti (prilog 38) 

Član Stožera za 
zdravstveno zbrinjavanje 

načelnik  Stožera 

 

6.3.6. Organizacija pružanja veterinarske pomoći 

Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Prikupljanje informacija o stanju objekata za uzgoj 
životinja i o stoci koja se našla izvan kontrole. 

član Stožera za veterinarsko 
zbrinjavanje i asanaciju 

povjerenici CZ 

Analiziranje  stanje stočnog fonda i mjere koje je 
potrebno poduzeti 

načelnik  Stožera član Stožera za veterinarsko 
zbrinjavanje i asanaciju 

Utvrđivanje raspoloživih punktove za smještaj 
stoke. 

član Stožera za vet. 
zbrinjavanje i asanaciju 

povjerenici CZ 

Traženje dodatnog angažiranje veterinarskih ekipa 
sa razine Županije. 

gradonačelnik Županijski centar 112 član Stožera 
za vet. zbrinjavanje 
i asanaciju 

Organizacija prikupljanja  stoke koja je bez 
kontrole. 

član Stožera za vet. 
zbrinjavanje i asanaciju 

zaposlenici u veterinarskoj 
ambulanti, članovi udruga   

Organiziranje popisa stoke. član Stožera za vet. 
zbrinjavanje i asanaciju 

djelatnici Grada, članovi udruga  
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Pregled povrijeđene stoke koja bi se nakon klanja 
mogla koristiti za ljudsku ishranu. 

član Stožera za vet. 
zbrinjavanje i asanaciju 

zaposlenici u veterinarskoj 
ambulanti,                      članovi 
udruga  

Organizacija prijevoza do klaonice. 

Najbliža klaonica  Mesoprerada d.o.o., Virovitica, 
Industrijska 5. 

 

načelnik Stožera član Stožera za komunalne 
djelatnosti vlasnici MTS  

 

6.3.7. Organizacija provedbe evakuacije 
 

Postupak provedbe evakuacije opisan u točci 6.2.5. ovog Plana. 

 

6.3.8. Organizacija spašavanja i evakuacije osoba s invaliditetom i ostalih ranjivih skupina 

Zadaća 
(mjera CZ) 

Operativni postupci Rukovođenje Izvršenje/suradnja 

Evakuacija Sanitetska vozila Doma zdravlja-prema 
prebivalištu osoba s invaliditetom, obilazak 
osoba s invaliditetom od strane povjerenika 
CZ i upućivanje na mjesta zbrinjavanja 
(uručivanje letka s uputom za evakuaciju, 
mjestu zbrinjavanja i rasporedu unutar 
objekta) 

Načelnik 
Stožera CZ 

Članovi Stožera CZ 
Dom zdravlja  
povjerenici CZ 
vatrogasne postrojbe 
postrojba CZ opće namjene 

Zbrinjavanje 
(privremeni 
smještaj) 

prema objekta za prihvat i smještaj invalidnih 
osoba 
Priprema rampa za nepokretne osobe, 
sanitarnih čvorova i dr.) 

Načelnik 
Stožera CZ 

članovi Stožer CZ 
GDCK  
udruge 
vlasnici objekata za 
smještaj stanovnika 
postrojba CZ opće namjene 

 

6.3.9. Organizacija provođenja zbrinjavanja 

Postupak provedbe zbrinjavanja opisan u točci 6.2.6. ovog Plana. 

 

6.3.10. Organizacija humane asanacije i identifikacija poginulih 

Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Prikupljanje informacija o stanju uporabljivosti 
mrtvačnica u naseljima. 

član Stožera za komunalne 
djelatnosti   

povjerenici CZ 

Analiziranje stanje uporabljivosti.  načelnik Stožera član Stožera za komunalne 
djelatnosti   

Pozivanje ovlaštenih mrtvozornika u cilju 
identifikacije i proglašenja smrti.  

načelnik Stožera  član Stožera za zdr. zbrinjavanje 
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Identifikacija poginulih i utvrđivanje smrti. 
Lokacije: ambulante primarne zdravstvene zaštite  

ovlašteni mrtvozornici  

Organizacija ukopa poginulih. 
 

Član Stožera za komunalne 
djelatnosti   

zapovjedništvo Postrojbe CZ 
pripadnici  Postrojbe CZ 
tvrtka za ukop (prilog 7) 

 

Mjesta ukopa:  Mjesno groblje u Virovitici, dva mjesna  groblja u Jasenašu, Mjesno groblje u Rezovcu  
i Mjesno groblje u Rezovačkim Krčevinama. 

 

6.3.11. Organizacija higijensko-epidemiološke zaštite 

Organizaciju higijensko – epidemiološke zaštite provoditi će Zavod za javno zdravstvo Virovitičko-
podravske županije“ Sveti Rok“, koji će propisivati mjere osobne i uzajamne zaštite. Ravnatelj Zavoda 
za javno zdravstvo će izvijestiti gradonačelnika o potrebi poduzimanja higijensko – epidemiološke 
zaštite. 
 

Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Pozivanje Veterinarske inspekcije gradonačelnik  načelnik stožera 
Pozivanje sanitarne inspekcije gradonačelnik načelnik stožera 
Donošenje Odluku o aktiviranju 
snaga zaštite i spašavanja radi provođenja mjera higijensko 
– epidemiološke  zaštite.  

gradonačelnik Gotove operativne snage   

Zaštita vode u vodoopskrbnom sustavu i osiguranje 
zdravstveno ispravne vode za stanovništvo 

Zavod za javno zdravstvo 
VPŽ 

Pravne osobe- vlasnici 
kritične infrastrukture  

Zdravstveni nadzor nad cijelim stradalim terenom 
(svakodnevni obilazak epidemioloških ekipa, prikupljanje 
podataka o pojavi zaraznih bolesti, orijentacijski pregled 
oboljelih ili sumnjivih na zaraznu bolest, uzimanje uzoraka 
na mikrobiološki pregled, liječenje na licu mjesta i 
upućivanje u bolnice, nadzor nad objektima za opskrbu 
vodom, nadzor nad živežnim namirnicama), 

Zavod za javno zdravstvo 
VPŽ gradonačelnik /Stožer CZ  

Razvijanje posebnih bolnica za zarazne bolesti (po potrebi i 
mogućnostima ukoliko broj oboljelih premašuje kapacitete 
postojećih bolnica) 

Zavod za javno zdravstvo 
VPŽ  gradonačelnik /Stožer CZ  

Dezinfekcija, dezinsekcija i deratizacija (voda, nužnici, jame 
i kante za odlaganje smeća, prostorije, namještaj, odjeća) 

Zavod za javno zdravstvo 
VPŽ  gradonačelnik /Stožer CZ 

Provođenje cijepljenja ( tifus, paratifus i dr.) Zavod za javno zdravstvo 
VPŽ  gradonačelnik /Stožer CZ  

 

6.3.12. Organizacija osiguravanja hrane i vode za piće 

Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Prikupljanje  informacija o mogućnosti funkcioniranja vodoopskrbnog 
sustava. 

član Stožera za 
komunalne djelatnosti   

povjerenici CZ 
 

Analiza funkcioniranja objekata vodoopskrbne infrastrukture načelnik Stožera član Stožera za 
komunalne djelatnosti   

Upućivanje zahtjeva Županijskom zavodu za javno zdravstvo za  
analizom ispravnosti vode za piće na crpilištu „Medinci“ 

gradonačelnik Županijski centar 112, 
član Stožera za 
komunalne djelatnosti   
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Upućivanje zahtjeva  poduzeću «Virkom d.o.o.» iz Virovitice  za 
ponovnim stavljanjem u funkciju vodoopskrbnog  sustava.  

gradonačelnik  Županijski centar 112 
 

Upućivanje zahtijeva za angažiranjem uređaja za pročišćavanje vod 
 sa razine Županije. 

gradonačelnik  Županijski centar 112 
član Stožera za 
komunalne djelatnosti   

Prijem ekipe i uređaja za pročišćavanje i upućuje ih na vodocrpilište.  gradonačelnik  član Stožera za 
komunalne djelatnosti   

Do stavljanja u funkciju vodoopskrbne mreže, organizacija punktova 
u  

član Stožera za 
komunalne djelatnosti   

član Stožera za 
protupožarnu zaštitu 
pripadnici DVD 

Distribucija prehrambenih artikala u objekte za pripremu. načelnik Stožera član Stožera za 
komunalne djelatnosti   

Organizacija pripreme hrane. 
 

načelnik Stožera djelatnici pravnih 
osoba koje se bave 
pripremom hrane  

Organizacija pečenja kruha. načelnik Stožera Član Stožera za 
zbrinjavanje 
pekare na prostoru  
  

Distribucija hrane.  član Stožera za 
zbrinjavanje i 
evakuaciju 

član Stožera za 
komunalne djelatnosti   

 

6.3.13. Organizacija asanacije terena 

Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Organizacija prikupljanja uginuh životinja.   član Stožera za 

komunalne 
djelatnosti   

Član stožera za vet. zbrinjavanje i 
asanaciju  
djelatnici komunalnog poduzeća, 
članovi udruga  

Organizacija ukopa uginulih životinja na za to određenim 
mjestima: 

 

član Stožera za 
komunalne 
djelatnosti   

djelatnici komunalnog poduzeća, 
zapovjedništvo Postrojbe CZ 
pripadnici  Postrojbe  CZ  
članovi udruga 

 

6.3.14. Organizacija informiranja stanovništva 

O razmjerima nastalog štetnog događaja i mjerama koje se organizirano poduzimaju kako bi se štete 
svele na što manju moguću mjeru, stanovništvo u prvoj fazi informira gradonačelnik putem lokalnih 
medija. Gradonačelnik u dogovoru sa Stožerom CZ određuje lokacije informativnih punktova na kojima 
se uspostavlja 24-satno dežurstvo (povjerenici CZ i djelatnici gradske uprave) zbog informiranja 
stanovništva o trenutnoj situaciji u cilju smanjenja osjećaja nesigurnosti i suzbijanja panike. 

Sredstva javnog priopćavanja (prilog 28) u stalnom su kontaktu sa glasnogovornikom gradonačelnika i 
sve potrebne informacije u okviru redovnog programa prenose stanovništvu. Ako situacija tako nalaže 
redovan program i radno vrijeme prilagoditi će novonastaloj situaciji. 
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6.3.15. Organizacija prihvata pomoći 

Radnje i postupci  Izvršenje/Suradnja 
Procjenjivanje trenutne situacije u smislu mogućnosti angažiranja 
postojećih kapaciteta. 

gradonačelnik Stožer civilne zaštite 

Očekuje se  pomoći od: 
Virovitičko-podravske županije (VPŽ), specijalističke postrojbe za 
spašavanje iz ruševina. 
VPŽ , za snabdijevanjem lijekovima i sanitetskim materijalom. 
VPŽ , za dodatnim snabdijevanje naftom i naftnim derivatima. 
VPŽ , za dodatnim snabdijevanjem prehrambenim artiklima.  
Vatrogasne zajednice VPŽ, za gašenje požara velikih razmjera. 

gradonačelnik Županijski centar 112 
Stožer civilne zaštite 

Organizacija prihvata: 
Specijalistička postrojba za spašavanje iz ruševina VPŽ razmješta se na 
lokacijama:  

 
 

načelnik Stožera Predsjednik NK 
Virovitica 
Članovi udruge 

 Lijekovi i sanitetski materijal prihvaćaju se u prostorijama Doma 
zdravlja Virovitičko-podravske županije  

član Stožera za zdr. 
zbrinjavanje 

Ravnatelj Doma 
zdravlja 

Nafta i naftni derivati smještaju se u objekte: 
  

načelnik  Stožera djelatnici benzinske 
postaje 

Prehrambeni artikli smještaju se u objekte:  
 

član Stožera za 
zbrinjavanje i 
evakuaciju 

Vlasnici prostora 
povjerenici CZ 

 Pripadnici vatrogasnih postrojbi sa razine Županije smještaju se u 
prostorije JVP Virovitica. 

član Stožera za 
protupožarnu zaštitu 

 

 

6.3.16. Organizacija pružanja psihološke pomoći 
 

Organizaciju provedbe pružanja psihološke pomoći koordinira gradonačelnik na prijedlog Stožera 
civilne zaštite odnosno nadležnih medicinskih ustanova. Za psihološku potporu operativnim snagama 
sustava CZ i stradalom stanovništvu zaduženo je Gradsko društvo Crvenog križa i Centar za socijalnu 
skrb. 

 

6.3.17. Zadaće Stožera civilne zaštite 

Zadaće Stožera civilne zaštite za slučaj nastanka potresa su:  
• utvrđivanje opsega nesreće i težine štetnih posljedica, 
 • informiranje kod seizmološke službe o vjerojatnosti sekundarnih podrhtavanja tla,  
• predlaganje mjera za stanovništvo u slučaju sekundarnih podrhtavanja tla,  
• analizira potreban angažman na organiziranom spašavanju zatrpanih,  
• provjerava prisutnost potrebnih snaga na području Grada, odlučuje o dostatnosti snaga za spašavanje 
iz ruševina te ih mobilizira po nalogu gradonačelnika,  
• analizira prioritete uključivanja funkcije kritične infrastrukture na isključenim dionicama,  
• surađuje s pravnim osobama u svrhu što bržeg povratka u funkciju objekata kritične infrastrukture i 
objekata od javnog značaja,  



Strana 136 4. prosinca 2025.SLUŽBENI VJESNIK br. 13Strana 136 SLUŽBENI VJESNIK br. 13

  Plan djelovanja civilne zaštite 
Grad Virovitica 

IN Konzalting d.o.o za poslovne usluge Stranica 134 

• predlaže gradonačelniku uporabu dopunskih snaga za učinkovito gašenje požara, raščišćavanje 
prometnica i brzi povratak u funkciju objekata kritične infrastrukture odnosno objekata od javnog 
značaja,  
• koordinira provedbu mjera medicinskog zbrinjavanja i potrebe angažiranja dopunske pomoći s više 
hijerarhijske razine,  
• priprema obavijesti stanovništvu o evakuaciji,  
• obavlja nadzor i koordinaciju evakuacije ,  
• određuje potrebna prijevozna sredstva za provedbu evakuacije i listu posjednika sa podacima za 
pozivanje (vrsta, kapacitet prijevoza, adrese, telefoni i sl.),  
• predlaže gradonačelniku vrstu i količinu prijevoznih sredstava koja treba zatražiti od Župana,  
• određuje mjesta i kapacitete prihvata pomoći na području Grada.  
• predlaže gradonačelniku mjesta za deponiranje građevinskog otpada,  
• po nalogu gradonačelnika izvršava i druge potrebne zadaće. 
 

6.3.18. Pregled operativnih snaga sustava civilne zaštite s procjenom spremnosti za 
izvršavanje zadaća u velikoj nesreći 
 

Županijska uprava za ceste, 
Hrvatske ceste 
Hrvatske vode VGI Županijski kanal 
 

− raščišćavanje ruševina i prometnica, 
− rušenje građevina sklonih padu, 
− usitnjavanje porušenih zidnih gromada na mjeru pogodnu za utovar  

sječenje metalnih i razbijanje betonskih konstrukcija (uz pomoć 
pratećih i pomoćnih strojeva i uređaja), 

− ravnanje terena radi lakšeg prometa i eventualnog podizanja 
šatorskih i drugih privremenih naselja. 

− izrada objekata za privremeni smještaj ljudi, 
 

JVP Virovitica i DVD Virovitica, 
− gašenje požara 
− spašavanje ljudi iz ruševina 
− snabdijevanje tehnološkom vodom 

 „Virkom“ d.o.o. Virovitica 

− skrbe o osiguranju vode za gašenje požara u rajonima gdje je 
isključena vodovodna mreža, 

− interveniraju na oštećenim mjestima ulične mreže i time sprečavaju 
izlijevanje i oticanje vode u podrumske dijelove ruševina, 

− ukop  poginulih; 

„Flora“ d.o.o. Virovitica 
− odvoze građevinski otpad i šute na deponije, 
− čišćenje javnih površina 
− animalna asanacija 

„Čazmatrans“ Nova Poslovna jedinica 
Virovitica, 

− transport unesrećenih, 
− suradnja i koordinacija aktivnosti s poduzećima građevinske 

djelatnosti i komunalnim službama. 
− evakuacija stanovništva 

Opća bolnica Virovitica − zbrinjavanje težih bolesnika iz ugroženih područja 
− prijevoz  bolesnika koje nije moguće adekvatno zbrinuti kapacitetima 

bolnice 
Dom zdravlja, ispostava Virovitica, 
ambulanta Virovitica 
 

− pružanje medicinske pomoći osobama sa lakšim tjelesnim ozljedama 
− pružanje medicinske pomoći angažiranim operativnim snagama 
− sudjelovanje u mjerama suzbijanja zaraznih bolesti 

Županijski zavod za javno zdravstvo − prevencija i suzbijanje zaraznih bolesti 
Veterinarska stanica Virovitica − uklanjanje uginulih životinja  
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 − zbrinjavanje-evakuacija stoke iz ugroženih područja  
− prevencija i suzbijanje zaraznih bolesti 

Hrvatske telekomunikacije d.d. Zagreb 
Hrvatska elektroprivreda 
Elektra Virovitica 
Hrvatske ceste d. o. o. Zagreb, Sektor 
za održavanje,  
Županijska uprava za ceste 
 

− stavljanje u funkciju objekata kritične infrastrukture kojom 
upravljaju. 

Postrojba CZ opće namjene 

− ispomoć Specijalističkim timovima za spašavanje iz ruševina, 
− evakuacija, sklanjanje i zbrinjavanje ugroženog stanovništva, 

materijalno-tehničkih dobara te stoke (pomoć GD CK te drugim 
službama) i 

− sudjelovanje u sanaciji terena 
Specijalistički postrojba CZ  za 
spašavanje iz ruševina VPŽ − spašavanje ljudi iz ruševina 

HGSS, stanica Orahovica − spašavanje ljudi iz ruševina 
− pružanje prve medicinske pomoći 

Hrvatski crveni križ - Gradsko društvo 
Crvenog križa Virovitica 

− pružanje prve pomoći 
− provođenje zbrinjavanja nakon privremenog premještanja 
− formiranje službe traženja nestalih osoba 

Udruge građana  − Evidencija i okupljanje stoke 
− Pomoć prilikom utovara/istovara stoke u transportna sredstva 

 

6.4. POSTUPANJE OPERATIVNIH SNAGA SUSTAVA CIVILNE ZAŠTITE U 
OTKLANJANJU POSLJEDICA EKSTREMNIH VREMENSKIH POJAVA 
 
6.4.1. Olujno nevrijeme  sa  tučom 

Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Pozivanje Stožer CZ gradonačelnik Načelnik Stožera CZ (prilog 1) 
Prikupljanje  informacije o funkcioniranju sustava za 
elektroopskrbu.  

načelnik Stožera Županijski centar 112, 
vlasnik kritične 
infrastrukture,(prilog 5) 
povjerenici CZ, (prilog 9) 

Prikupljanje  informacije o funkcioniranju sustava za 
elektroopskrbu.  

član Stožera za 
komunalne 
djelatnosti   

Županijski centar 112, 
vlasnik kritične 
infrastrukture,(prilog 4) 
povjerenici CZ 

Prikupljanje  informacije o funkcioniranju sustava 
telekomunikacija. 

član Stožera za 
komunalne 
djelatnosti   

Županijski centar 112, 
vlasnik kritične infrastrukture,  
povjerenici CZ 

Prikupljanje  informacija o prohodnosti prometnica.  Član Stožera, 
predstavnik PU 

Županijski centar 112 

Prikupljanje informacija o stanju društvenih i 
stambenih objekata na prostoru. 

načelnik Stožera povjerenici CZ (prilog 9) 

Mobilizacija JVP i DVD. član Stožera za 
protupožarnu 
zaštitu 

Zapovjednik JVP i zapovjednik  
DVD 

Utvrđivanje redoslijeda u smislu stavljanja u potpunu 
funkciju opskrbu električnom energijom sljedećim 
prioritetom: 

načelnik Stožera član Stožera za komunalne 
djelatnosti   
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1. vodoopskrbni sustav 
2. zgrada gradske uprave 
3. pošta 
4. škole 
5. zdravstvene ambulante 
6. pekare 
7. objekti za pripremu hrane 
8. veterinarska ambulanta 
9. vatrogasni domovi 
10. društveni domovi 
11. ostali korisnici 

Upućivanje zahtijeva  za popravak i stavljanje u 
funkciju  sustava za opskrbu el. energijom.(prilog 39) 

gradonačelnik  Županijski centar 112, 
načelnik  Stožera, 
vlasnik kritične infrastrukture 

Utvrđivanje redoslijeda u smislu stavljanja u potpunu 
funkciju telekomunikacija sljedećim prioritetom: 

1. zgrada gradske uprave 
2. pošta 
3. vatrogasni domovi 
4. zdravstvene ambulante 
5. škole 
6. veterinarska ambulanta 
7. pekare 
8. objekti za pripremu hrane 
9. društveni domovi 
10. ostali korisnici 

načelnik Stožera član Stožera za komunalne 
djelatnosti   

Upućivanje zahtijeva  za popravak i stavljanje u 
funkciju  sustava telekomunikacija (prilog 39) 

gradonačelnik  Županijski centar 112, 
načelnik  Stožera, 
vlasnik kritične infrastrukture 

Utvrđivanje redoslijeda u smislu stavljanja u potpunu 
funkciju prometnica na području. (prilog 39) 

 

načelnik Stožera Član Stožera, predstavnik PU 

Analiziranje trenutnog stanja i obzirom na razmjere 
štete i donošenje odluke o obimu poduzimanja mjera 
zaštite i spašavanja. 

gradonačelnik  Stožer CZ 

Utvrđivanje redoslijeda u smislu privremene sanacije 
oštećenja slijedećih  objekata: 

1. zdravstvene ambulante 
2. škole 
3. zgrada gradske uprave 
4. vatrogasni domovi 
5. društveni domovi 
6. veterinarska ambulanta 
7. privatni objekti prema stupnju oštećenja 

gradonačelnik  Stožer CZ 

Pozivanje vlasnika poduzeća i obrta koji se bave 
takvom vrstom djelatnosti koja može izvršiti 
privremenu sanaciju štete .  

gradonačelnik  načelnik Stožera, vlasnici 
poduzeća i obrta  

Mobilizacija Postrojbe CZ . načelnik Stožera Načelnik Stožera 
Pomoć pripadnika Postrojbe CZ u sanaciji štete. zapovjednik 

Postrojbe CZ 
zapovjedništvo Postrojbe CZ  

Izvještavanje župana VPŽ  i predlaganje  aktiviranja 
Povjerenstava za procjenu štete od elementarnih 
nepogoda na ugroženim područjima.  

gradonačelnik djelatnici Grada 

Povjerenstva nastavljaju aktivnosti na popisu i procjeni štete sukladno Zakonu o zaštiti od elementarnih 
nepogoda.  
Ukoliko jačina olujnog vremena prouzroči rušenje građevinskih objekata postupa se po dijelu plana  
Organizacija raščišćavanja ruševina i spašavanje zatrpanih,(Plan  točka. 6.3.1.) 
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6.4.1.1. Organizacija obavještavanja u slučaju nadolazeće opasnosti 

Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Sukladno Standardnom operativnom postupku 
o korištenju prognoza DHMZ, Županijski centar 
112 obavještava gradonačelnik  o najavi 
vremenske nepogode. 

Županijski centar 112 gradonačelnik  

Pozivanje Stožera  CZ  gradonačelnik  načelnik Stožera 
Analiza dobivenih informacija i procjena 
posljedica koje vremenska nepogoda može 
izazvati na području Grada, definirajući pri tome 
područja koja će prva biti ugrožena.  

gradonačelnik  Stožer CZ 

Upućivanje zahtjeva za žurnom objavom 
potrebnih informacija (prilog 40), ukoliko 
Županijski centar 112, na radijskim postajama 
nije objavio najavu vremenske nepogode i 
upute stanovništvu za postupanje u takvim 
situacijama.   

načelnik  Stožera Sredstva javnog 
priopćavanja 
(prilog 28) 

Uspostavljanje 24- satnog dežurstva zbog  
informiranja stanovništva o trenutnoj situaciji,  
u cilju smanjenja osjećaja nesigurnosti i 
suzbijanja panike. 

načelnik  Stožera djelatnici Grada 

 

6.4.1.2. Organizacija asanacije terena 

Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Prikupljanje informacija o naseljima u kojima se 
dogodila vremenska nepogoda i stanja na zahvaćenom 
području (prohodnost prometnica, stanje kritične 
infrastrukture, stanje društvenih objekata, stanje 
stambenih objekata). 

načelnik  Stožera član Stožera za komunalne 
djelatnosti, 
povjerenici CZ i članovi Vijeća 
MO 

Upućivanje zahtijeva  pravnim subjektima nadležnim za 
održavanje državnih I županijskih cesta.(prilog 39) 

gradonačelnik  Pravne osobe nadležne za 
održavanje cesta (prilog 5)  

Upućivanje zahtijeva komunalnom poduzeću za 
osiguranje 
 prohodnosti lokalnih cesta. 

gradonačelnik  načelnik  Stožera 
komunalno poduzeće (prilog 4) 

• čišćenje površina oko zdravstvenih ambulanti 
(djelatnici komunalnog poduzeća, pripadnici 
JVP) 

• čišćenje površina oko veterinarske ambulante 
 (djelatnici komunalnog poduzeća, pripadnici 
JVP) 

• čišćenje površina oko školskih objekata 
(slobodni djelatnici škole I pripadnici DVD) 

• čišćenje površina  oko društvenih domova 
(pripadnici DVD) 

• čišćenje  zelenih površina (djelatnici 
komunalnog poduzeća) 

• čišćenje površina oko trgovina I pošta 
(slobodni djelatnici trgovine I pošte. 

• čišćenje javnih površina ispred kuća ( vlasnici 
objekata na kućnom broju.)  

načelnik  Stožera član Stožera za komunalne 
djelatnosti, 
komunalno poduzeće 
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Odvoz otpada na deponiju građevinskog otpada.  
 

član Stožera za 
komunalne 
djelatnosti, 

Komunalno poduzeće 
(prilog 4) 
davatelji materijalno-tehničkih 
sredstava (prilog 27) 

 
 

6.4.1.3. Organizacija i mogućnosti pružanja prve medicinske pomoći i medicinskog 
zbrinjavanja 

Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Prikupljanje  informacije o stanju objekata za pružanje 
zdravstvene zaštite. 

član Stožera za 
zdravstveno 
zbrinjavanje 

ravnatelj Doma zdravlja 
(prilog 4) 

Prikupljanje informacija o stanju medicinske opreme i 
zaliha lijekova i sanitetskog materijala 

član Stožera za 
zdravstveno 
zbrinjavanje 

ravnatelj Doma zdravlja  
 

Analiziranje mogućnosti pružanja zdravstvene zaštite načelnik  Stožera član Stožera za 
zdravstveno zbrinjavanje 

Organizacija prijevoza  povrijeđenih do mjesta za trijažu. 
Mjesta za trijažu: 

Dom zdravlja, ispostava Virovitica, ul. Bana 
Jelačića 33 

načelnik Stožera član Stožera za 
zdravstveno 
zbrinjavanje, 
liječnici u ambulantama 

Organizacija prijevoza povrijeđenih do bolnice. član Stožera za 
zdravstveno 
zbrinjavanje 

liječnici u ambulantama 

Pozivanje ovlaštenih mrtvozornika u cilju identifikacije i 
proglašenja smrti (prilog 38) 

Član Stožera za 
zdravstveno 
zbrinjavanje 

ovlašteni mrtvozornici 

 

6.4.1.4. Organizacija pružanja veterinarske pomoći 

Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Prikupljanje informacija o stanju objekata za 
uzgoj životinja i o stoci koja se našla izvan 
kontrole. 

član Stožera za veterinarsko 
zbrinjavanje i asanaciju 

povjerenici CZ 

Analiziranje  stanje stočnog fonda i mjere koje 
je potrebno poduzeti 

načelnik  Stožera član Stožera za veterinarsko 
zbrinjavanje i asanaciju 

Utvrđivanje raspoloživih punktove za smještaj 
stoke. 

član Stožera za vet. 
zbrinjavanje i asanaciju 

povjerenici CZ 

Traženje dodatnog angažiranje veterinarskih 
ekipa sa razine Županije. 

gradonačelnik  Županijski centar 112 
član Stožera za vet. 
zbrinjavanje i asanaciju 

Organizacija prikupljanja  stoke koja je bez 
kontrole. 

član Stožera za vet. 
zbrinjavanje i asanaciju 

zaposlenici u veterinarskoj 
ambulanti, 
članovi udruga (prilog 12) 

Organiziranje popisa stoke. član Stožera za vet. 
zbrinjavanje i asanaciju 

djelatnici Grada, 
članovi udruga 
 

Pregled povrijeđene stoke koja bi se nakon 
klanja mogla koristiti za ljudsku ishranu. 

član Stožera za vet. 
zbrinjavanje i asanaciju 

zaposlenici u veterinarskoj 
ambulanti, 
članovi udruga 
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Organizacija prijevoza do klaonice. Najbliža 
klaonica Mesoprerada d.o.o., Virovitica, 
Industrijska 5. 
 

načelnik Stožera član Stožera za komunalne 
djelatnosti   

 
 

6.5. Toplinski val 
 

6.5.1. Organizacija obavještavanja o pojavi opasnosti (standardni operativni postupak u 
suradnji sa komunikacijskim centrom 112) 

Državni hidrometeorološki zavod (DHMZ) između ostalog provodi slijedeće aktivnosti: -  

- meteorološka motrenja (mreža postaja, radari i satelitske slike radne stanice), 
- provjera kvalitete meteoroloških podataka,  
- modeliranje atmosferskih procesa,  
- vremenska analiza i prognoza, 
- upozorenje na opasne meteorološke, hidrološke i njima srodne pojave.  

 
Odjel za vremenske analize i prognoze DHMZ-a dostavlja upozorenja, redovne i posebne vremenske 
prognoze središnjem tijelu državne uprave nadležnom za poslove civilne zaštite, Službi 112 (DC 112) i 
Državnom vatrogasnom operativnom središtu (VOS).  

Upozorenje na opasne vremenske pojave dostavlja se u DC 112 po potrebi u bilo koje doba dana. DC 
112 dobivenu vremensku prognozu prosljeđuje u sve ŽC 112, VOS i nadležne službe središnjeg tijela 
državne uprave zaduženog za poslove civilne zaštite.  

U slučaju izvanrednih okolnosti, a u cilju kvalitetne pripreme za provođenje mjera CZ, ŽC 112 može 
telefonskim putem uputiti dodatni zahtjev u DC 112 radi dobivanja redovnih prognoza za svoju regiju.  

U slučaju velike nesreće, a u cilju kvalitetne pripreme za provođenje mjera CZ, ŽC 112 direktno se 
javljaju Odjelu za vremenske analize i prognoze DHMZ-a u Zagrebu radi dobivanja posebne vremenske 
prognoze. ŽC 112 po dobivanju upozorenja od DC 112 odmah upozorava tijela regionalne i lokalne 
samouprave te privredne i društvene subjekte iz svog područja kojima bi najavljena nepogoda mogla 
izazvati negativne posljedice. 

 

6.5.2. Organizaciju provođenja mjera i aktivnosti sudionika i operativnih snaga sustava 
civilne zaštite za preventivnu zaštitu i otklanjanje posljedica izvanrednih događaja iz ove 
kategorije ugroza 

Nakon dobivanja informacija upozorenja o ekstremno visokim temperaturama od ŽC 112, 
gradonačelnik poziva članove Stožera CZ.  
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Stožer prikuplja informacije o trenutnom stanju, o očekivanim temperaturama u narednom razdoblju, 
stanju vodoopskrbnog sustava te informacije o raspoloživosti zdravstvenih timova i kapaciteta. 

 Stožer je preko člana zdravstvene ustanove u stalnoj komunikaciji s odgovornim osobama 
zdravstvenih ustanova na području Grada (Zavod za hitnu medicinu VPŽ, Doma zdravlja VPŽ, te s 
obzirom na broj osoba koji je zatražio medicinsku pomoć i raspoloživost kapaciteta i osoblja traži 
pomoć Županije ukoliko je to potrebno.  

Gradonačelnik će u slučaju potrebe (kada su prijevozna sredstva zdravstvenih ustanova nedostatna) 
aktivirati pravne osobe od interesa za sustav CZ koje posjeduju prijevozna sredstva za prijevoz oboljelih 
u zdravstvene ustanove susjednih JLS.  

Ukoliko je zbog visokih temperatura koje traju veći broj dana došlo do prekida u vodoopskrbi, 
Gradonačelnik u dogovoru sa Stožerom CZ definira punktove na kojima će se vršiti dostava vode za 
piće te aktivira vatrogasne snage (JVP i DVD-a) koje će na ranije definirane punktove cisternama 
dostaviti vodu za stanovništvo Grada. 

 Istovremeno pravne osobe, vlasnici kritične infrastrukture za opskrbu vodom () rade na tome da se 
osigura funkcioniranje vodoopskrbnog sustava te po potrebi pomažu kod dostave vode cisternama na 
punktovima za opskrbu. Vodu za stanovnike koji nisu u mogućnosti doći na punktove (stari, bolesni, 
invalidi i sl.) dostaviti će (u dogovoru sa Stožerom CZ) pripadnici GDCK, članovi postrojbe CZ i članovi 
udruga.  

Upute za postupanje u slučaju pojave toplinskog vala, građanima će se prenositi preko sredstava 
javnog informiranja. 

 

6.6. Suša 

Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Grad nema mogućnosti za preventivno djelovanje u smislu umanjivanja posljedica  suše. 
Izvještavanje župana VPŽ  i predlaganje  aktiviranja Povjerenstava 
za procjenu štete od elementarnih nepogoda na ugroženim 
područjima. 

gradonačelnik  djelatnici Grada 

Povjerenstva nastavljaju aktivnosti na popisu i procjeni štete sukladno Zakonu o zaštiti od elementarnih 
nepogoda  

 
 

6.6.1. Hidrološka suša 

Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Pozivanje Stožer CZ. 
  

gradonačelnik  Načelnik Stožera CZ  

Prikupljanje  informacija o naseljima u kojima se 
dogodila nestašica vode.  

načelnik Stožera član Stožera za komunalne 
djelatnosti, član Stožera za 
protupožarnu zaštitu   
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Upućivanje zahtijeva Virovitičko-podravske  
županije za angažmanom cisterni koje 
omogućavaju isporuku  
higijensko ispravne vode. 

gradonačelnik  načelnik Stožera 

Pronalaženje najbližeg vodocrpilišta sa kojega 
postoji mogućnost dostave vode. 

načelnik Stožera član Stožera za komunalne 
djelatnosti, član Stožera za 
protupožarnu zaštitu   

Angažiranje JVP i DVD na dostavi vode. član Stožera za 
protupožarnu zaštitu   

zapovjednik DVD 
pripadnici DVD 
 

Utvrđivanje minimalne dnevne količine vode po 
stanovniku. 

Član Stožera za zbrinjavanje 
I evakuaciju. 

 

Utvrđivanje punktova na koje će se vršiti dovoz 
vode za piće i na taj način osigurati 
snabdijevanje  stanovništva vodom za piće i 
tehnološkom vodom. 

načelnik Stožera član Stožera za komunalne 
djelatnosti, član Stožera za 
protupožarnu zaštitu   

Informiranje stanovništva o načinu 
snabdjevanja. 

načelnik Stožera povjerenici CZ 
djelatnici Grada 

Izrada popisa ( vlasnik i broj grla) stočnog fonda 
koristeći evidenciju Veterinarske ambulante. 

Član stožera za vet. 
zbrinjavanje i asanaciju 

djelatnici u ambulantama 
Povjerenici CZ 

Utvrđivanje minimalne dnevne količine vode po 
grlu. 

Član stožera za vet. 
zbrinjavanje i asanaciju 

djelatnici veterinarske 
ambulante 

Dovoz vode vlasnicima većeg broja grla. načelnik Stožera član Stožera za komunalne 
djelatnosti, član Stožera za 
protupožarnu zaštitu   

 
 

6.7. EPIDEMIJE I PANDEMIJE 

Jedinice područne samouprave osiguravaju sredstva za provođenje javno zdravstvene i epidemiološke 
djelatnosti na svom području, a za obavljanje ovih poslova nadležni su zavodi za javno zdravstvo 
jedinica područne (regionalne) samouprave, dakle za područje grada Virovitice Zavod za javno 
zdravstvo Virovitičko-podravske županije „ Sv. Rok“. 

 

6.7.1. Organizacija preventivnih mjera za slučajeve epidemija 

Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Organizacija sustava trajne pripravnosti epidemiologa, a 
u cilju ranog otkrivanja izvora zaraze i putova prenošenja 
zaraze, 

Ravnatelj Zavoda za javno 
zdravstvo Virovitičko-
podravske županije (ZZJZ 
VPŽ) 

ZZJZ VPŽ, prema svom Planu 

Suradnja sa: 
• dežurnim epidemiologom Hrvatskog zavoda za 

javno zdravstvo 
• sanitarnom inspekcijom 
• veterinarskom inspekcijom 
• preko Centra 112 sa Stožerom CZ 

Ravnatelj ZZJZ VPŽ ZZJZ VPŽ, prema svom Planu 
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Provođenje posebnih mjera za 
sprečavanje i suzbijanje zaraznih bolesti: 

• rano otkrivanje izvora zaraze i putova širenja 

Zakon o zaštiti pučanstva 
od zaraznih bolesti 

ZZJZ VPŽ 

• laboratorijsko ispitivanje uzročnika ZZJZ VPŽ 
• prijavljivanje sve zdravstvene ustanove 
• prijevoz, izolacija i liječenje oboljelih Opća bolnica 
• provođenje preventivne i obvezne preventivne 

DDD 
ZZJZ VPŽ, ovlaštene pravne  
osobe 

• protuepidemijske DDD mjere ZZJZ VPŽ 
• zdravstveni nadzor nad kliconošama, 

zaposlenicima i drugim osobama ZZJZ VPŽ 

• zdravstveni odgoj ZZJZ VPŽ 
• imunizacija, seroprofilaksa i hemoprofilaksa ZZJZ VPŽ 

• informiranje zdravstvenih radnika i pučanstva 
Stožer za krizna stanja 
Ministarstva zdravstva, ZZJZ 
VPŽ 

 
 

6.7.2. Organizacija i postupanje sustava CZ 

Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Dojava o izbijanju sanitarne opasnosti. Županijski centar 112 gradonačelnik  
Mobilizacija Stožera  gradonačelnik  Načelnik stožera 
Pozivanje Zavoda za javno zdravstvo , budući da Grad 
nema ljudskih i materijalnih kapaciteta za sprječavanje, 
ublažavanje i otklanjanje posljedica iste. (prilog 4) 

gradonačelnik  Načelnik stožera 

Pozivanje Veterinarske inspekcije gradonačelnik  Načelnik stožera 
Zdravstveni nadzor nad cijelim stradalim terenom 
(svakodnevni obilazak epidemioloških ekipa, prikupljanje 
podataka o pojavi zaraznih bolesti, orijentacijski pregled 
oboljelih ili sumnjivih na zaraznu bolest, uzimanje 
uzoraka na mikrobiološki pregled, liječenje na licu mjesta 
i upućivanje u bolnice, nadzor nad objektima za opskrbu 
vodom, nadzor nad živežnim namirnicama), 

Zavod za javno zdravstvo 
VPŽ Stožer CZ 

Razvijanje posebnih bolnica za zarazne bolesti (po 
potrebi i mogućnostima ukoliko broj oboljelih premašuje 
kapacitete postojećih bolnica) 

Zavod za javno zdravstvo 
VPŽ  Stožer CZ 

Dezinfekcija, dezinsekcija i deratizacija (voda, nužnici, 
jame i kante za odlaganje smeća, prostorije, namještaj, 
odjeća) 

Zavod za javno zdravstvo 
VPŽ  Stožer CZ 

Provođenje cijepljenja (tifus, paratifus i dr.) Zavod za javno zdravstvo 
VPŽ  Stožer CZ 

 

6.7.3. Organizacija provođenja kurativnih mjera u slučajevima epidemija i pandemija 

Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Sprječavanje širenja zaraznih bolesti (u stambenim 
objektima, javnim prostorima, sredstvima javnog 
prijevoza i prijevoza namirnica) provedbom DDD 
Postupaka. 

Županijski zavod za javno 
zdravstvo. 

Prema konkretnim 
zahtjevima ŽZJZ 
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Izolacija kliconoša. Županijski zavod za javno 
zdravstvo. 

Prema konkretnim 
zahtjevima ŽZJZ 

Prijava zaraznih bolest. Županijski zavod za javno 
zdravstvo. 

Prema konkretnim 
zahtjevima ŽZJZ 

Laboratorijsko ispitivanje uzročnika zaraznih bolesti Županijski zavod za javno 
zdravstvo. 

Prema konkretnim 
zahtjevima ŽZJZ 

Određivanje mjesta za karantenu (za slučaj epidemije 
/epizodije), 

Županijski zavod za javno 
zdravstvo. 

Prema konkretnim 
zahtjevima ŽZJZ 

Stavljanje pod nadzor zdravlje zdravstvenih radnika koji 
skrbe za oboljele i koji rade u proizvodnji i distribuciji 
lijekova. 

Županijski zavod za javno 
zdravstvo. 

Prema konkretnim 
zahtjevima ŽZJZ 

Provjera zdravlje osobama školskih, predškolskih i drugih 
ustanova gdje borave djeca. 

Županijski zavod za javno 
zdravstvo. 

Prema konkretnim 
zahtjevima ŽZJZ 

Stavljanje pod zdravstveni nadzor osobe koje posluju sa 
namirnicama i koje se bave poslovima osobnih usluga 
(frizeri, za njegu lica i tijela). 

Županijski zavod za javno 
zdravstvo. 

Prema konkretnim 
zahtjevima ŽZJZ 

Provođenje  vakcinacije. Županijski zavod za javno 
zdravstvo. 

Prema konkretnim 
zahtjevima ŽZJZ 

Određivanje  mjesta higijenskog odlaganja otpada. Županijski zavod za javno 
zdravstvo. 

Prema konkretnim 
zahtjevima ŽZJZ 

 

6.7.4. Organizacija sudjelovanja – uključivanja dodatnih operativnih snaga i nositelja u 
provođenju mjera naloženih od strane nadležnih službi 

Način organizacije i uključivanja dodatnih operativnih snaga i nositelja moguće je planirati tek nakon 
dobivenog zahtijeva od Zavoda za javno zdravstvo Virovitičko-podravske županije o tome  u kojem 
segmentu je, a u skladu sa profesionalnim standardima, moguće uključiti dodatne snage.  

 

6.8. TEHNIČKO-TEHNOLOŠKE NESREĆE S OPASNIM TVARIMA (INDUSTRIJSKE 
NESREĆE I NESREĆE U PROMETU) 
 

6.8.1. Pregled i zadaća operativnih snaga civilne zaštite 

Županijski centar 112 Virovitica 
Operativno dežurstvo Policijske 
uprave Virovitičko podravske 

Obavljaju poslove operativnog dežurstva, prijema i prijenosa 
informacija, pozivanje osoba, obavješćivanje i uzbunjivanje za potrebe 
Stožera civilne zaštite. 

Policijska uprava Virovitičko-
podravska PP Virovitica 

Nakon prijema obavijesti od Županijskog centra 112 , istu prosljeđuje 
nadležnoj policijskoj postaji čiji djelatnici obavljaju prvu provjeru 
obavijesti očevidom na mjestu izvanrednog događaja. O situaciji 
obavještava OKC PU uprave koji informaciju prosljeđuje Županijskom 
centru 112. 

Interventne postrojbe, Pripadnici 
JVP Virovitica po potrebi i DVD 
Virovitica 

Sudjeluju u gašenju požara i sanaciji onečišćenja. 

Zavoda za hitnu medicinu 
Virovitičko-podravske županije. Organizacija pružanja prve medicinske pomoći i sanitetski prijevoz 

Specijalizirane jedinice ovlaštenih 
pravnih osoba za postupanje sa 
opasnim otpadom 

Na području Virovitičko-podravske  županije niti jedna tvrtka ne 
posjeduje rješenje o ispunjavanju uvjeta za obavljanje djelatnosti 
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postupanja s opasnim otpadom koje izdaje Uprava za zaštitu okoliša 
Ministarstva zaštite okoliša i prostornog uređenja. 

Inspekcijske službe (prilog 41) U izvanrednom događaju, sukladno trenutnoj situaciji postupaju svaka 
u skladu sa  svojim nadležnosti. 

Ekspertna jedinica, na razini 
Republike Hrvatske 

Daje stručnu prosudbu mogućih posljedica izvanrednog događaja te 
prijedlog mjera zaštite, spašavanja i tehničke intervencije. 

Postrojba CZ opće namjene 
Spašavanje materijalnih dobara 
Privremeno premještanje stanovništva 
Spašavanje stoke 

 

6.8.2. Identifikacija zadaća operativnih snaga civilne zaštite koje su nepokrivene operativnim 
planovima pravnih i fizičkih osoba u kojima se obavlja proizvodnja, skladištenje, prerada, 
rukovanje, prijevoz, skupljanje i druge radnje s opasnim tvarima 

Zadaće nepokrivene postojećim operativnim planovima pravnih osoba:  

- Evakuacija (van perimetra postrojenja),  
- zbrinjavanje,  
- humana asanacija,  
- asanacija (van perimetra postrojenja)  
- osiguranje prometa (van perimetra postrojenja) 
- zdravstveno zbrinjavanje.  
 

6.8.3. Obveze pravne osobe u kojoj je došlo do nesreće 

Tablica 28: Pregled pravnih osoba koje se bave proizvodnjom, skladištenjem, prijevozom i prodajom opasnih tvari 
 
Naziv operatera 

Naziv područja postrojenja Adresa 

BUTAN PLIN društvo s 
ograničenom odgovornošću za 
trgovinu nafte i naftnim 
derivatima na veliko i na malo 

Virovitica Bilogorska 24, 33000 VIROVITICA 

Coral Croatia d.o.o. za trgovinu 
naftnim derivatima i plinovima 

Shell Bs Virovitica Vinkovačka cesta 10, 33000 
VIROVITICA 

ČAZMATRANS PROMET društvo s 
ograničenom odgovornošću za 
prijevoze i usluge 

PJ 309 VIROVITICA Matije Gupca 63, 33000 
VIROVITICA 

INA-INDUSTRIJA NAFTE, d.d. MPM Virovitica Strossmayerova Ulica Josipa Jurja Strossmayera 
246, 33000 VIROVITICA 

INA-INDUSTRIJA NAFTE, d.d. MPM Virovitica-Radićeva Stjepana Radića 96, 33000 
VIROVITICA 

KTC proizvodnja, trgovina, usluge i 
turistička agencija, d.d. 

Benzinska postaja br. 4A Vukovarska 3, 33000 VIROVITICA 

PETROL društvo s ograničenom 
odgovornošću za trgovinu i 
prijevoz nafte i naftnih derivata 

BP Korija Ulica Nazorova cesta 281, 33000 
VIROVITICA 

PETROL društvo s ograničenom 
odgovornošću za trgovinu i 
prijevoz nafte i naftnih derivata 

BS Virovitica Stjepana Radića 105, 33000 
VIROVITICA 

VIRKOM - društvo s ograničenom 
odgovornošću za javnu 

Vodocrpilište Bikana Kralja Petra Krešimira IV 30, 
33000 VIROVITICA 
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vodoopskrbu, odvodnju i 
pročišćavanje otpadnih voda 

Izvor: Procjena rizika od velikih nesreća, Grad Virovitica 
 

U slučaju velike nesreće na područjima postrojenja za koja se prema posebnom propisu iz područja 
zaštite okoliša ne izrađuju izvješća o sigurnosti gradonačelnik , uz potporu stožera civilne zaštite i 
predstavnika pravne ili fizičke osobe u kojima se obavlja proizvodnja, skladištenje, prerada, rukovanje, 
prijevoz, skupljanje i druge radnje s opasnim tvarima postupat će po odredbama plana djelovanja 
civilne zaštite kada pravne ili fizičke osobe ne mogu, postupajući po vlastitim operativnim planovima 
civilne zaštite, vlastitim kapacitetima riješiti nastali izvanredni događaj unutar perimetra područja 
postrojenja u kojem se obavlja proizvodnja, skladištenje, prerada, rukovanje, prijevoz, skupljanje i 
druge radnje s opasnim tvarima. 

 

6.8.4. Utvrđivanje ekspertnog tima za provođenje stručne prosudbe mogućih posljedica 
izvanrednog događaja te predlaganje mjera civilne zaštite i tehničkih intervencija 

Ovisno o vrsti nastalog izvanrednog događaja utvrđuje se ekspertni tim za provođenje stručne procjene 
posljedica te predlaganje mjera civilne zaštite i tehničkih intervencija.  

Članovi ekspertnog tima:  

- stručnjak zaposlen u pravnoj osobi koja koristi, skladišti, proizvodi ili prevozi opasne tvari,  
- predstavnik JVP Virovitica,  
- predstavnik zdravstvene ustanove.  
Ekspertni tim stoji na dispoziciji gradonačelniku i Stožeru civilne zaštite. U nastavku su navedeni 
postupci i mjere koje se provode u slučaju određenih ugroza koje su moguće na predmetnim 
područjima postrojenja. 

 

6.8.5. Operativni postupci pravnih osoba, redovnih službi i drugih potrebnih kapaciteta za 
provođenje aktivnosti na zaštiti od rizika 

Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
 Tko prouzroči, odnosno primijeti onečišćenje okoliša ili događaj koji može prouzročiti onečišćenja okoliša, 
dužan je odmah obavijestiti Županijski centar  112, 

Provjera dobivene informacije o izvanrednom događaju. Policijska uprava Policijska uprava, prema 
svom Planu  

Sukladno Standardnim operativnim postupcima 
obavještavanje gotovih snaga sustava civilne zaštite o 
nastanku izvanrednog događaja. 

Županijski centar 
112 

Gotove snage  sustava 
civilne zaštite (prilog 4) 

Osiguravanje  mjesta događaja do dolaska interventnih 
postrojbi Policijska uprava Policijska uprava, prema 

svom Planu 
Prekida promet, u koliko prijeti neposredna opasnost od 
požara, eksplozije i drugih posljedica većeg opsega. Policijska uprava Policijska uprava, prema 

svom Planu 
Pozivanje Stožera civilne zaštite gradonačelnik načelnik Stožera 
Aktiviranje gotovih snaga sustava civilne zaštite (prilog 4) gradonačelnik načelnik Stožera 
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Aktiviranje pravnih osoba od interesa za sustav civilne 
zaštite gradonačelnik načelnik Stožera 

Ako postojeće snage i materijalna sredstva nisu dovoljna 
traženje pomoći od VPŽ. gradonačelnik načelnik Stožera 

 

6.8.6. Reguliranje prometa i osiguranja 

Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Prikupljanje informacija o razmjerima tehničko-tehnološke 
nesreće i zahvaćenom prostoru. 

načelnik Stožera Županijski centar 112 
načelnik Stožera 

Prikupljanje informacija o razmjerima tehničko-tehnološke 
nesreće i zahvaćenom prostoru. 

načelnik Stožera Pravna osoba, korisnik 
opasnih tvari (prilog 8) 

Uspostavljanje komunikacije sa PU Virovitičko-
podravskom, PP Virovitica 

Član Stožera, 
predstavnik PU 

Policijska uprava 
Policijska postaja 

Upućivanje zahtijeva za osiguranjem prostora  na kojemu 
se dogodila nesreća 

gradonačelnik Policijska uprava prema 
svom Planu 

Upućivanje zahtijeva za zabranom prometovanja 
prometnicama ili dijela prometnice na mjestima 
nekontroliranog ispuštanja opasnih tvari. 

gradonačelnik  Policijska uprava prema 
svom Planu 

Upućivanje zahtijeva za ograničenim kretanjem 
stanovništva na ugroženom području.  

gradonačelnik  Policijska uprava prema 
svom Planu 

 
 

6.8.7. Gašenje požara 

Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/suradnja 
Dojava o izbijanju požara na objektu. gradonačelnik Županijski centar 112 

načelnik Stožera 
Pravna osoba, korisnik 
opasnih tvari (prilog 8) 

Aktiviranje JVP Virovitica. Član Stožera za protupožarnu 
zaštitu,  

DVD prema svom Planu 

Procjena mogućnosti gašenje požara 
raspoloživim snagama JVP i DVD.   

Član Stožera za protupožarnu 
zaštitu, 

zapovjednik JVP, 
zapovjednici DVD 

Aktiviranje po procjeni ostalih DVD na 
prostoru 

Član Stožera za protupožarnu 
zaštitu, 

Zapovjednik DVD 

Upućivanje zahtijeva angažiranjem 
dodatnih vatrogasnih snaga 

Član Stožera za protupožarnu 
zaštitu 

Vatrogasna zajednica 
Virovitica, prema svom 
Planu 

 

6.8.8. Organizacija pružanja prve medicinske pomoći 

Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Prikupljanje informacija o razmjerima tehničko-
tehnološke nesreće i zahvaćenom prostoru. 

načelnik Stožera Županijski centar 112 
načelnik Stožera 
Pravna osoba, korisnik 
opasnih tvari (prilog 8) 

Stavljanje u stanje pripravnosti djelatnika Doma 
zdravlja, ispostava Virovitica. 

načelnik Stožera Član Stožera za zdravstveno 
zbrinjavanje 
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Upućivanje djelatnika Doma zdravlja, ispostava 
Virovitica. na mjesto nesreće zbog pružanja 
prve pomoći. 

načelnik Stožera Član Stožera za zdravstveno 
zbrinjavanje, 
liječnik i osoblje ambulante 

Upućivanje zahtijeva za sanitetskim prijevozom 
povrijeđenih  

gradonačelnik Član Stožera za zdravstveno 
zbrinjavanje 

 

6.8.9. Organizacija veterinarske pomoći i animalna asanacija  

Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Prikupljanje informacija o stanju objekata za uzgoj 
životinja i o stoci koja se našla izvan kontrole. 

član Stožera za 
veterinarsko 
zbrinjavanje i asanaciju 

povjerenici CZ 

Analiziranje  stanje stočnog fonda i mjere koje je 
potrebno poduzeti 

načelnik  Stožera član Stožera za 
veterinarsko zbrinjavanje i 
asanaciju 

Utvrđivanje raspoloživih punktove za smještaj stoke. član Stožera za vet. 
zbrinjavanje i asanaciju 

povjerenici CZ 

Pružanje veterinarske pomoći član Stožera za vet. 
zbrinjavanje i asanaciju 

Veterinarska ambulanta 
prema svom Planu 

U slučaju potrebe traženje  dodatnog angažiranje 
veterinarskih ekipa sa razine Županije. 

gradonačelnik Županijski centar 112 
član Stožera za vet. 
zbrinjavanje i asanaciju 

Organizacija prikupljanja  stoke koja je bez kontrole. član Stožera za vet. 
zbrinjavanje i asanaciju 

zaposlenici u veterinarskoj 
ambulanti, 
članovi udruga (prilog 12) 

Organiziranje popisa stoke. član Stožera za vet. 
zbrinjavanje i asanaciju 

djelatnici Gada, 
članovi udruga 
 

Pregled povrijeđene stoke koja bi se nakon klanja 
mogla koristiti za ljudsku ishranu. 

član Stožera za vet. 
zbrinjavanje i asanaciju 

zaposlenici u veterinarskoj 
ambulanti, prema 
vlastitom Planu, 
članovi udruga 
 

Organizacija prijevoza do klaonice. Najbliža klaonica 
Mesoprerada d.o.o., Virovitica, Industrijska 5. 
 

načelnik Stožera član Stožera za komunalne 
djelatnosti   

Organizacija prikupljanja uginuh životinja.   član Stožera za 
komunalne djelatnosti   

Član stožera za vet. 
zbrinjavanje i asanaciju 
djelatnici komunalnog 
poduzeća, 
članovi udruga, 

Organizacija ukopa uginulih životinja na za to 
određenim mjestima. 
 

član Stožera za 
komunalne djelatnosti   

djelatnici komunalnog 
poduzeća, 
zapovjedništvo Postrojbe 
CZ 
pripadnici  Postrojbe CZ 

 

6.8.9.1. Organizacija spašavanja materijalnih dobara 

Radnje i postupci Rukovođenje Izvršenje/Suradnja 
Stalno praćenje situacije na zahvaćenoj površini u smislu 
mogućnosti stavljanja pod kontrolu požara. 

načelnik Stožera Županijski centar 112 
načelnik Stožera 
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Pravna osoba, korisnik 
opasnih tvari (prilog 8) 

Stavljanje u stanje pripravnosti ostale članove Stožera. gradonačelnik Načelnik Stožera 
Stavljanje u stanje pripravnosti zapovjedništvo Postrojbe 
CZ 

načelnik Stožera Zapovjednik Postrojbe CZ 

Stavljanje u stanje pripravnosti Postrojbe CZ Zapovjednik 
Postrojbe CZ 

pripadnici Postrojbe CZ 

Stavljanje u stanje pripravnosti davatelje-materijalno 
tehničkih sredstava. 

načelnik Stožera davatelji materijalno-
tehničkih sredstava 

Aktiviranje snaga u slučaju eskalacije požara na spašavanju 
materijalnih dobara. 

gradonačelnik Načelnik Stožera 

 
 

6.8.10. Organizacija sklanjanja  ugroženog stanovništva 

Ne planira se sklanjanje nego privremeno premještanje stanovništva do sanacije prostora.  
 
 

6.8.11. Pregled raspoloživih sredstava i lokacija za dekontaminaciju stanovništva 

Subjekti dekontaminacije Snage za dekontaminaciju Sredstva 
stanovništvo JVP Virovitica i DVD vlastitim sredstvima 

životinje Veterinarska stanica Virovitica vlastitim sredstvima 
materijalna dobra Postrojba CZ opće namjene sredstvima iz popisa 

 
 

6.8.11.1. Pregled prometnica po kojima je dozvoljen prijevoz opasnih tvari 

 
Odlukom o određivanju cesta po kojima smiju motorna vozila prevoziti opasne tvari i o određivanju 
mjesta za parkiranje motornih vozila s opasnim tvarima (Narodne novine, broj 27/02, 71/02, 111/03 i 
190/03) nije utvrđen niti jedan prometni cestovni pravac koji prolazi teritorijem grada Virovitice kojima 
je dopušten prijevoz opasnih tvari. Niti su određena parkirališta za prometna sredstva koja prevoze 
opasne tvari. 
 
Prijevoz opasnih tvari dopušten je u svrhu snabdijevanja benzinskih postaja, gospodarskih subjekata i 
stanovništva i stoga je uvijek je  prisutna mogućnost prometnih nesreća, u kojima su sudionici 
prometna sredstva koja prevoze zapaljive i opasne tvari. Uslijed tehničko kvara ili prometne nezgode 
moguće je prevrtanje  autocisterni, a time i  istjecanje, zapaljenje ili eksplozija opasnih  tvari. 
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6.8.11.2. Organizacija i mogućnosti provođenja specifičnih i propisanih mjera za ublaživanje 
posljedica od nesreće ili akcidenta 

 
Unutarnje snage pravnih osoba koji posjeduju opasne tvari (u daljnjem tekstu operateri (prilog 8) 
stručno su osposobljene za poduzimanje preventivnih mjera u cilju sprečavanja nastajanja akcidenata. 
Mjere za ublažavanje posljedica akcidenta provode se prema unutarnjim planovima operatera, a za 
njihovu provedbu zadužene su unutarnje snage operatera. Ukoliko navedene snage operatera nisu u 
stanju sanirati posljedice akcidenta, nakon njihovog zahtjeva biti će im na raspolaganje stavljene 
gotove snage za zaštitu i spašavanje Grada.  
 
Specifične mjere za ublažavanje posljedica nesreće s opasnom tvari uklanjanjem masnoća, ulja i drugih 
razlivenih tekućina provoditi će  JVP Virovitica i vlasnici cestovne infrastrukture, svaki na prometnicama 
iz svoje nadležnosti. 
  
FLORA D.O.O. VIROVITICA, osigurati će  pijesak za prikupljanje razlivenih tekućina. JVP Virovitica nije 
opremljen sa plutajućim branama za zaštitu na vodotocima. U tom slučaju očekuje se pomoć VPŽ. 
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7. NAČIN ZAHTIJEVANJA I PRUŽANJA POMOĆI IZMEĐU RAZLIČITIH 
HIJERARHIJSKIH RAZINA SUSTAVA CIVILNE ZAŠTITE U VELIKOJ NESREĆI 

U slučaju velike nesreće kada su prethodno upotrijebljene sve sposobnosti operativnih snaga sustava 
civilne zaštite i iskorišteni svi raspoloživi kapaciteti i nakon provedenog postupka sagledavanja 
poduzetih operativnih aktivnost ili ako su oni nedostatni za učinkovitost spašavanja Stožer civilne 
zaštite o tome donosi zaključak. Temeljem donesenog zaključka  upućuje zahtjev kojim traži pomoć  
županije.  

Suglasnost gradonačelnika, na prijedlog zahtjeva kojim se traži pomoć od županije, načelnik Stožera 
civilne zaštite može iznimno, u slučaju hitnosti zatražiti i usmeno (neposredno osobnom 
komunikacijom, telefonski, radio vezom i na drugi raspoloživ način). o čemu se u dnevniku rada 
registrira službena zabilješka, a gradonačelnik je u obvezi dostaviti suglasnost i u pismenom obliku u 
roku 3 sata od pribavljene usmene suglasnosti. 

Načelnik stožera civilne po pribavljenoj prethodnoj suglasnosti gradonačelnika, šalje zahtjev za 
traženje pomoći županiji. Sadržaj zahtjeva nalazi se u Prilogu 44.  

Zahtjev kojim se traži pomoć podnosi se samo u izvanrednim situacijama kada se utvrdi: 

- stvarni manjak u potrebnim operativnim kapacitetima za učinkovito spašavanje u slučaju 
velike nesreće,  

- izraženim velikim nedostatcima u osposobljenosti ili opremljenosti te 
kompetencijama/stručnosti operativnih snaga koji značajno umanjuju njihovu operativnu 
spremnost za uspješno djelovanje u velikoj nesreći, koje se utvrđuju po svakoj komponenti 
sustava i zapisnički konstatiraju,  

- kao zamjena lokalno angažiranih operativnih snaga nakon 24 sata njihovog besprekidnog 
djelovanja u velikoj nesreći, s time da se nakon odmora od 12 sati ponovo uključe u sanaciju 
posljedica izvanrednog događaja.  

Odgovor na zaprimljeni zahtjev za traženje pomoći županija mora dati unutar 3 sata od zaprimanja. 

Osnovni podaci o odgovornim osobama kojima se upućuje zahtjev za pomoć nalazi se u Prilogu 18. 
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 Nakon pregleda izvornog teksta Odluke o donošenju VI. izmjena i dopuna Generalnog urbanističkog 
plana grada Virovitice koja je objavljena u „Službenom vjesniku Grada Virovitice“ br. 3/25., utvrđena je 
tiskarska pogreška te se daje 
 

ISPRAVAK 
Odluke o donošenju VI. izmjena i dopuna 

Generalnog urbanističkog plana grada Virovitice 
 
 U Odluci o donošenju VI. izmjena i dopuna Generalnog urbanističkog plana grada Virovitice „Službeni 
vjesnik Grada Virovitice“ br. 3/25., greškom nije objavljen prilog naziva: „Odredbe za provedbu“ koji glasi: 

 
REPUBLIKA HRVATSKA 

VIROVITIČKO-PODRAVSKA ŽUPANIJA, GRAD VIROVITICA 

Naziv prostornog plana: 
 

Generalni urbanistički plan grada Virovitice 

Odredbe za provedbu 

Vrsta postupka: 
Postupak izrade i donošenja izmjene i dopune prostornog plana – VI. izmjene i dopune 

Faza izrade plana: 
Prostorni plan 

Oznaka revizije plana: 
HR-ISPU-GUP1-04910-R07 

Odluka o izradi prostornog plana: 
Odluka o izradi izmjene i dopune Generalnog urbanističkog plana grada Virovitice (Službeni vjesnik Grada 
Virovitice broj 4) 

Odluka o donošenju prostornog plana: 
Odluka o donošenju VI. izmjene i dopune Generalnog urbanističkog plana grada Virovitice 
Službeni vjesnik Grada Virovitice broj 03/25 

Nositelj izrade prostornog plana: 
Virovitičko-podravska županija, Grad Virovitica 
Upravni odjel za prostorno uređenje, gradnju i 
imovinsko – pravne poslove, Odsjek za prostorno 
uređenje i gradnju 

Odgovorna osoba nositelja izrade: 
PROČELNIK 
Marko Viljevac mag.iur. 

Tijelo koje donosi prostorni plan: 
Virovitičko-podravska županija, Grad Virovitica 
Gradsko vijeće 

Predsjednik tijela koje donosi prostorni plan: 
PREDSJEDNICA GRADSKOG VIJEĆA 
Ivančica Fett Škvarić prof. 

Stručni izrađivač prostornog plana: 
ZONA KVADRAT d.o.o. 
Veliko Polje, Prilaz zagrebačkoj cesti 5 
OIB: 09633716860 

Odgovorna osoba stručnog izrađivača: 
DIREKTORICA 
Željka Kajfeš dipl.ing.arh. 

Odgovorni voditelj izrade: 
DIREKTORICA 
Željka Kajfeš dipl.ing.arh. 

Stručni tim: 
Željka Kajfeš, dipl.ing.arh. Mia Petrinčić, univ.bacc.prosp.arch. 
Ana Staničić, dipl.ing arh. Matija Slipac, mag. geogr. 
Branka Mamula, dipl.ing arh. 
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1.	 Na površinama stambene namjene - poljop-
rivredna domaćinstva (S5) dozvoljena je gradnja 
građevina stambene i stambeno-poslovne nam-
jene i građevina poljoprivredne namjene.

2.	 Na građevnoj čestici stambene namjene - poljop-
rivredna domaćinstva (S5) dozvoljena je gradn-
ja pomoćnih građevina (garaža, spremište, ljetna 
kuhinja, kotlovnica, nadstrešnica, vrtna sjenica, 
bazen, roštilj, pomoćna građevina za smještaj 
spremnika za komunalni otpad, i sl.) i pomoćnih  
poljoprivrednih  građevina  (sjenici,  staklenici,  
plastenici,  gljivarnici,  spremišta poljoprivred-
nih proizvoda, strojeva, alata, poljoprivredne 
opreme, zgrade za uzgoj životinja, pčelinjaci i 
sl.).

3.	 Na površinama stambene namjene - poljoprivred-
na domaćinstva (S5), kao prateća namjena, mogu 
se i na zasebnim građevnim česticama uređivati i 
graditi:

	 a.	 parkovi/perivoji, dječja igrališta,
	 b.	 zaštitne zelene površine,
	 c.	 građevine javne i društvene namjene,
	 d.	 površine i građevine sportsko-rekreacijske 

namjene,
	 e.	 građevine poslovne namjene: uredske, 

uslužne, trgovačke, ugostiteljske i ostale poslovne 
namjene čiji sadržaji, razinom buke i emisijom u 
okoliš sukladno posebnim propisima, ne smetaju 
okolini i ne umanjuju uvjete stanovanja, rada i 
boravka na odnosnim i susjednim građevnim čes-
ticama,

	 f.	 prometne površine (kolne, pješačke i 
biciklističke površine, parkirališta, garaža),

	 g.	 manje infrastrukturne građevine.
4.	 Za sljedeće prateće namjene koje se mogu gra-

diti unutar površine stambene namjene - poljop-
rivredna domaćinstva (S5) ukupna površina istih 
ne može prelaziti 1/3 predmetne površine stam-
bene namjene:

	 a.	 građevine poslovne namjene: uredske, 
uslužne, trgovačke, ugostiteljske i ostale poslovne 
namjene čiji sadržaji, razinom buke i emisijom u 
okoliš sukladno posebnim propisima, ne smetaju 
okolini i ne umanjuju uvjete stanovanja, rada i 
boravka na odnosnim i susjednim građevnim čes-
ticama.

5.	 Na građevnoj čestici stambene namjene - poljop-
rivredna domaćinstva (S5) dozvoljeno je pružan-
je ugostiteljskih i turističkih usluga kao sekund-
arne namjene poljoprivrednom domaćinstvu.

(3)	 Mješovita namjena (M4), određeno pravil-
nikom o prostornim planovima pod oznakom teme 
[KN-1-1-4054]

Odredbe za provedbu

1. OSNOVNO KORIŠTENJE PROSTORA

1.1. Namjena prostora

Članak 1.

(1)	 Plan sadrži podjelu prostora prema sljedećim 
namjenama:
-	 Stambena namjena - poljoprivredna domaćinstva 

(S5)
-	 Mješovita namjena (M4)
-	 Javna i društvena namjena - upravna (D1)
-	 Javna i društvena namjena - socijalna (D2)
-	 Javna i društvena namjena - zdravstvena (D3)
-	 Javna i društvena namjena - predškolska (D4)
-	 Javna i društvena namjena - osnovnoškolska i 

srednjoškolska (D5)
-	 Javna i društvena namjena - visoka učilišta i 

znanstvene ustanove (D6)
-	 Javna i društvena namjena - kulturna (D7)
-	 Javna i društvena namjena - vjerska (D8)
-	 Poslovna namjena - uslužna (K1)
-	 Poslovna namjena - veliki trgovački centar (K2)
-	 Komunalno-servisna namjena (KS1)
-	 Komunalno-servisna namjena - reciklažno 

dvorište (KS2)
-	 Proizvodna namjena (I1)
-	 Ugostiteljsko-turistička namjena (u građevins-

kom području naselja) (T1)
-	 Sportsko-rekreacijska namjena - sportske 

građevine i centri (R2)
-	 Javna zelena površina - park/perivoj (Z1)
-	 Zaštitna zelena površina (Z5)
-	 Groblje (Gr)
-	 Površina infrastrukture - željeznički promet (IS2)
-	 Površina infrastrukture - komunikacijski sustav 

(IS6)
-	 Površina infrastrukture - energetski sustav (IS7)
-	 Prometna površina
-	 Pješačka površina
-	 Parkirališna površina (Pp)
-	 Mjesto za punjenje vozila/plovila na fosilna i al-

ternativna goriva (Bp)
-	 Površina unutarnjih voda - površina pod vodom 

(V1)
-	 Površina unutarnjih voda - površina povremeno 

pod vodom (V2)

(2)	 Stambena namjena - poljoprivredna 
domaćinstva (S5), određeno pravilnikom o pros-
tornim planovima pod oznakom teme [KN-1-1-4005]
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	 b.	 prometne površine (interne kolne, pješačke i 
biciklističke površine, parkirališta, garaža),

	 c.	 manje infrastrukturne građevine.
4.	 Uz ovu primarnu namjenu dopušteno je uređivati 

i graditi sadržaje i građevine sljedeće sekundarne 
namjene:

	 a.	 Kulturna namjena
	 b.	 Uslužna namjena
	 c.	 Sportsko-rekreacijske površine i igrališta na 

otvorenom

(5)	 Javna i društvena namjena - socijalna (D2), 
određeno pravilnikom o prostornim planovima pod 
oznakom teme [KN-1-1-4102]
1.	 Na površinama javne i društvene namjene - soci-

jalne (D2) dozvoljena je gradnja i uređenje:
	 a.	 građevina socijalne skrbi,
	 b.	 učeničkih domova i studentskih domova,
	 c.	 prostora koji služe za rad institucija vezanih za 

socijalnu skrb,
	 d.	 drugih građevina/prostora kojima se osigura-

vaju primjereni životni uvjeti osobama koje zbog 
starosti, zdravstvenih ili drugih posebnih okolno-
sti ne mogu živjeti u porodici i/ili trebaju odgov-
arajuće oblike rehabilitacije, smještaja, zapošlja-
vanja ili resocijalizacije.

2.	 Na građevnoj čestici javne i društvene namjene 
- socijalne (D2) dozvoljena je gradnja pomoćnih 
građevina.

3.	 Na površini javne i društvene namjene - socijalne 
(D2), kao prateća namjena, mogu se i na zaseb-
nim građevnim česticama uređivati i graditi:

	 a.	 zelene površine,
	 b.	 prometne površine (interne kolne, pješačke i 

biciklističke površine, parkirališta, garaža),
	 c.	 manje infrastrukturne građevine.
4.	 Uz ovu primarnu namjenu dopušteno je uređivati 

i graditi sadržaje i građevine sljedeće sekundarne 
namjene:

	 a.	 Zdravstvena namjena
	 b.	 Uslužna namjena
	 c.	 Sportsko-rekreacijske površine i igrališta na 

otvorenom

(6)	 Javna i društvena namjena - zdravstvena 
(D3), određeno pravilnikom o prostornim planovima 
pod oznakom teme [KN-1-1-4103]
1.	 Na površinama javne i društvene namjene - 

zdravstvena (D3) dozvoljena je gradnja građevi-
na zdravstvene namjene:

	 a.	 klinički bolnički centri, bolnice,
	 b.	 lječilišta,
	 c.	 domovi zdravlja,
 	 d.	 zavodi,

1.	 Na površinama mješovite namjene (M4) doz-
voljena je gradnja građevina stambene i stambe-
no-poslovne namjene.

2.	 Na građevnoj čestici mješovite namjene (M4) 
dozvoljena je gradnja pomoćnih građevina.

3.	 Na površinama mješovite namjene (M4), 
kao prateća namjena, mogu se i na zasebnim 
građevnim česticama uređivati i graditi:

a.	 parkovi/perivoji, dječja igrališta,
b.	 zaštitne zelene površine,
c.	 građevine upravne, socijalne, zdravstvene (do-

movi zdravlja, zavodi, poliklinike), predškolske, 
školske, kulturne, vjerske namjene,

d.	 površine i građevine sportsko-rekreacijske nam-
jene,

e.	 građevine poslovnih i drugih namjena čiji sa-
držaji, razinom buke i emisijom u okoliš suklad-
no posebnim propisima, ne smetaju okolini i ne 
umanjuju uvjete stanovanja, rada i boravka na 
odnosnim susjednim građevnim česticama,

f.	 građevine ugostiteljsko-turističke namjene,
g.	 građevine komunalno-servisne namjene (osim za 

odlaganje građevnog otpada i za potrebe zbrinja-
vanja životinja),

h.	 prometne površine (kolne, pješačke i biciklističke 
površine, parkirališta, garaža),

i.	 manje infrastrukturne građevine.
4.	 Za sljedeće prateće namjene koje se mogu graditi 

unutar površine mješovite namjene (M4) ukup-
na površina istih ne može prelaziti 1/3 predmetne 
površine mješovite namjene:

a.	 građevine poslovnih i drugih namjena čiji sa-
držaji, razinom buke i emisijom u okoliš suklad-
no posebnim propisima, ne smetaju okolini i ne 
umanjuju uvjete stanovanja, rada i boravka na 
odnosnim susjednim građevnim česticama,

 b.	 građevine ugostiteljsko-turističke namjene.

(4)	 Javna i društvena namjena - upravna (D1), 
određeno pravilnikom o prostornim planovima pod 
oznakom teme [KN-1-1-4101]
1.	 Na površinama javne i društvene namjene - upra-

vne (D1) dozvoljena je gradnja građevina nami-
jenjenih radu državnih tijela i organizacija, radu 
tijela i organizacija jedinica lokalne i područne 
(regionalne) samouprave, radu pravnih osoba s 
javnim ovlastima i za potrebe vatrogasnih postaja.

2.	 Na građevnoj čestici javne i društvene namjene 
- upravne (D1) dozvoljena je gradnja pomoćnih 
građevina.

3.	 Na površini javne i društvene namjene - upravne 
(D1), kao prateća namjena, mogu se i na zaseb-
nim građevnim česticama uređivati i graditi:

	 a.	 zelene površine,



Strana 156 4. prosinca 2025.SLUŽBENI VJESNIK br. 13

3.	 Na površini javne i društvene namjene - osnov-
noškolske i srednjoškolske (D5), kao prateća 
namjena, mogu se i na zasebnim građevnim čes-
ticama uređivati i graditi:

	 a.	 učenički domovi,
	 b.	 građevine koje služe obrazovnom procesu,
	 c.	 znanstveno-istraživački centar,
	 d.	 zelene površine,
	 e.	 sportsko-rekreacijske površine i igrališta,
	 f.	 prometne površine (interne kolne, pješačke i 

biciklističke površine, parkirališta, garaža),
	 g.	 manje infrastrukturne građevine.

(9)	 Javna i društvena namjena - visoka učilišta i 
znanstvene ustanove (D6), određeno pravilnikom o 
prostornim planovima pod oznakom teme [KN-1-1-
4106]
1.	 Na površinama javne i društvene namjene - viso-

ka učilišta i znanstvene ustanove (D6) dozvoljena 
je gradnja i uređenje:

 	 a.	 visokih učilišta,
	 b.	 sveučilišnih kampusa,
	 c.	 znanstvenoistraživačkih instituta,
	 d.	 znanstvenih tehnoloških parkova/centara 

namijenjenih razvoju i znanstveno-istraživačkim 
aktivnostima,

	 e.	 drugih visokoobrazovnih institucija.
2.	 Na građevnoj čestici javne i društvene namjene 

– visoka učilišta i znanstvene ustanove (D6) doz-
voljena je gradnja pomoćnih građevina.

3.	 Na površini javne i društvene namjene – visoka 
učilišta i znanstvene ustanove (D6), kao prateća 
namjena, mogu se i na zasebnim građevnim čes-
ticama uređivati i graditi:

	 a.	 studentski domovi,
	 b.	 sportsko-rekreacijske površine i igrališta,
	 c.	 kulturne ustanove,
	 d.	 ugostiteljski i uslužni prostori u funkciji pri-

marne namjene,
	 e.	 hotel u funkciji primarne namjene,
	 f.	 zelene površine,
	 g.	 prometne površine (interne kolne, pješačke i 

biciklističke površine, parkirališta, garaža),
	 h.	 manje infrastrukturne građevine.

(10)	Javna i društvena namjena - kulturna (D7), 
određeno pravilnikom o prostornim planovima pod 
oznakom teme [KN-1-1-4107]
1.	 Na površinama javne i društvene namjene - kul-

turne (D7) dozvoljena je gradnja građevina kul-
turne namjene i to:

	 a.	 knjižnica,
	 b.	 kazališta,
	 c.	 kinematografa,
	 d.	 muzeja,

	 e.	 poliklinike,
	 f.	 druge građevine u funkciji zdravstvene zaš-

tite sukladno posebnim propisima iz djelokruga 
zdravstva.

2.	 Na građevnoj čestici javne i društvene nam-
jene - zdravstvene (D3) dozvoljena je gradn-
ja pomoćnih građevina, uključivo i pomoćne 
građevine za privremeno skladištenje i obradu 
opasnog medicinskog otpada.

3.	 Na površini javne i društvene namjene - zdravst-
vene (D3), kao prateća namjena, mogu se i na za-
sebnim građevnim česticama uređivati i graditi:

	 a.	 zelene površine,
	 b.	 sportsko-rekreacijske površine i igrališta,
	 c.	 prometne površine (interne kolne, pješačke i 

biciklističke površine, parkirališta, garaža),
	 d.	 helidrom,
	 e.	 manje infrastrukturne građevine.

(7)	 Javna i društvena namjena - predškolska 
(D4), određeno pravilnikom o prostornim planovima 
pod oznakom teme [KN-1-1-4104]
1.	 Na površinama javne i društvene namjene - 

predškolske (D4) dozvoljena je gradnja građevi-
na namijenjenih predškolskom odgoju, nao-
brazbi i skrbi o djeci predškolske dobi (dječji 
vrtić, jaslice) u skladu s posebnim propisima iz 
djelokruga odgoja i obrazovanja.

2.	 Na građevnoj čestici javne i društvene namjene 
- predškolske (D4) dozvoljena je gradnja po-
moćnih građevina.

3.	 Na površini javne i društvene namjene - 
predškolske (D4), kao prateća namjena, mogu se 
i na zasebnim građevnim česticama uređivati i 
graditi:

	 a.	 zelene površine,
	 b.	 prometne površine (interne kolne, pješačke i 

biciklističke površine, parkirališta, garaža),
	 c.	 manje infrastrukturne građevine.

(8)	 Javna i društvena namjena - osnovnoškolska 
i srednjoškolska (D5), određeno pravilnikom o pros-
tornim planovima pod oznakom teme [KN-1-1-4105]
1.	 Na površinama javne i društvene namjene - os-

novnoškolske i srednjoškolske (D5) dozvoljena 
je gradnja zgrada kojima se osigurava provođenje 
programa redovitog i posebnog osnovnoškolsk-
og odgoja i obrazovanja (osnovne škole, umjet-
ničke i druge škole) i/ili gradnja srednjih škola 
(gimnazije, strukovne škole, umjetničke škole i 
druge škole) u skladu s posebnim propisima iz 
djelokruga odgoja i obrazovanja.

2.	 Na građevnoj čestici javne i društvene namjene – 
osnovnoškolske i srednjoškolske (D5) dozvolje-
na je gradnja pomoćnih građevina.
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	 b.	 trgovačke (osim trgovačkih i „outlet“ centara 
prema posebnom propisu koji klasificira trgov-
ine, s otvorenim parkiralištima),

	 c.	 ugostiteljske,
	 d.	 druge uslužne djelatnosti.
2.	 Na građevnoj čestici poslovne namjene - uslužne 

(K1) dozvoljena je gradnja pomoćnih građevina.
3.	 Na površinama poslovne namjene - uslužne (K1), 

kao prateća namjena, mogu se i na zasebnim 
građevnim česticama uređivati i graditi:

	 a.	 zelene površine,
	 b.	 građevine javne i društvene namjene,
	 c.	 hotel u funkciji primarne namjene, izvan pros-

tora ograničenja ZOP-a,
	 d.	 prometne površine (kolne, pješačke i 

biciklističke površine, parkirališta, garaže),
	 e.	 infrastruktura.
4.	 Uz ovu primarnu namjenu dopušteno je uređivati 

i graditi sadržaje i građevine sljedeće sekundarne 
namjene:

	 a.	 Sportsko-rekreacijske površine i igrališta na 
otvorenom

(13)	Poslovna namjena - veliki trgovački centar 
(K2), određeno pravilnikom o prostornim planovima 
pod oznakom teme [KN-1-1-4262]
1.	 Na površinama poslovne namjene – veliki trgov-

ački centar (K2) dozvoljena je gradnja trgovačkih 
i „outlet“ centara, prema posebnom propisu koji 
klasificira trgovine.

2.	 Na građevnoj čestici poslovne namjene – veliki 
trgovački centar (K2) dozvoljena je gradnja po-
moćnih građevina.

3.	 Na površinama poslovne namjene - veliki trgov-
ački centar (K2), kao prateća namjena, mogu se i 
na zasebnim građevnim česticama uređivati i gra-
diti:

	 a.	 sadržaji uslužne namjene (mjesto za punjenje 
vozila na fosilna i alternativna goriva, praonica 
vozila i slično),

	 b.	 zelene površine,
 	 c.	 prometne površine (interne kolne, pješačke i 

biciklističke površine, parkirališta, garaže),
	 d.	 infrastruktura.
4.	 Uz ovu primarnu namjenu dopušteno je uređivati 

i graditi sadržaje i građevine sljedeće sekundarne 
namjene:

	 a.	 Kulturna namjena
	 b.	 Sportsko-rekreacijske površine i igrališta na 

otvorenom

(14)	Komunalno-servisna namjena (KS1), 
određeno pravilnikom o prostornim planovima pod 
oznakom teme [KN-1-1-4281]
1.	 Na površinama komunalno-servisne namjene 

	 e.	 galerija,
	 f.	 glazbenih ustanova,
	 g.	 koncertnih dvorana,
	 h.	 arhiva,
	 i.	 javne radio televizije,
	 j.	 kulturnih i umjetničkih organizacija,
	 k.	 kulturni centar,
	 l.	 memorijalni centar,
	 m.	ostalih kulturnih ustanova.
2.	 Na građevnoj čestici javne i društvene namjene 

- kulturne (D7) dozvoljena je gradnja pomoćnih 
građevina.

3.	 Na površini javne i društvene namjene – kulturne 
(D7), kao prateća namjena, mogu se i na zaseb-
nim građevnim česticama uređivati i graditi:

	 a.	 zelene površine,
	 b.	 prometne površine (interne kolne, pješačke i 

biciklističke površine, parkirališta, garaža),
	 c.	 manje infrastrukturne građevine.

(11)	Javna i društvena namjena - vjerska (D8), 
određeno pravilnikom o prostornim planovima pod 
oznakom teme [KN-1-1-4108]
1.	 Na površinama javne i društvene namjene - vjer-

ske (D8) dozvoljena je gradnja i uređenje:
 	 a.	 vjerskih građevina,
	 b.	 redovničkih kompleksa,
	 c.	 svetišta,
	 d.	 pastoralnog centra,
	 e.	 vjerskih centara i ustanova.
2.	 Na građevnoj čestici javne i društvene namjene 

- vjerske (D8) dozvoljena je gradnja pomoćnih 
građevina i pratećih uslužnih građevina (trgov-
ina, ugostiteljstvo, smještaj u funkciji vjerskog 
turizma).

3.	 Na površini javne i društvene namjene – vjerske 
namjene (D8), kao prateća namjena, mogu se i na 
zasebnim građevnim česticama uređivati i gradi-
ti:

	 a.	 predškolske ustanove,
	 b.	 sportsko-rekreacijske površine i igrališta na 

otvorenom,
	 c.	 zelene površine,
	 d.	 prometne površine (interne kolne, pješačke i 

biciklističke površine, parkirališta, garaža),
	 e.	 manje infrastrukturne građevine.

(12)	Poslovna namjena - uslužna (K1), određeno 
pravilnikom o prostornim planovima pod oznakom 
teme [KN-1-1-4261]
1.	 Na površinama poslovne namjene - uslužne (K1) 

dozvoljena je gradnja građevina poslovne nam-
jene i to:

	 a.	 uredske,
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i graditi sadržaje i građevine sljedeće sekundarne 
namjene:

	 a.	 Ugostiteljsko-turistička namjena
	 b.	 Sportsko-rekreacijske površine i igrališta na 

otvorenom
 

(17)	Ugostiteljsko-turistička namjena (u 
građevinskom području naselja) (T1), određeno 
pravilnikom o prostornim planovima pod oznakom 
teme [KN-1-1-4401]
1.	 Na površinama ugostiteljsko-turističke nam-

jene (u građevinskom području naselja) (T1) 
dozvoljena je gradnja i uređenje svih vrsta sm-
ještajnih građevina jedinstvene funkcionalne cje-
line s pratećim sadržajima (sportski, rekreacijs-
ki, uslužni, zdravstveni, zabavni i sl., uključivo 
plaže).

2.	 Na građevnoj čestici ugostiteljsko-turističke 
namjene (u građevinskom području naselja) (T1) 
dozvoljena je gradnja pomoćnih građevina.

3.	 Na površinama ugostiteljsko-turističke nam-
jene (u građevinskom području naselja) (T1), 
kao prateća namjena, mogu se i na zasebnim 
građevnim česticama uređivati i graditi:

	 a.	 zelene površine,
	 b.	 prometne površine (interne kolne, pješačke i 

biciklističke površine, parkirališta, garaža),
	 c.	 manje infrastrukturne građevine.

(18)	Sportsko-rekreacijska namjena - sportske 
građevine i centri (R2), određeno pravilnikom o 
prostornim planovima pod oznakom teme [KN-1-1-
4602]
1.	 Na površinama sportsko-rekreacijske namjene 

– sportske građevine i centri (R2) dozvoljena je 
gradnja i uređenje sportskih centara, sportskih 
građevina i igrališta:

	 a.	 stadioni, sportske dvorane, igrališta, sportske 
staze, borilišta i druge zatvorene i otvorene 
sportske građevine,

	 b.	 za sportove na vodi (otvoreni/zatvoreni baze-
ni),

	 c.	 za zimske sportove,
	 d.	 za konjičke sportove,
	 e.	 pomoćnih građevina i sadržaja nužnih za 

sportske, odnosno rekreacijske aktivnosti.
2.	 Na površinama sportsko-rekreacijske namjene 

– sportske građevine i centri (R2), kao prateća 
namjena, mogu se i na zasebnim građevnim čes-
ticama uređivati i graditi:

	 a.	 prateći sadržaji sportsko-rekreacijskoj nam-
jeni (ugostiteljski, uslužni, zabavni, edukativni i 
sl.),

	 b.	 zelene površine,

(KS1) dozvoljena je gradnja i uređenje:
	 a.	 poslovnih prostora i površina komunalnih po-

duzeća,
	 b.	 radionica, garaže i spremišta (npr. soli za po-

sipanje prometnica) za potrebe komunalnih po-
duzeća, s pomoćnim građevinama.

2.	 Na površinama komunalno-servisne namjene 
(KS1), kao prateća namjena, mogu se i na zaseb-
nim građevnim česticama uređivati i graditi:

	 a.	 zelene površine,
	 b.	 infrastruktura.

(15)	Komunalno-servisna namjena - reciklažno 
dvorište (KS2), određeno pravilnikom o prostornim 
planovima pod oznakom teme [KN-1-1-4282]
1. Na površinama komunalno-servisne namjene – re-

ciklažna dvorišta (KS2) dozvoljena je gradnja i 
uređenje:

	 a. reciklažnih dvorišta namijenjenih odvojenom 
prikupljanju i privremenom skladištenju manjih 
količina posebnih vrsta otpada sukladno poseb-
nom propisu, s pomoćnim građevinama.

(16)	Proizvodna namjena (I1), određeno pravil-
nikom o prostornim planovima pod oznakom teme 
[KN-1-1-4211]
1.	 Na površinama proizvodne namjene (I1) dozvol-

jena je gradnja i uređenje:
	 a.	 građevina proizvodne namjene, u kojima se 

omogućava korištenje alternativnih goriva i gori-
va iz otpada kao energenta, te recikliranog otpada 
kao sirovine u proizvodnom procesu,

	 b.	 skladišnih i servisnih površina i građevina.
2.	 Na građevnoj čestici proizvodne namjene (I1) 

dozvoljena je gradnja pomoćnih građevina.
3.	 Na površinama proizvodne namjene (I1), 

kao prateća namjena, mogu se i na zasebnim 
građevnim česticama uređivati i graditi:

	 a.	 građevine poslovne i komunalno-servisne 
namjene,

	 b.	 sadržaji uslužne namjene (mjesto za punjenje 
vozila na fosilna i alternativna goriva, praonica 
vozila i slično),

	 c.	 građevine za obradu i/ili privremeno sk-
ladištenje vlastitog otpada, uključivo i one koje se 
prema posebnom propisu ne smatraju građevina-
ma za gospodarenje otpadom (bioplinsko postro-
jenje za vlastite potrebe i sl.),

	 d.	 centar/građevine za ponovnu uporabu,
	 e.	 zelene površine,
	 f.	 prometne površine (kolne, pješačke i 

biciklističke površine, parkirališta, garaže, odlag-
ališta plovnih objekata),

	 g.	 infrastruktura.
4.	 Uz ovu primarnu namjenu dopušteno je uređivati 
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lariju, memorijalni dio, pomoćne građevine te 
građevine za zaposlene, servis i održavanje.

(22)	Površina infrastrukture - željeznički promet 
(IS2), određeno pravilnikom o prostornim planovima 
pod oznakom teme [KN-1-1-4902]
1.	 Na površinama infrastrukture – željeznički pro-

met (IS2) dozvoljena je gradnja i uređenje žel-
jezničkih građevina lokalnog značaja s pripada-
jućom infrastrukturom.

2.	 Na površinama infrastrukture – željeznički prom-
et (IS2) mogu se izvoditi i s njima povezani zah-
vati koji zahtijevaju smještaj u tom prostoru.

3.	 Unutar površina infrastrukture – željeznički pro-
met (IS2) moguće je graditi i uređivati i drugu 
infrastrukturu.

(23)	Površina infrastrukture - komunikacijski sus-
tav (IS6), određeno pravilnikom o prostornim pla-
novima pod oznakom teme [KN-1-1-4906]
1.	 Na površinama infrastrukture – komunikacijski 

sustav (IS6) dozvoljena je gradnja i uređenje:
	 a.	 građevine u funkciji nepokretne i pokretne 

elektroničke komunikacijske infrastrukture,
	 b.	 građevine u funkciji radijskog i TV sustava,
	 c.	 građevine u funkciji navigacijske infrastruk-

ture.
2.	 Na površinama infrastrukture – komunikacijski 

sustav (IS6) mogu se graditi građevine i izvoditi 
zahvati koji upotpunjuju i služe primarnoj namje-
ni i koji zahtijevaju smještaj u tom prostoru.

(24)	Površina infrastrukture - energetski sustav 
(IS7), određeno pravilnikom o prostornim planovima 
pod oznakom teme [KN-1-1-4907]
1.	 Na površinama infrastrukture – energetski sustav 

(IS7) dozvoljena je gradnja i uređenje građevina 
i vodova za proizvodnju, prijenos i distribuciju 
energije iz svih energenata:

a.	 elektrana instalirane snage do 10 MW s pripada-
jućim građevinama,

b.	 trafostanice i rasklopna postrojenja do 35 kV,
c.	 skladišta nafte ili njezinih tekućih derivata koji su 

samostalne građevine kapaciteta do 10.000 tona,
d.	 skladišta ukapljenog naftnog plina koji su samos-

talne građevine kapaciteta do 1.000 tona,
e.	 kogeneracijska postrojenja.
2.	 Na površinama infrastrukture – energetski sustav 

(IS7) mogu se graditi građevine i izvoditi zahvati 
koji upotpunjuju i služe primarnoj namjeni i koji 
zahtijevaju smještaj u tom prostoru.

 (25)	Prometna površina, određeno pravilnikom o 

	 c.	 prometne površine (kolne, pješačke i 
biciklističke površine, parkirališta, garaže),

	 d.	 manje infrastrukturne građevine.
3.	 Uz ovu primarnu namjenu dopušteno je uređivati 

i graditi sadržaje i građevine sljedeće sekundarne 
namjene:

	 a.	 Ugostiteljsko-turistička namjena

(19)	Javna zelena površina - park/perivoj (Z1), 
određeno pravilnikom o prostornim planovima pod 
oznakom teme [KN-1-1-4701]
1.	 Javne zelene površine – park/perivoj (Z1) uređu-

ju se hortikulturno, stazama i urbanom opremom, 
a mogu se uređivati, postavljati i graditi:

	 a.	 vodene površine,
	 b.	 dječja igrališta,
	 c.	 paviljoni, vidikovci, nadstrešnice,
	 d.	 montažne građevine (kiosci, pozornice, trib-

ine),
	 e.	 skulpture i umjetničke instalacije,
	 f.	 manje infrastrukturne građevine i sanitarni 

čvorovi.
2.	 Na javnim zelenim površinama – park/perivoj 

(Z1) nije dozvoljeno vođenje nadzemnih ener-
getskih vodova te postavljanje samostojećih an-
tenskih stupova elektroničke komunikacije.

 
(20)	Zaštitna zelena površina (Z5), određeno 

pravilnikom o prostornim planovima pod oznakom 
teme [KN-1-1-4705]
1.	 Zaštitne zelene površine (Z5) namijenjene su za 

potrebe zaštite okoliša, zaštite reljefa, nestabilnih 
padina, erozije, voda i potočnih dolina i slično, a 
obuhvaćaju i površine koji čine zelenu infrastruk-
turu, zaštitne zelene površine uz infrastrukturne 
građevine i ostale kultivirane zelene površine.

2.	 Na zaštitnim zelenim površinama (Z5) je dozvol-
jeno postavljanje, uređenje i gradnja:

	 a.	 svih građevina i instalacija koji služe za zašti-
tu,

	 b.	 staza i urbane opreme,
	 c.	 vodenih površina,
	 d.	 manjih infrastrukturnih građevina.

(21)	Groblje (Gr), određeno pravilnikom o pros-
tornim planovima pod oznakom teme [KN-1-1-4290]
1.	 Groblje (Gr) je prostor na kojem se nalaze 

površine za ukop, krematorij, mrtvačnica, pro-
metne površine i zelenilo.

2.	 Groblje (Gr) može imati vjerske građevine i dio 
za posebne vrste ukopa, te može sadržavati i 
građevine/površine za prateće usluge za posje-
titelje groblja, usluge prodaje i proizvodnje cvi-
jeća, vijenaca, svijeća, nadgrobnih obilježja, vrt-
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vozila/plovila na sve vrste pogona.
2.	 Na površini planiranoj za punjenja vozila/plovila 

na fosilna i alternativna goriva mogu se izvoditi i 
oni zahvati koji zahtijevaju smještaj u tom pros-
toru.

(29)	Površina unutarnjih voda - površina pod 
vodom (V1), određeno pravilnikom o prostornim 
planovima pod oznakom teme [KN-1-1-4321]
1. Na površinama unutarnjih voda – površine pod 

vodom (V1) dozvoljeno je uređenje i gradnja 
zahvata u prostoru u funkciji korištenja i uređen-
ja vodenih površina te gradnja podvodnih in-
frastrukturnih vodova, kao i ostalih građevina u 
skladu sa zakonom kojim se uređuje prostorno 
uređenje.

 
(30)	Površina unutarnjih voda - površina povre-

meno pod vodom (V2), određeno pravilnikom o 
prostornim planovima pod oznakom teme [KN-1-1-
4322]
1. 	 Na površinama unutarnjih voda – površine povre-

meno pod vodom (V2) dozvoljeno je uređenje i 
gradnja zahvata u prostoru u funkciji korištenja i 
uređenja vodenih površina, a mogu se koristiti i 
za rekreaciju na otvorenom prema uvjetima na-
dležnog državnog tijela.

1.2. Građevinska područja

1.2.1. Izdvojeno građevinsko područje izvan naselja

Članak 2.

(1) Unutar obuhvata Plana nema izdvojenih 
građevinskih područja izvan naselja.

1.2.2. Građevinsko područje naselja

Članak 3.

(1) Građevinsko područje naselja obuhvaća nam-
jene prikazane na Kartografskom prikazu 1.1. Nam-
jena prostora.

1.2.3. Izdvojeni dio građevinskog područja naselja

Članak 4.

(1) Unutar obuhvata Plana nema izdvojenih di-
jelova građevinskog područja naselja.
1.3. Provedba prostornog plana

prostornim planovima pod oznakom teme [KN-1-1-
4950]
1.	 Prometna površina je namijenjena za gradnju i 

uređenje cesta ili ulica.
2.	 U sklopu prometnih površina uređuju se i grade:
	 a.	 pješačke površine,
	 b.	 biciklističke površine,
	 c.	 javna parkirališta,
	 d.	 tramvajske i željezničke pruge,
	 e.	 tramvajska, željeznička i autobusna stajališta,
	 f.	 zaštitne zelene površine.
3.	 Na prometnim površinama mogu se izvoditi i oni 

zahvati koji zahtijevaju smještaj u tom prostoru.

(26)	Pješačka površina, određeno pravilnikom o 
prostornim planovima pod oznakom teme [KN-1-1-
4952]
1.	 Pješačka površina namijenjena je kretanju, bora-

vku i okupljanju ljudi kao što su pješačke ulice, 
pločnici, trgovi, šetnice.

2.	 Na pješačkim površinama dozvoljeno je postavl-
janje, uređenje i gradnja:

	 a.	 urbane opreme,
	 b.	 zelenih površina,
	 c.	 vodenih površina,
	 d.	 nadstrešnica,
	 e.	 skulptura i umjetničkih instalacija,
	 f.	 montažnih građevina (kiosci, pozornice, trib-

ine).
3.	 Na pješačkim površinama mogu se izvoditi i oni 

zahvati koji zahtijevaju smještaj u tom prostoru.

(27)	Parkirališna površina (Pp), određeno pravil-
nikom o prostornim planovima pod oznakom teme 
[KN-1-1-4954]
1.	 Parkirališna površina (Pp) je površina namijenje-

na prometu u mirovanju.
2.	 Na parkirališnim površinama dozvoljeno je 

postavljanje, uređenje i gradnja:
	 a.	 urbane opreme,
	 b.	 zaštitnih zelenih površina,
	 c.	 nadstrešnica,
	 d.	 montažnih građevina (kiosci).
3.	 Na parkirališnim površinama mogu se izvoditi i 

oni zahvati koji zahtijevaju smještaj u tom pros-
toru.

(28)	Mjesto za punjenje vozila/plovila na fosilna 
i alternativna goriva (Bp), određeno pravilnikom o 
prostornim planovima pod oznakom teme [KN-1-1-
4958]
1.	 Mjesto za punjenje vozila/plovila na fosilna i al-

ternativna goriva (Bp) je površina za smještaj 
građevina namijenjenih pružanju usluga opskrbe 
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spremišta voća u voćnjacima.
3.	 smještaj jedne ili više građevina na građevnoj 

čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Najmanja udaljenost od susjednih međa iznosi 

3m.
	 b.	 Iznimno od prethodnog stavka, najmanja udal-

jenost od susjedne međe iznosi 1m ako je na sus-
jednoj građevnoj čestici već izgrađena građevina 
na toj udaljenosti od međe.

	 c.	 Najmanja udaljenost od susjednih međa za 
gradnju klijeti, vinske podrume, destilerije, kuša-
one vina i spremišta iznosi 3,0 m od jedne, a 1,0 
m od ostalih međa.

4.	 izgrađenost građevne čestice
	 a.	 Najveći koeficijent izgrađenosti (kig) iznosi 

0.15.
	 b.	 Najveća površina zemljišta pod građevinom 

iznosi 120m2.
	 c.	 Iznimno od prethodne alineje, na građevnim 

česticama većim od 1600m2 najveća površina 
zemljišta pod građevinom iznosi 250m2.

	 d.	 Najveća površina zemljišta pod građevinom 
za klijeti, vinske podrume, destilerije, kušaone 
vina i spremišta iznosi 50 m2. U ovu površinu ne 
uračunava se do 20 m2 nenetkrivene terase. Ova 
površina može se povećavati za 10 m2 za svakih 
daljnjih 1000 m2 vinograda ili voćnjaka do na-
jviše 80 m2 .

5.	 iskoristivost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
6.	 građevinska (bruto) površina građevina
	 a.	 Najveća građevinska (bruto) površina (GBP) 

građevine iznosi 120m2.
	 b.	 Iznimno od prethodne alineje, na građevnim 

česticama većim od 1600m2 najveća građevinska 
(bruto) površina (GBP) građevine iznosi 500m2.

	 c.	 Najveća građevinska (bruto) površina (GBP) 
podruma iznosi 250m2.

	 d.	 Najveća građevinska (bruto) površina (GBP) 
za klijeti, vinske podrume, destilerije, kušaone 
vina i spremišta iznosi 50 m2. Ova površina može 
se povećavati za 10 m2 za svakih daljnjih 1000 m2 
vinograda ili voćnjaka do najviše 80 m2 .

 	 e.	 Najveća građevinska (bruto) površina (GBP) 
podruma za klijeti, vinske podrume, destilerije, 
kušaone vina i spremišta iznosi 50 m2. Ova površi-
na može se povećavati za 25 m2 za svakih daljnjih 
1000 m2 vinograda ili voćnjaka do najviše 200 m2 

7.	 visina i broj etaža građevine
	 a.	 Visina pročelja (H) iznosi 4,5 m.
	 b.	 Najveća ukupna visina (Huk) iznosi 7,5 m.
	 c.	 Najveća katnost iznosi Po+P+Pk.
	 d.	 Iznimno od prethodnih alineja, na građevnim 

česticama većim od 1600m2 mogu se graditi 

1.3.1. Pravila provedbe zahvata

Članak 5.

(1) Plan sadrži sljedeća pravila provedbe zahvata 
u prostoru za označene površine:
- 	 S5-1
- 	 M4-1
- 	 M4-2
- 	 M4-3
- 	 M4-4
- 	 M4-5
- 	 D-3
- 	 D-4
- 	 D-5
- 	 D-6
- 	 D-8
- 	 I1-1
- 	 I1-2
- 	 K-1
- 	 KS1-1
- 	 KS1-2
- 	 T1-1
- 	 R2-1
- 	 Z1-1
- 	 Z1-2
- 	 Z5-1
-	 IS-1
-	 IS-2
- 	 V2-1
-	 Gr-1

Članak 6.

(1)	 Pravila provedbe za površinu označenu: S5-1
1.	 oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat 

zahvata u prostoru a. Najmanja površina građevne 
čestice iznosi 800 m2.

	 b.	 Najmanja širina građevne čestice iznosi 10 m.
	 c.	 Najmanja površina građevne čestice za gradn-

ju građevine socijalne namjene (dom za starije i 
nemoćne) iznosi 3000 m2.

	 d.	 Najmanje površina voćnjaka za gradnju 
spremišta iznosi 1000 m2, a vinograda za gradn-
ju klijeti, vinskih podruma, destilerija i kušaona 
vina iznosi 500 m2.

2.	 namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici 
ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Namjena građevine treba biti u skladu s nam-
jenom površine uređenom u poglavlju 1.1. ovog 
Plana.

	 b.	 Izgradnja klijeti, vinskih podruma, destile-
rija i kušaona vina moguća je u vinogradima, a 
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fila (na brežuljcima).
	 b.	 Građevine za gradnju građevina socijalne 

namjene (dom za starije i nemoćne) moraju imati 
mogućnost pristupa na prometnice u postojećim 
ulicama.

	 c.	 Priključci na komunalnu infrastrukturu mogu 
se izvesti sa najbližeg priključnog mjesta i to isk-
ljučivo o trošku investitora.

13.	uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće 
građevine

	 a.	 Postojeće stambene građevine rekonstruiraju 
se prema uvjetima iz pravila provedbe: M4-2.

 	 b.	 Na građevnim česticama jednakim ili većim 
od propisanih primjenjuju se pravila za novu 
gradnju s tim da se postojeći parametri veći od 
propisanih mogu zadržati, ali bez povećavanja.

	 c.	 Na građevnim česticama manjim od propisan-
ih za novu gradnju primjenjuju se pravila za novu 
gradnju uz uvjet da je najveći kig 1,0, a najveća 
visina da ne prelazi visinu okolne izgradnje - lo-
kalnih uvjeta.

14.	pravila provedbe za pomoćne građevine
	 a.	 Najveći dozvoljeni broj etaža pomoćne 

građevine iznosi P+1, a najveća dozvoljena vi-
sina pročelja (H) iznosi 6,0 m uz uvjet da po-
moćna građevina ne može biti viša od osnovne 
građevine.

	 b.	 Ispod pomoćne građevine može se graditi po-
drum ako to dozvoljava konfiguracija terena.

	 c.	 Smještaj na građevnoj čestici određuje se pre-
ma uvjetima za osnovnu građevinu. Iznimno po-
moćna građevina se može postaviti i prema loka-
lnim uvjetima na među, odnosno na udaljenosti 
manjoj od 1,0 m od međe.

	 d.	 Pomoćne građevine koje se grade sukladno 
Pravilniku o jednostavnim građevinama oblikov-
no moraju biti u skladu s posebnom odlukom 
Grada na temelju koje se izdaje prethodno odo-
brenje za izvođenje istih.

15.	pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene

	 a.	 Pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu.

	 b.	 Prateće građevine zanatske namjene imaju na-
jveću građevinsku (bruto) površinu (GBP) radnog 
prostora 100m2 i grade se u dvorišnim dijelovima 
građevnih čestica na minimalnoj udaljenosti 10m 
od regulacijske linije i građevina stambene nam-
jene na susjednim građevnim česticama. Uz sus-
jednu među obavezna je sadnja visoke zimzelene 
ograde.

	 c.	 Prateće građevine trgovačke namjene ima-
ju najveću građevinsku (bruto) površinu (GBP) 
100m2.

	 d.	 Najmanji ozelenjeni dio građevne čes-

građevine visine pročelja (H) do 5,0m, najveće 
ukupne visine (Huk) do 9,0 m i najveće katnosti 
do Po+P+Pk.

	 e.	 Najveća katnost za gradnju građevina soci-
jalne namjene (dom za starije i nemoćne) iznosi 
Po+P+1+Pk, s mogućnošću izvedbe etaže u pod-
rumu i suterenu.

	 f.	 Za klijeti, vinske podrume, destilerije, kuša-
one vina i spremišta primjenjuju se sljedeći uv-
jeti za visinu i broj etaža građevine: kota gorn-
jeg ruba stropne konstrukcije podruma ne smije 
biti viša od 30 cm od kote konačno uređenog 
terena na njegovom višem dijelu, kota konačno 
uređenog terena ne smije biti niža od 15 cm od 
kote temelja podruma na najnižem dijelu i svi-
jetla visina prizemlja ne može biti viša od 2,6 m. 
Najveća katnost iznosi Po+P.

8.	 veličina građevine koja nije zgrada
	 a.	 Za prometne površine i manje infrastrukturne 

građevine uređuje se u poglavlju 2. Infrastruktur-
ni sustavi.

9.	 uvjeti za oblikovanje građevine
	 a.	 Podrum mora biti sa najmanje 75% volumena 

ukopan u zemlju.
	 b.	 Krovište se kod gradnje klijeti, vinske po-

drume, destilerije, kušaone vina i spremišta 
postavlja izravno na stropnu konstrukciju, bez 
nadozida, a izvodi se kao dvostrešno, nagiba kro-
vnih ploha 30° - 45°. Izvedba alpskog (strmog) i 
ravnog krova nije dopuštena.

	 c.	 Za gradnju unutar ovog pravila provedbe po-
trebno je ishoditi suglasnost Konzervatorskog 
odjela kojom će se potvrditi da predložena izgrad-
nja ne narušava vrijednosti krajolika opisane u 
poglavlju 3.1.2. Kulturna baština.

10.	uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno 
obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Najmanji ozelenjeni dio građevne čestice 
iznosi 75% ukupne površine građevne čestice.

	 b.	 Promet u mirovanju uređuje se sukladno krit-
erijima iz poglavlja 2.1.1.3. Promet u mirovanju.

11.	uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad 
osoba smanjene pokretljivosti

	 a.	 Sve nove građevine i površine moraju biti iz-
vedene bez arhitektonsko-urbanističkih barijera.

	 b.	 Sve postojeće građevine prilikom rekonstruk-
cije treba urediti u skladu s propisima i norma-
tivima za smanjenje ili uklanjanje postojećih ar-
hitektonsko-urbanističkih barijera.

12.	način i uvjeti priključenja građevne čestice, 
odnosno građevine na prometnu površinu i drugu 
infrastrukturu

	 a.	 Građevne čestice ostvaruju prometni pristup 
preko kolno pješačkih ulica substandardnog pro-
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	 a.	 Visina pročelja (H) iznosi 8 m.
	 b.	 Najveća ukupna visina (Huk) iznosi 12 m.
	 c.	 Najveća katnost iznosi Po+P+1+Pk.
8.	 veličina građevine koja nije zgrada
	 a.	 Najmanja širina koridora za nove prometnice 

iznosi 10 m.
	 b.	 Uz otvorena sportska igrališta ne mogu se gra-

diti prateći objekti sa svlačionicama, teretanama 
i drugim rekreacijskim, ugostiteljskim i trgov-
ačkim sadržajima.

	 c.	 Za prometne površine i manje infrastrukturne 
građevine uređuje se u poglavlju 2. Infrastruktur-
ni sustavi.

9.	 uvjeti za oblikovanje građevine
	 a.	 Nove građevine grade se kao slobodnostojeće 

i puluugrađene.
10.	uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno 

obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Najmanji ozelenjeni dio građevne čestice 

iznosi 20% ukupne površine građevne čestice.
	 b.	 Promet u mirovanju uređuje se sukladno krit-

erijima iz poglavlja 2.1.1.3. Promet u mirovanju.
11.	uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad 

osoba smanjene pokretljivosti
	 a.	 Sve nove građevine i površine moraju biti iz-

vedene bez arhitektonsko-urbanističkih barijera.
	 b.	 Sve postojeće građevine prilikom rekonstruk-

cije treba urediti u skladu s propisima i norma-
tivima za smanjenje ili uklanjanje postojećih ar-
hitektonsko-urbanističkih barijera.

12.	način i uvjeti priključenja građevne čestice, 
odnosno građevine na prometnu površinu i drugu 
infrastrukturu

	 a.	 Način i uvjeti priključenja na prometnu i ko-
munalnu infrastrukturu uređuju se u poglavlju 2. 
Infrastrukturni sustavi.

13.	uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće 
građevine

	 a.	 Na građevnim česticama jednakim ili većim 
od propisanih primjenjuju se pravila za novu 
gradnju s tim da se postojeći parametri veći od 
propisanih mogu zadržati, ali bez povećavanja.

	 b.	 Na građevnim česticama manjim od propisan-
ih za novu gradnju primjenjuju se pravila za novu 
gradnju uz uvjet da je najveći kig 1,0, a najveća 
visina da ne prelazi visinu okolne izgradnje - lo-
kalnih uvjeta.

14.	pravila provedbe za pomoćne građevine
	 a.	 Najveći dozvoljeni broj etaža pomoćne 

građevine iznosi P+1, a najveća dozvoljena vi-
sina pročelja (H) iznosi 6,0 m uz uvjet da po-
moćna građevina ne može biti viša od osnovne 
građevine.

	 b.	 Ispod pomoćne građevine može se graditi po-

tice predškolske namjene iznosi 30% ukupne 
površine građevne čestice.

Članak 7.

(1)	 Pravila provedbe za površinu označenu: 
M4-1
1.	 oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zah-

vata u prostoru
	 a.	 Najmanja površina građevne čestice za 

etažnost P+Pk iznosi 250 m2.
	 b.	 Najmanja površina građevne čestice za 

etažnost P+K+Pk iznosi 400 m2.
	 c.	 Najmanja širina građevne čestice za etažnost 

P+Pk iznosi 10 m.
	 d.	 Najmanja širina građevne čestice za etažnost 

P+K+Pk iznosi 15 m.
	 e.	 Najveća površina zasebne građevne čestice na 

kojoj se grade građevine pratećih namjena iznosi 
1 ha.

2.	 namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici 
ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Namjena građevine treba biti u skladu s nam-
jenom površine uređenom u poglavlju 1.1. ovog 
Plana.

	 b.	 Prateća namjena može se smjestiti u sklopu 
stambene građevine, a njena ukupna površina 
može biti najviše 35% ukupne građevinske (bru-
to) površine (GBP) na građevnoj čestici.

	 c.	 Građevine zdravstvene namjene predstavljaju 
manje prostori zdravstvene namjene kao što su: 
specijalističke ordinacije, zubarske ordinacije i 
slično.

	 d.	 Građevine ugostiteljsko-turističke namjene 
predstavljaju isključivo građevine za pružanje 
turističkog smještaja.

3.	 smještaj jedne ili više građevina na građevnoj 
čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Najmanja udaljenost od regulacijske linije 
iznosi 3 m.

 b.	 Najmanja udaljenost od susjednih međa iznosi: 3 
m od jedne, a 1 m od druge bočne međe.

	 c.	 Ako se nova građevina gradi južno od 
građevina predškolske, osnovnoškolske ili sred-
njoškolske namjene, ona mora biti odmaknuta od 
navedenih građevina najmanje tri svoje visine.

4.	 izgrađenost građevne čestice
	 a.	 Najveći koeficijent izgrađenosti (kig) iznosi 

0,5.
5.	 iskoristivost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
6.	 građevinska (bruto) površina građevina
	 a.	 Ne određuje se.
7.	 visina i broj etaža građevine
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kojoj se grade građevine pratećih namjena iznosi 
1 ha.

2.	 namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici 
ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Namjena građevine treba biti u skladu s nam-
jenom površine uređenom u poglavlju 1.1. ovog 
Plana.

	 b.	 Prateća namjena može se smjestiti u sklopu 
stambene građevine, a njena ukupna površina 
može biti najviše 35% ukupne građevinske (bru-
to) površine (GBP) na građevnoj čestici.

	 c.	 Građevine zdravstvene namjene predstavljaju 
manje prostori zdravstvene namjene kao što su: 
specijalističke ordinacije, zubarske ordinacije i 
slično.

	 d.	 Građevine ugostiteljsko-turističke namjene 
predstavljaju isključivo građevine za pružanje 
turističkog smještaja.

3.	 smještaj jedne ili više građevina na građevnoj 
čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Najmanja udaljenost od regulacijske linije 
iznosi 3 m.

	 b.	 Iznimno od prethodnog stavka, prilikom inter-
polacije regulacijska linija se usklađuje sa susjed-
nim građevinama.

	 c.	 Najmanja udaljenost od susjednih međa izno-
si: 3 m od jedne, a 1 m od druge bočne međe.

4.	 izgrađenost građevne čestice
	 a.	 Najveći koeficijent izgrađenosti (kig) iznosi 

0,3.
 5.	 iskoristivost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
6.	 građevinska (bruto) površina građevina
	 a.	 Ne određuje se.
7.	 visina i broj etaža građevine
	 a.	 Visina pročelja (H) iznosi 8 m.
	 b.	 Najveća ukupna visina (Huk) iznosi 12 m.
	 c.	 Najveća katnost iznosi Po+P+1+Pk.
8.	 veličina građevine koja nije zgrada
	 a.	 Uz otvorena sportska igrališta ne mogu se gra-

diti prateći objekti sa svlačionicama, teretanama 
i drugim rekreacijskim, ugostiteljskim i trgov-
ačkim sadržajima.

	 b.	 Za prometne površine i manje infrastrukturne 
građevine uređuje se u poglavlju 2. Infrastruktur-
ni sustavi.

9.	 uvjeti za oblikovanje građevine
	 a.	 Nove građevine grade se kao slobodnostojeće.
	 b.	 Gradnja poluugrađenih građevina dozvoljena 

je samo kao gradnja uz postojeće puluugrađene 
građevine.

10.	uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno 
obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Najmanji ozelenjeni dio građevne čestice 

drum ako to dozvoljava konfiguracija terena.
 	 c.	 Smještaj na građevnoj čestici određuje se pre-

ma uvjetima za osnovnu građevinu. Iznimno po-
moćna građevina se može postaviti i prema loka-
lnim uvjetima na među, odnosno na udaljenosti 
manjoj od 1,0 m od međe.

	 d.	 Pomoćne građevine koje se grade sukladno 
Pravilniku o jednostavnim građevinama oblikov-
no moraju biti u skladu s posebnom odlukom 
Grada na temelju koje se izdaje prethodno odo-
brenje za izvođenje istih.

15.	pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene

	 a.	 Pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu, uz ovdje navedene dodatne lokacijske 
uvjete.

	 b.	 Prateće građevine zanatske namjene imaju na-
jveću građevinsku (bruto) površinu (GBP) radnog 
prostora 100m2 i grade se u dvorišnim dijelovi-
ma građevnih čestica na minimalnoj udaljenosti 
10m od regulacijske linije i građevina stambene 
namjene na susjednim građevnim česticama. Uz 
susjednu među obavezna je sadnja visoke zimze-
lene ograde.

	 c.	 Prateće građevine trgovačke namjene ima-
ju najveću građevinsku (bruto) površinu (GBP) 
100m2.

	 d.	 Najmanji ozelenjeni dio građevne čes-
tice predškolske namjene iznosi 30% ukupne 
površine građevne čestice.

(2)	 Ostala pravila provedbe za površinu 
označenu: M4-1
1.	 broj samostalnih uporabnih cjelina (stan, poslovni 

prostor, garaža i sl.), broj kreveta i/ili funkciona-
lnih jedinica

	 a.	 Najviše 3 samostalne uporabne cjeline – indi-
vidualne stambene građevine.

Članak 8.

(1)	 Pravila provedbe za površinu označenu: 
M4-2
1.	 oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zah-

vata u prostoru
	 a.	 Najmanja površina građevne čestice za 

etažnost P+Pk iznosi 300 m2.
	 b.	 Najmanja površina građevne čestice za 

etažnost P+K+Pk iznosi 500 m2.
	 c.	 Najmanja širina građevne čestice za etažnost 

P+Pk iznosi 12 m.
	 d.	 Najmanja širina građevne čestice za etažnost 

P+K+Pk iznosi 18 m.
	 e.	 Najveća površina zasebne građevne čestice na 
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uvjete.
	 b.	 Prateće građevine zanatske namjene imaju na-

jveću građevinsku (bruto) površinu (GBP) radnog 
prostora 100m2 i grade se u dvorišnim dijelovima 
građevnih čestica na minimalnoj udaljenosti 10m 
od regulacijske linije i građevina stambene nam-
jene na susjednim građevnim česticama. Uz sus-
jednu među obavezna je sadnja visoke zimzelene 
ograde.

	 c.	 Prateće građevine trgovačke namjene ima-
ju najveću građevinsku (bruto) površinu (GBP) 
100m2.

	 d.	 Najmanji ozelenjeni dio građevne čes-
tice predškolske namjene iznosi 30% ukupne 
površine građevne čestice.

(2)	 Ostala pravila provedbe za površinu 
označenu: M4-2
1.	 broj samostalnih uporabnih cjelina (stan, poslovni 

prostor, garaža i sl.), broj kreveta i/ili funkciona-
lnih jedinica

	 a.	 Najviše 3 samostalne uporabne cjeline – indi-
vidualne stambene građevine.

Članak 9.

(1)	 Pravila provedbe za površinu označenu: 
M4-3
1.	 oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zah-

vata u prostoru
	 a.	 Najmanja površina građevne čestice za 

etažnost P+Pk iznosi: 250 m2 za slobodnostojeće, 
200 m2 za poluugrađene te 150 m2 za ugrađene 
građevine.

	 b.	 Najmanja površina građevne čestice za 
etažnost P+K+Pk iznosi 400 m2 za slobodnos-
tojeće, 300 m2 za poluugrađene te 200 m2 za 
ugrađene građevine.

	 c.	 Najmanja površina građevne čestice za man-
je višestambene zgrade iznosi: 600 m2 za slobod-
nostojeće te 500 m2 za poluugrađene građevine.

	 d.	 Najmanja širina građevne čestice za etažnost 
P+Pk iznosi: 12 m za slobodnostojeće, 9 m za 
poluugrađene te 6 m za ugrađene građevine.

	 e.	 Najmanja širina građevne čestice za etažnost 
P+K+Pk iznosi: 15 m za slobodnostojeće, 12 m 
za poluugrađene te 8 m za ugrađene građevine.

2.	 namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici 
ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Namjena građevine treba biti u skladu s nam-
jenom površine uređenom u poglavlju 1.1. ovog 
Plana.

	 b.	 Prateća namjena može se smjestiti u sklopu 
stambene građevine, a njena ukupna površina 

iznosi 25% ukupne površine građevne čestice.
b.	 Promet u mirovanju uređuje se sukladno kriteriji-

ma iz poglavlja 2.1.1.3. Promet u mirovanju.
11.	uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad 

osoba smanjene pokretljivosti
	 a.	 Sve nove građevine i površine moraju biti iz-

vedene bez arhitektonsko-urbanističkih barijera.
	 b.	 Sve postojeće građevine prilikom rekonstruk-

cije treba urediti u skladu s propisima i norma-
tivima za smanjenje ili uklanjanje postojećih ar-
hitektonsko-urbanističkih barijera.

12.	način i uvjeti priključenja građevne čestice, 
odnosno građevine na prometnu površinu i drugu 
infrastrukturu

	 a.	 Način i uvjeti priključenja na prometnu i ko-
munalnu infrastrukturu uređuju se u poglavlju 2. 
Infrastrukturni sustavi.

	 b.	 Građevne čestice ostvaruju prometni pristup 
preko sabirnih i stambenih ulica standardnog pro-
fila u dolinama.

13.	uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće 
građevine

	 a.	 Na građevnim česticama jednakim ili većim 
od propisanih primjenjuju se pravila za novu 
gradnju s tim da se postojeći parametri veći od 
propisanih mogu zadržati, ali bez povećavanja.

	 b.	 Na građevnim česticama manjim od propisan-
ih za novu gradnju primjenjuju se pravila za novu 
gradnju uz uvjet da je najveći kig 1,0, a najveća 
visina da ne prelazi visinu okolne izgradnje - lo-
kalnih uvjeta.

14.	pravila provedbe za pomoćne građevine
	 a.	 Najveći dozvoljeni broj etaža pomoćne 

građevine iznosi P+1, a najveća dozvoljena vi-
sina pročelja (H) iznosi 6,0 m uz uvjet da po-
moćna građevina ne može biti viša od osnovne 
građevine.

	 b.	 Ispod pomoćne građevine može se graditi po-
drum ako to dozvoljava konfiguracija terena.

	 c.	 Smještaj na građevnoj čestici određuje se pre-
ma uvjetima za osnovnu građevinu. Iznimno po-
moćna građevina se može postaviti i prema loka-
lnim uvjetima na među, odnosno na udaljenosti 
manjoj od 1,0 m od međe.

 	 d.	 Pomoćne građevine koje se grade sukladno 
Pravilniku o jednostavnim građevinama oblikov-
no moraju biti u skladu s posebnom odlukom 
Grada na temelju koje se izdaje prethodno odo-
brenje za izvođenje istih.

15.	pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene

	 a.	 Pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu, uz ovdje navedene dodatne lokacijske 
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infrastrukturu
	 a.	 Način i uvjeti priključenja na prometnu i ko-

munalnu infrastrukturu uređuju se u poglavlju 2. 
Infrastrukturni sustavi.

13.	uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće 
građevine

	 a.	 Na građevnim česticama jednakim ili većim 
od propisanih primjenjuju se pravila za novu 
gradnju s tim da se postojeći parametri veći od 
propisanih mogu zadržati, ali bez povećavanja.

	 b.	 Na građevnim česticama manjim od propisan-
ih za novu gradnju primjenjuju se pravila za novu 
gradnju uz uvjet da je najveći kig 1,0, a najveća 
visina da ne prelazi visinu okolne izgradnje - lo-
kalnih uvjeta.

14.	pravila provedbe za pomoćne građevine
	 a.	 Najveći dozvoljeni broj etaža pomoćne 

građevine iznosi P+1, a najveća dozvoljena vi-
sina pročelja (H) iznosi 6,0 m uz uvjet da po-
moćna građevina ne može biti viša od osnovne 
građevine.

	 b.	 Ispod pomoćne građevine može se graditi po-
drum ako to dozvoljava konfiguracija terena.

	 c.	 Smještaj na građevnoj čestici određuje se pre-
ma uvjetima za osnovnu građevinu. Iznimno po-
moćna građevina se može postaviti i prema loka-
lnim uvjetima na među, odnosno na udaljenosti 
manjoj od 1,0 m od međe.

	 d.	 Pomoćne građevine koje se grade sukladno 
Pravilniku o jednostavnim građevinama oblikov-
no moraju biti u skladu s posebnom odlukom 
Grada na temelju koje se izdaje prethodno odo-
brenje za izvođenje istih.

15.	pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene

	 a.	 Pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu, uz ovdje navedene dodatne lokacijske 
uvjete.

	 b.	 Prateće građevine zanatske namjene imaju na-
jveću građevinsku (bruto) površinu (GBP) radnog 
prostora 100m2 i grade se u dvorišnim dijelovima 
građevnih čestica na minimalnoj udaljenosti 10m 
od regulacijske linije i građevina stambene nam-
jene na susjednim građevnim česticama. Uz sus-
jednu među obavezna je sadnja visoke zimzelene 
ograde.

	 c.	 Prateće građevine trgovačke namjene ima-
ju najveću građevinsku (bruto) površinu (GBP) 
100m2.

	 d.	 Najmanji ozelenjeni dio građevne čes-
tice predškolske namjene iznosi 30% ukupne 
površine građevne čestice.

(2)	 Ostala pravila provedbe za površinu 

može biti najviše 35% ukupne građevinske (bru-
to) površine (GBP) na građevnoj čestici.

	 c.	 Građevine zdravstvene namjene predstavljaju 
manje prostori zdravstvene namjene kao što su: 
specijalističke ordinacije, zubarske ordinacije i 
slično.

	 d.	 Građevine ugostiteljsko-turističke namjene 
predstavljaju isključivo građevine za pružanje 
turističkog smještaja.

3.	 smještaj jedne ili više građevina na građevnoj 
čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Najmanja udaljenost od regulacijske linije 
iznosi 3m.

	 b.	 Najmanja udaljenost od susjednih međa izno-
si: 3m od jedne, a 1m od druge bočne međe za 
slobodnostojeće građevine te 3 m od jedne bočne 
međe za poluugrađene građevine.

4.	 izgrađenost građevne čestice
	 a.	 Najveći koeficijent izgrađenosti (kig) za slo-

bodnostojeće i poluugrađene građevine iznosi 
0.5, a za ugrađene građevine 0.6.

 5.	 iskoristivost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
6.	 građevinska (bruto) površina građevina
	 a.	 Ne određuje se.
7.	 visina i broj etaža građevine
	 a.	 Visina pročelja (H) iznosi 8 m.
	 b.	 Najveća ukupna visina (Huk) iznosi 12 m.
	 c.	 Najveća katnost iznosi Po+P+1+Pk.
8.	 veličina građevine koja nije zgrada
	 a.	 Uz otvorena sportska igrališta ne mogu se gra-

diti prateći objekti sa svlačionicama, teretanama 
i drugim rekreacijskim, ugostiteljskim i trgov-
ačkim sadržajima.

	 b.	 Za prometne površine i manje infrastrukturne 
građevine uređuje se u poglavlju 2. Infrastruktur-
ni sustavi.

9.	 uvjeti za oblikovanje građevine
	 a.	 Građevine se grade se kao slobodnostojeće, 

poluugrađene i ugrađene.
10.	uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno 

obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Promet u mirovanju uređuje se sukladno krit-

erijima iz poglavlja 2.1.1.3. Promet u mirovanju.
11.	uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad 

osoba smanjene pokretljivosti
	 a.	 Sve nove građevine i površine moraju biti iz-

vedene bez arhitektonsko-urbanističkih barijera.
	 b.	 Sve postojeće građevine prilikom rekonstruk-

cije treba urediti u skladu s propisima i norma-
tivima za smanjenje ili uklanjanje postojećih ar-
hitektonsko-urbanističkih barijera.

12.	način i uvjeti priključenja građevne čestice, 
odnosno građevine na prometnu površinu i drugu 
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međe za poluugrađene građevine.
4.	 izgrađenost građevne čestice
	 a.	 Najveći koeficijent izgrađenosti (kig) iznosi 

0.75.
	 b.	 Iznimno od prethodne alineje, unutar obuhvata 

Urbanističkog plana uređenja središta Virovitice, 
najveći koeficijent izgrađenosti (kig) iznosi 1.

5.	 iskoristivost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
6.	 građevinska (bruto) površina građevina
	 a.	 Ne određuje se.
 7.	 visina i broj etaža građevine
	 a.	 Najveća visina (H) iznosi 19 m.
	 b.	 Najveća ukupna visina (Huk) iznosi 20 m.
	 c.	 Najveća katnost građevina iznosi: 

Po+P+4K+Pk.
8.	 veličina građevine koja nije zgrada
	 a.	 Uz otvorena sportska igrališta ne mogu se gra-

diti prateći objekti sa svlačionicama, teretanama 
i drugim rekreacijskim, ugostiteljskim i trgov-
ačkim sadržajima.

	 b.	 Za prometne površine i manje infrastrukturne 
građevine uređuje se u poglavlju 2. Infrastruktur-
ni sustavi.

9.	 uvjeti za oblikovanje građevine
	 a.	 Građevine se grade se kao slobodnostojeće, 

poluugrađene i ugrađene.
10.	uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno 

obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Najmanji ozelenjeni dio građevne čestice 

iznosi 10% ukupne površine građevne čestice.
	 b.	 Iznimno od prethodne alineje, za građevine 

socijalne namjene najmanji ozelenjeni dio 
građevne čestice iznosi 30% ukupne površine 
građevne čestice.

	 c.	 Promet u mirovanju uređuje se sukladno krit-
erijima iz poglavlja 2.1.1.3. Promet u mirovanju.

11.	uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad 
osoba smanjene pokretljivosti

	 a.	 Sve nove građevine i površine moraju biti iz-
vedene bez arhitektonsko-urbanističkih barijera.

	 b.	 Sve postojeće građevine prilikom rekonstruk-
cije treba urediti u skladu s propisima i norma-
tivima za smanjenje ili uklanjanje postojećih ar-
hitektonsko-urbanističkih barijera.

12.	način i uvjeti priključenja građevne čestice, 
odnosno građevine na prometnu površinu i drugu 
infrastrukturu

	 a.	 Način i uvjeti priključenja na prometnu i ko-
munalnu infrastrukturu uređuju se u poglavlju 2. 
Infrastrukturni sustavi.

13.	uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće 
građevine

	 a.	 Na građevnim česticama jednakim ili većim 

označenu: M4-3
1.	 broj samostalnih uporabnih cjelina (stan, poslovni 

prostor, garaža i sl.), broj kreveta i/ili funkciona-
lnih jedinica

	 a.	 Najviše 3 samostalne uporabne cjeline – indi-
vidualne stambene građevine.

	 b.	 4-6 samostalnih uporabnih cjelina – manje 
višestambene građevine.

Članak 10.

(1) Pravila provedbe za površinu označenu: M4-4
1.	 oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zah-

vata u prostoru
	 a.	 Najmanja površina građevne čestice za 

etažnost P+K+Pk iznosi: 250 m2 za slobodnos-
tojeće, 200 m2 za poluugrađene te 150 m2 za 
ugrađene građevine.

	 b.	 Najmanja površina građevne čestice za 
etažnost P+2K+Pk iznosi 400 m2 za slobodnos-
tojeće, 300 m2 za poluugrađene te 200 m2 za 
ugrađene građevine.

	 c.	 Najmanja širina građevne čestice za etažnost 
P+K+Pk iznosi: 12 m za slobodnostojeće, 9 m za 
poluugrađene te 6 m za ugrađene građevine.

	 d.	 Najmanja širina građevne čestice za etažnost 
P+2K+Pk iznosi: 15 m za slobodnostojeće, 12 m 
za poluugrađene te 8 m za ugrađene građevine.

	 e.	 Najmanja širina građevne čestice za etažnost 
P+4K+Pk iznosi: 16 m za slobodnostojeće, 14 m 
za poluugrađene te 10 m za ugrađene građevine.

2.	 namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici 
ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Namjena građevine treba biti u skladu s nam-
jenom površine uređenom u poglavlju 1.1. ovog 
Plana.

	 b.	 Građevine zdravstvene namjene predstavljaju 
manje prostori zdravstvene namjene kao što su: 
specijalističke ordinacije, zubarske ordinacije i 
slično.

	 c.	 Građevine ugostiteljsko-turističke namjene 
obuhvaćaju hotele, motele, prenoćišta, bunga-
love, restorane, ostale turističke i ugostiteljske 
objekte i lokale, sale za održavanje prigodnih sk-
upova, npr. vjenčanja, krstitke, prezentacije i sl. 
te auto kampove.

3.	 smještaj jedne ili više građevina na građevnoj 
čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Najmanja udaljenost od regulacijske linije 
određuje se prema lokalnim uvjetima, ali ne man-
je od 3 m.

	 b.	 Najmanja udaljenost od susjednih međa izno-
si: 3m od jedne, a 1m od druge bočne međe za 
slobodnostojeće građevine te 3 m od jedne bočne 



Strana 168 4. prosinca 2025.SLUŽBENI VJESNIK br. 13

	 b.	 4 - 6 samostalnih uporabnih cjelina - manje 
višestambene zgrade.

	 c.	 Najmanje 4 samostalne uporabne cjeline - 
višestambene zgrade.

Članak 11.

(1) Pravila provedbe za površinu označenu: M4-5
1.	 oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat 

zahvata u prostoru
	 a.	 Najmanja površina građevne čestice za 

etažnost P+K+Pk iznosi: 250 m2 za slobodnos-
tojeće, 200 m2 za poluugrađene te 150 m2 za 
ugrađene građevine.

	 b.	 Najmanja površina građevne čestice za 
etažnost P+2K+Pk iznosi 400 m2 za slobodnos-
tojeće, 300 m2 za poluugrađene te 200 m2 za 
ugrađene građevine.

	 c.	 Najmanja širina građevne čestice za etažnost 
P+K+Pk iznosi: 12 m za slobodnostojeće, 9 m za 
poluugrađene te 6 m za ugrađene građevine.

	 d.	 Najmanja širina građevne čestice za etažnost 
P+2K+Pk iznosi: 15 m za slobodnostojeće, 12 m 
za poluugrađene te 8 m za ugrađene građevine.

	 e.	 Najmanja širina građevne čestice za etažnost 
P+4K+Pk iznosi: 16 m za slobodnostojeće, 14 m 
za poluugrađene te 10 m za ugrađene građevine.

2.	 namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici 
ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Namjena građevine treba biti u skladu s nam-
jenom površine uređenom u poglavlju 1.1. ovog 
Plana.

	 b.	 Građevine zdravstvene namjene predstavljaju 
manje prostori zdravstvene namjene kao što su: 
specijalističke ordinacije, zubarske ordinacije i 
slično.

	 c.	 Građevine ugostiteljsko-turističke namjene 
obuhvaćaju hotele, motele, prenoćišta, bunga-
love, restorane, ostale turističke i ugostiteljske 
objekte i lokale, sale za održavanje prigodnih sk-
upova, npr. vjenčanja, krstitke, prezentacije i sl. 
te auto kampove.

3.	 smještaj jedne ili više građevina na građevnoj 
čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Najmanja udaljenost od regulacijske linije 
određuje se prema lokalnim uvjetima, ali ne man-
je od 3 m.

	 b.	 Najmanja udaljenost od susjednih međa izno-
si: 3m od jedne, a 1m od druge bočne međe za 
slobodnostojeće građevine te 3 m od jedne bočne 
međe za poluugrađene građevine.

4.	 izgrađenost građevne čestice
	 a.	 Najveći koeficijent izgrađenosti (kig) iznosi 

0.75.
	 b.	 Iznimno od prethodne alineje, unutar obuhva-

od propisanih primjenjuju se pravila za novu 
gradnju s tim da se postojeći parametri veći od 
propisanih mogu zadržati, ali bez povećavanja.

	 b.	 Na građevnim česticama manjim od propisan-
ih za novu gradnju primjenjuju se pravila za novu 
gradnju uz uvjet da je najveći kig 1,0, a najveća 
visina da ne prelazi visinu okolne izgradnje - lo-
kalnih uvjeta.

14.	pravila provedbe za pomoćne građevine
	 a.	 Najveći dozvoljeni broj etaža pomoćne 

građevine iznosi P+1, a najveća dozvoljena vi-
sina pročelja (H) iznosi 6,0 m uz uvjet da po-
moćna građevina ne može biti viša od osnovne 
građevine.

	 b.	 Ispod pomoćne građevine može se graditi po-
drum ako to dozvoljava konfiguracija terena.

	 c.	 Smještaj na građevnoj čestici određuje se pre-
ma uvjetima za osnovnu građevinu. Iznimno po-
moćna građevina se može postaviti i prema loka-
lnim uvjetima na među, odnosno na udaljenosti 
manjoj od 1,0 m od međe.

	 d.	 Pomoćne građevine koje se grade sukladno 
Pravilniku o jednostavnim građevinama oblikov-
no moraju biti u skladu s posebnom odlukom 
Grada na temelju koje se izdaje prethodno odo-
brenje za izvođenje istih.

15.	pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene

	 a.	 Pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu, uz ovdje navedene dodatne lokacijske 
uvjete.

 	 b.	 Prateće građevine zanatske namjene imaju na-
jveću građevinsku (bruto) površinu (GBP) radnog 
prostora 200m2 i grade se u dvorišnim dijelovima 
građevnih čestica na minimalnoj udaljenosti 10m 
od regulacijske linije i 6m od građevina stambene 
namjene na susjednim građevnim česticama. Uz 
susjednu među obavezna je sadnja visoke zimze-
lene ograde.

	 c.	 Prateće građevine trgovačke namjene ima-
ju najveću građevinsku (bruto) površinu (GBP) 
1500m2.

	 d.	 Najmanji ozelenjeni dio građevne čes-
tice predškolske namjene iznosi 30% ukupne 
površine građevne čestice.

	 e.	 Manje benzinske postaje grade se i uređuju 
sukladno Studiji prometa.

(2) Ostala pravila provedbe za površinu označenu: 
M4-4
1.		 broj samostalnih uporabnih cjelina (stan, poslovni 

prostor, garaža i sl.), broj kreveta i/ili funkciona-
lnih jedinica

	 a.	 Najviše 3 samostalne uporabne cjeline – indi-
vidualne stambene građevine.
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od propisanih primjenjuju se pravila za novu 
gradnju s tim da se postojeći parametri veći od 
propisanih mogu zadržati, ali bez povećavanja.

	 b.	 Na građevnim česticama manjim od propisan-
ih za novu gradnju primjenjuju se pravila za novu 
gradnju uz uvjet da je najveći kig 1,0, a najveća 
visina da ne prelazi visinu okolne izgradnje - lo-
kalnih uvjeta.

14.	pravila provedbe za pomoćne građevine
	 a.	 Najveći dozvoljeni broj etaža pomoćne 

građevine iznosi P+1, a najveća dozvoljena vi-
sina pročelja (H) iznosi 6,0 m uz uvjet da po-
moćna građevina ne može biti viša od osnovne 
građevine.

	 b.	 Ispod pomoćne građevine može se graditi po-
drum ako to dozvoljava konfiguracija terena.

	 c.	 Smještaj na građevnoj čestici određuje se pre-
ma uvjetima za osnovnu građevinu. Iznimno po-
moćna građevina se može postaviti i prema loka-
lnim uvjetima na među, odnosno na udaljenosti 
manjoj od 1,0 m od međe.

	 d.	 Pomoćne građevine koje se grade sukladno 
Pravilniku o jednostavnim građevinama oblikov-
no moraju biti u skladu s posebnom odlukom 
Grada na temelju koje se izdaje prethodno odo-
brenje za izvođenje istih.

 15.	pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene

	 a.	 Pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu, uz ovdje navedene dodatne lokacijske 
uvjete.

	 b.	 Prateće građevine zanatske namjene imaju na-
jveću građevinsku (bruto) površinu (GBP) radnog 
prostora 200m2 i grade se u dvorišnim dijelovima 
građevnih čestica na minimalnoj udaljenosti 10m 
od regulacijske linije i 6m od građevina stambene 
namjene na susjednim građevnim česticama. Uz 
susjednu među obavezna je sadnja visoke zimze-
lene ograde.

	 c.	 Prateće građevine trgovačke namjene ima-
ju najveću građevinsku (bruto) površinu (GBP) 
1500m2.

d.	 Najmanji ozelenjeni dio građevne čestice 
predškolske namjene iznosi 30% ukupne površine 
građevne čestice.

	 e.	 Manje benzinske postaje grade se i uređuju 
sukladno Studiji prometa.

(2) Ostala pravila provedbe za površinu označenu: 
M4-5
1.	 broj samostalnih uporabnih cjelina (stan, poslovni 

prostor, garaža i sl.), broj kreveta i/ili funkciona-
lnih jedinica

	 a.	 Najviše 3 samostalne uporabne cjeline – indi-

ta Urbanističkog plana uređenja središta Virovi-
tice, najveći koeficijent izgrađenosti (kig) iznosi 
1.

5.	 iskoristivost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
 6.	 građevinska (bruto) površina građevina
	 a.	 Ne određuje se.
7.	 visina i broj etaža građevine
	 a.	 Najveća visina (H) iznosi 12 m.
	 b.	 Najveća ukupna visina (Huk) iznosi 16 m.
	 c.	 Najveća katnost građevina iznosi: 

Po+P+2K+Pk.
	 d.	 Iznimno od prethodnih alineja, na površina-

ma unutar obuhvata Urbanističkog plana uređen-
ja Istok 1 najveća katnost građevina iznosi: 
Po+P+8K+Pk.

8.	 veličina građevine koja nije zgrada
	 a.	 Uz otvorena sportska igrališta ne mogu se gra-

diti prateći objekti sa svlačionicama, teretanama 
i drugim rekreacijskim, ugostiteljskim i trgov-
ačkim sadržajima.

	 b.	 Za prometne površine i manje infrastrukturne 
građevine uređuje se u poglavlju 2. Infrastruktur-
ni sustavi.

9.	 uvjeti za oblikovanje građevine
	 a.	 Građevine se grade se kao slobodnostojeće, 

poluugrađene i ugrađene.
10.	uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno 

obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Najmanji ozelenjeni dio građevne čestice 

iznosi 10% ukupne površine građevne čestice.
	 b.	 Iznimno od prethodne alineje, za građevine 

socijalne namjene najmanji ozelenjeni dio 
građevne čestice iznosi 30% ukupne površine 
građevne čestice.

	 c.	 Promet u mirovanju uređuje se sukladno krit-
erijima iz poglavlja 2.1.1.3. Promet u mirovanju.

11.	uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad 
osoba smanjene pokretljivosti

	 a.	 Sve nove građevine i površine moraju biti iz-
vedene bez arhitektonsko-urbanističkih barijera.

	 b.	 Sve postojeće građevine prilikom rekonstruk-
cije treba urediti u skladu s propisima i norma-
tivima za smanjenje ili uklanjanje postojećih ar-
hitektonsko-urbanističkih barijera.

12.	način i uvjeti priključenja građevne čestice, 
odnosno građevine na prometnu površinu i drugu 
infrastrukturu

	 a.	 Način i uvjeti priključenja na prometnu i ko-
munalnu infrastrukturu uređuju se u poglavlju 2. 
Infrastrukturni sustavi.

13.	uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće 
građevine

	 a.	 Na građevnim česticama jednakim ili većim 
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osoba smanjene pokretljivosti
	 a.	 Sve nove građevine i površine moraju biti iz-

vedene bez arhitektonsko-urbanističkih barijera.
	 b.	 Sve postojeće građevine prilikom rekonstruk-

cije treba urediti u skladu s propisima i norma-
tivima za smanjenje ili uklanjanje postojećih ar-
hitektonsko-urbanističkih barijera.

12.	način i uvjeti priključenja građevne čestice, 
odnosno građevine na prometnu površinu i drugu 
infrastrukturu

	 a.	 Način i uvjeti priključenja na prometnu i ko-
munalnu infrastrukturu uređuju se u poglavlju 2. 
Infrastrukturni sustavi.

13.	uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće 
građevine

	 a.	 Na građevnim česticama jednakim ili većim 
od propisanih primjenjuju se pravila za novu 
gradnju s tim da se postojeći parametri veći od 
propisanih mogu zadržati, ali bez povećavanja.

	 b.	 Na građevnim česticama manjim od propisan-
ih za novu gradnju primjenjuju se pravila za novu 
gradnju uz uvjet da je najveći ki 1,0, a najveća 
visina da ne prelazi visinu okolne izgradnje - lo-
kalnih uvjeta.

14.	pravila provedbe za pomoćne građevine
	 a.	 Najveći dozvoljeni broj etaža pomoćne 

građevine iznosi P+1, a najveća dozvoljena vi-
sina pročelja (H) iznosi 6,0 m uz uvjet da po-
moćna građevina ne može biti viša od osnovne 
građevine.

	 b.	 Ispod pomoćne građevine može se graditi po-
drum ako to dozvoljava konfiguracija terena.

	 c.	 Smještaj na građevnoj čestici određuje se pre-
ma uvjetima za osnovnu građevinu. Iznimno po-
moćna građevina se može postaviti i prema loka-
lnim uvjetima na među, odnosno na udaljenosti 
manjoj od 1,0 m od međe.

	 d.	 Pomoćne građevine koje se grade sukladno 
Pravilniku o jednostavnim građevinama oblikov-
no moraju biti u skladu s posebnom odlukom 
Grada na temelju koje se izdaje prethodno odo-
brenje za izvođenje istih.

15.	pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene

	 a.	 Pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu.

Članak 13.

(1)	Pravila provedbe za površinu označenu: D-4
1.	 oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zah-

vidualne stambene građevine.
	 b.	 4 - 6 samostalnih uporabnih cjelina - manje 

višestambene zgrade.
	 c.	 Najmanje 4 samostalne uporabne cjeline - 

višestambene zgrade.

Članak 12.

(1)	 Pravila provedbe za površinu označenu: D-3
1.	 oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zah-

vata u prostoru
	 a.	 Ne određuje se.
2.	 namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici 

ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Namjena građevine treba biti u skladu s nam-

jenom površine uređenom u poglavlju 1.1. ovog 
Plana.

3.	 smještaj jedne ili više građevina na građevnoj 
čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Najmanja udaljenost od regulacijske linije 
iznosi 6 m.

	 b.	 Najmanja udaljenost od susjednih međa iznosi 
3 m.

4.	 izgrađenost građevne čestice
	 a.	 Najveći koeficijent izgrađenosti (kig) iznosi 

0,5.
5.	 iskoristivost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
6.	 građevinska (bruto) površina građevina
	 a.	 Ne određuje se.
7.	 visina i broj etaža građevine
	 a.	 Visina pročelja (H) iznosi najviše 20 m, a uk-

upna visina (Huk) najviše 25 m.
	 b.	 Iznimno od prethodne alineje, kod gradnje 

bolnice, visina može biti veća, sukladno procesu 
rada.

	 c.	 Najveća katnost iznosi Po+P+4+Pk.
8.	 veličina građevine koja nije zgrada
	 a.	 Uz otvorena sportska igrališta ne mogu se gra-

diti prateći objekti sa svlačionicama, teretanama 
i drugim rekreacijskim, ugostiteljskim i trgov-
ačkim sadržajima.

	 b.	 Za prometne površine i manje infrastrukturne 
građevine uređuje se u poglavlju 2. Infrastruktur-
ni sustavi.

9.	 uvjeti za oblikovanje građevine
 	 a.	 Ne određuju se.
10.	uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno 

obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Najmanji ozelenjeni dio građevne čestice 

iznosi 10% ukupne površine građevne čestice.
	 b.	 Promet u mirovanju uređuje se sukladno krit-

erijima iz poglavlja 2.1.1.3. Promet u mirovanju.
11.	uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad 
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frastrukturu
	 a.	 Način i uvjeti priključenja na prometnu i ko-

munalnu infrastrukturu uređuju se u poglavlju 2. 
Infrastrukturni sustavi.

13.	uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće 
građevine

	 a.	 Na građevnim česticama jednakim ili većim 
od propisanih primjenjuju se pravila za novu 
gradnju s tim da se postojeći parametri veći od 
propisanih mogu zadržati, ali bez povećavanja.

	 b.	 Na građevnim česticama manjim od propisan-
ih za novu gradnju primjenjuju se pravila za novu 
gradnju uz uvjet da je najveći ki 1,0, a najveća 
visina da ne prelazi visinu okolne izgradnje - lo-
kalnih uvjeta.

14.	pravila provedbe za pomoćne građevine
	 a.	 Najveći dozvoljeni broj etaža pomoćne 

građevine iznosi P+1, a najveća dozvoljena vi-
sina pročelja (H) iznosi 6,0 m uz uvjet da po-
moćna građevina ne može biti viša od osnovne 
građevine.

	 b.	 Ispod pomoćne građevine može se graditi po-
drum ako to dozvoljava konfiguracija terena.

	 c.	 Smještaj na građevnoj čestici određuje se pre-
ma uvjetima za osnovnu građevinu. Iznimno po-
moćna građevina se može postaviti i prema loka-
lnim uvjetima na među, odnosno na udaljenosti 
manjoj od 1,0 m od međe.

	 d.	 Pomoćne građevine koje se grade sukladno 
Pravilniku o jednostavnim građevinama oblikov-
no moraju biti u skladu s posebnom odlukom 
Grada na temelju koje se izdaje prethodno odo-
brenje za izvođenje istih.

 15.	pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene

a.	 Pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu.

Članak 14.

(1)	 Pravila provedbe za površinu označenu: D-5
1.	 oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zah-

vata u prostoru
	 a.	 Ne određuje se.
2.	 namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici 

ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Namjena građevine treba biti u skladu s nam-

jenom površine uređenom u poglavlju 1.1. ovog 
Plana.

3.	 smještaj jedne ili više građevina na građevnoj 
čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Najmanja udaljenost od regulacijske linije 
iznosi 6 m.

	 b.	 Najmanja udaljenost od susjednih međa izno-

vata u prostoru
	 a.	 Ne određuje se.
2.	 namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici 

ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Namjena građevine treba biti u skladu s nam-

jenom površine uređenom u poglavlju 1.1. ovog 
Plana.

3.	 smještaj jedne ili više građevina na građevnoj 
čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Najmanja udaljenost od regulacijske linije 
iznosi 6 m.

	 b.	 Najmanja udaljenost od susjednih međa izno-
si: od južne međe 12 m, a od ostalih 3 m.

	 c.	 Ako se građevine predškolske namjene grade 
sjeverno od postojeće zgrade, njihova udaljenost 
od postojeće zgrade mora iznositi najmanje tri 
visine te postojeće zgrade.

 4.	 izgrađenost građevne čestice
	 a.	 Najveći koeficijent izgrađenosti (kig) iznosi 0,3.
5.	 iskoristivost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
6.	 građevinska (bruto) površina građevina
	 a.	 Ne određuje se.
7.	 visina i broj etaža građevine
	 a.	 Visina pročelja (H) iznosi najviše 8 m, a ukup-

na visina (Huk) najviše 12 m.
	 b.	 Najveća katnost iznosi Po+P+1+Pk.
8.	 veličina građevine koja nije zgrada
	 a.	 Uz otvorena sportska igrališta ne mogu se gra-

diti prateći objekti sa svlačionicama, teretanama 
i drugim rekreacijskim, ugostiteljskim i trgov-
ačkim sadržajima.

	 b.	 Za prometne površine i manje infrastrukturne 
građevine uređuje se u poglavlju 2. Infrastruktur-
ni sustavi.

9.	 uvjeti za oblikovanje građevine
	 a.	 Ne određuju se.
10.	uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno 

obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Najmanji ozelenjeni dio građevne čestice 

iznosi 30% ukupne površine građevne čestice.
	 b.	 Promet u mirovanju uređuje se sukladno krit-

erijima iz poglavlja 2.1.1.3. Promet u mirovanju.
11.	uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad 

osoba smanjene pokretljivosti
	 a.	 Sve nove građevine i površine moraju biti iz-

vedene bez arhitektonsko-urbanističkih barijera.
	 b.	 Sve postojeće građevine prilikom rekonstruk-

cije treba urediti u skladu s propisima i norma-
tivima za smanjenje ili uklanjanje postojećih ar-
hitektonsko-urbanističkih barijera.

12.	 način i uvjeti priključenja građevne čestice, 
odnosno građevine na prometnu površinu i drugu in-
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visina da ne prelazi visinu okolne izgradnje - lo-
kalnih uvjeta.

14.	pravila provedbe za pomoćne građevine
	 a.	 Najveći dozvoljeni broj etaža pomoćne 

građevine iznosi P+1, a najveća dozvoljena vi-
sina pročelja (H) iznosi 6,0 m uz uvjet da po-
moćna građevina ne može biti viša od osnovne 
građevine.

	 b.	 Ispod pomoćne građevine može se graditi po-
drum ako to dozvoljava konfiguracija terena.

	 c.	 Smještaj na građevnoj čestici određuje se pre-
ma uvjetima za osnovnu građevinu. Iznimno po-
moćna građevina se može postaviti i prema loka-
lnim uvjetima na među, odnosno na udaljenosti 
manjoj od 1,0 m od međe.

	 d.	 Pomoćne građevine koje se grade sukladno 
Pravilniku o jednostavnim građevinama oblikov-
no moraju biti u skladu s posebnom odlukom 
Grada na temelju koje se izdaje prethodno odo-
brenje za izvođenje istih.

15.	pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene

	 a.	 Pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu.

Članak 15.

(1)	 Pravila provedbe za površinu označenu: D-6
1.	 oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zah-

vata u prostoru
	 a.	 Ne određuje se.
2.	 namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici 

ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Namjena građevine treba biti u skladu s nam-

jenom površine uređenom u poglavlju 1.1. ovog 
Plana.

3.	 smještaj jedne ili više građevina na građevnoj 
čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

a.	 Prema lokalnim uvjetima, a u užem gradskom 	
središtu može se graditi i kao ugrađena građevina 
(na međi).

4.	 izgrađenost građevne čestice
	 a.	 Najveći koeficijent izgrađenosti (kig) iznosi 

0,6.
5.	 iskoristivost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
6.	 građevinska (bruto) površina građevina
	 a.	 Ne određuje se.
7.	 visina i broj etaža građevine
	 a.	 Visina pročelja (H) iznosi najviše 20m, a uk-

upna visina (Huk) najviše 25 m.
	 b.	 Najveća katnost iznosi Po+P+4+Pk.
8.	 veličina građevine koja nije zgrada
	 a.	 Uz otvorena sportska igrališta ne mogu se gra-

si: od južne međe 12 m, a od ostalih 6 m.
	 c.	 Ako se građevine predškolske namjene grade 

sjeverno od postojeće zgrade, njihova udaljenost 
od postojeće zgrade mora iznositi najmanje tri 
visine te postojeće zgrade.

4.	 izgrađenost građevne čestice
	 a.	 Najveći koeficijent izgrađenosti (kig) iznosi 

0,3.
5.	 iskoristivost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
6.	 građevinska (bruto) površina građevina
	 a.	 Ne određuje se.
7.	 visina i broj etaža građevine
	 a.	 Visina pročelja (H) iznosi najviše 12 m, a uk-

upna visina (Huk) najviše 16 m.
	 b.	 Najveća katnost iznosi Po+P+2+Pk.
8.	 veličina građevine koja nije zgrada
	 a.	 Uz otvorena sportska igrališta ne mogu se gra-

diti prateći objekti sa svlačionicama, teretanama 
i drugim rekreacijskim, ugostiteljskim i trgov-
ačkim sadržajima.

	 b.	 Za prometne površine i manje infrastrukturne 
građevine uređuje se u poglavlju 2. Infrastruktur-
ni sustavi.

9.	 uvjeti za oblikovanje građevine
	 a.	 Ne određuju se.
10.	uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno 

obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Najmanji ozelenjeni dio građevne čestice 

iznosi 20% ukupne površine građevne čestice.
	 b.	 Promet u mirovanju uređuje se sukladno krit-

erijima iz poglavlja 2.1.1.3. Promet u mirovanju.
11.	uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad 

osoba smanjene pokretljivosti
	 a.	 Sve nove građevine i površine moraju biti iz-

vedene bez arhitektonsko-urbanističkih barijera.
	 b.	 Sve postojeće građevine prilikom rekonstruk-

cije treba urediti u skladu s propisima i norma-
tivima za smanjenje ili uklanjanje postojećih ar-
hitektonsko-urbanističkih barijera.

12.	način i uvjeti priključenja građevne čestice, 
odnosno građevine na prometnu površinu i drugu 
infrastrukturu

	 a.	 Način i uvjeti priključenja na prometnu i ko-
munalnu infrastrukturu uređuju se u poglavlju 2. 
Infrastrukturni sustavi.

13.	uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće 
građevine

	 a.	 Na građevnim česticama jednakim ili većim 
od propisanih primjenjuju se pravila za novu 
gradnju s tim da se postojeći parametri veći od 
propisanih mogu zadržati, ali bez povećavanja.

	 b.	 Na građevnim česticama manjim od propisan-
ih za novu gradnju primjenjuju se pravila za novu 
gradnju uz uvjet da je najveći ki 1,0, a najveća 
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brenje za izvođenje istih.
15.	pravila provedbe za prateće građevine druge 

namjene
	 a.	 Pravila provedbe za prateće građevine druge 

namjene određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu.

Članak 16.

(1)	 Pravila provedbe za površinu označenu: D-8
1.	 oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zah-

vata u prostoru
	 a.	 Ne određuje se.
2.	 namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici 

ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Namjena građevine treba biti u skladu s nam-

jenom površine uređenom u poglavlju 1.1. ovog 
Plana.

3.	 smještaj jedne ili više građevina na građevnoj 
čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Prema lokalnim uvjetima, a u užem gradskom 
središtu može se graditi i kao ugrađena građevina 
(na međi).

4.	 izgrađenost građevne čestice
	 a.	 Najveći koeficijent izgrađenosti (kig) iznosi 

0,8.
5.	 iskoristivost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
6.	 građevinska (bruto) površina građevina
 	 a.	 Ne određuje se.
7.	 visina i broj etaža građevine
	 a.	 Visina pročelja (H) iznosi najviše 20m, a uk-

upna visina (Huk) najviše 30 m.
	 b.	 Najveća katnost iznosi Po+P+2+Pk.
	 c.	 Iznimno od prethodnih alineja, toranj vjerske 

građevine može biti viši.
8.	 veličina građevine koja nije zgrada
	 a.	 Uz otvorena sportska igrališta ne mogu se gra-

diti prateći objekti sa svlačionicama, teretanama 
i drugim rekreacijskim, ugostiteljskim i trgov-
ačkim sadržajima.

	 b.	 Za prometne površine i manje infrastrukturne 
građevine uređuje se u poglavlju 2. Infrastruktur-
ni sustavi.

9.	 uvjeti za oblikovanje građevine
a.	 Ne određuju se.

10.	uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno 
obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Promet u mirovanju uređuje se sukladno krit-
erijima iz poglavlja 2.1.1.3. Promet u mirovanju.

11.	uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad 
osoba smanjene pokretljivosti

	 a.	 Sve nove građevine i površine moraju biti iz-
vedene bez arhitektonsko-urbanističkih barijera.

diti prateći objekti sa svlačionicama, teretanama 
i drugim rekreacijskim, ugostiteljskim i trgov-
ačkim sadržajima.

	 b.	 Za prometne površine i manje infrastrukturne 
građevine uređuje se u poglavlju 2. Infrastruktur-
ni sustavi.

9.	 uvjeti za oblikovanje građevine
	 a.	 Ne određuju se.
10.	uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno 

obuhvata zahvata u prostoru
 	 a.	 Promet u mirovanju uređuje se sukladno krit-

erijima iz poglavlja 2.1.1.3. Promet u mirovanju.
11.	uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad 

osoba smanjene pokretljivosti
	 a.	 Sve nove građevine i površine moraju biti iz-

vedene bez arhitektonsko-urbanističkih barijera.
	 b.	 Sve postojeće građevine prilikom rekonstruk-

cije treba urediti u skladu s propisima i norma-
tivima za smanjenje ili uklanjanje postojećih ar-
hitektonsko-urbanističkih barijera.

12.	način i uvjeti priključenja građevne čestice, 
odnosno građevine na prometnu površinu i drugu 
infrastrukturu

	 a.	 Način i uvjeti priključenja na prometnu i ko-
munalnu infrastrukturu uređuju se u poglavlju 2. 
Infrastrukturni sustavi.

13.	uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće 
građevine

	 a.	 Na građevnim česticama jednakim ili većim 
od propisanih primjenjuju se pravila za novu 
gradnju s tim da se postojeći parametri veći od 
propisanih mogu zadržati, ali bez povećavanja.

	 b.	 Na građevnim česticama manjim od propisan-
ih za novu gradnju primjenjuju se pravila za novu 
gradnju uz uvjet da je najveći ki 1,0, a najveća 
visina da ne prelazi visinu okolne izgradnje - lo-
kalnih uvjeta.

14.	pravila provedbe za pomoćne građevine
	 a.	 Najveći dozvoljeni broj etaža pomoćne 

građevine iznosi P+1, a najveća dozvoljena vi-
sina pročelja (H) iznosi 6,0 m uz uvjet da po-
moćna građevina ne može biti viša od osnovne 
građevine.

	 b.	 Ispod pomoćne građevine može se graditi po-
drum ako to dozvoljava konfiguracija terena.

	 c.	 Smještaj na građevnoj čestici određuje se pre-
ma uvjetima za osnovnu građevinu. Iznimno po-
moćna građevina se može postaviti i prema loka-
lnim uvjetima na među, odnosno na udaljenosti 
manjoj od 1,0 m od međe.

	 d.	 Pomoćne građevine koje se grade sukladno 
Pravilniku o jednostavnim građevinama oblikov-
no moraju biti u skladu s posebnom odlukom 
Grada na temelju koje se izdaje prethodno odo-
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ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Namjena građevine treba biti u skladu s nam-

jenom površine uređenom u poglavlju 1.1. ovog 
Plana.

3.	 smještaj jedne ili više građevina na građevnoj 
čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Najmanja udaljenost od regulacijske linije 
iznosi 6 m.

	 b.	 Najmanja udaljenost od susjednih međa iznosi 
H/2 ali ne manje od 6 m.

4.	 izgrađenost građevne čestice
	 a.	 Najveći koeficijent izgrađenosti (kig) iznosi 

0,6 za etažnu visinu Po+P+4+Pk.
	 b.	 Najveći koeficijent izgrađenosti (kig) iznosi 

0,8 za etažnu visinu Po+P+2+Pk.
5.	 iskoristivost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
6.	 građevinska (bruto) površina građevina
	 a.	 Ne određuje se.
7.	 visina i broj etaža građevine
	 a.	 Visina pročelja (H) iznosi najviše 20m, a uk-

upna visina (Huk) najviše 25 m.
	 b.	 Iznimno od prethodne alineje, pojedini di-

jelovi građevine ili postrojenja mogu biti viši ako 
je to uvjetovano tehnološkim procesima (dimnja-
ci, silosi i slično).

	 c.	 Najveća katnost iznosi Po+P+4+Pk.
8.	 veličina građevine koja nije zgrada
	 a.	 Uz otvorena sportska igrališta ne mogu se gra-

diti prateći objekti sa svlačionicama, teretanama 
i drugim rekreacijskim, ugostiteljskim i trgov-
ačkim sadržajima.

	 b.	 Za prometne površine i manje infrastrukturne 
građevine uređuje se u poglavlju 2. Infrastruktur-
ni sustavi.

9.	 uvjeti za oblikovanje građevine
	 a.	 Ne određuju se.
10.	uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno 

obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Najmanji ozelenjeni dio građevne čestice 

iznosi 15% ukupne površine građevne čestice.
	 b.	 Ukoliko već nije osiguran javnom zelenom, 

prometnom ili infrastrukturnom površinom, u 
sklopu građevne čestice se mora osigurati zaštit-
ni pojas minimalne širine 3 m (npr. zeleni po-
jas, zaštitni infrastrukturni koridor i sl.) prema 
građevnoj čestici stambene, mješovite ili javne i 
društvene namjene.

	 c.	 Promet u mirovanju uređuje se sukladno krit-
erijima iz poglavlja 2.1.1.3. Promet u mirovanju.

11.	uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad 
osoba smanjene pokretljivosti

	 a.	 Sve nove građevine i površine moraju biti iz-
vedene bez arhitektonsko-urbanističkih barijera.

	 b.	 Sve postojeće građevine prilikom rekonstruk-
cije treba urediti u skladu s propisima i norma-
tivima za smanjenje ili uklanjanje postojećih ar-
hitektonsko-urbanističkih barijera.

12.	način i uvjeti priključenja građevne čestice, 
odnosno građevine na prometnu površinu i drugu 
infrastrukturu

	 a.	 Način i uvjeti priključenja na prometnu i ko-
munalnu infrastrukturu uređuju se u poglavlju 2. 
Infrastrukturni sustavi.

13.	uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće 
građevine

	 a.	 Na građevnim česticama jednakim ili većim 
od propisanih primjenjuju se pravila za novu 
gradnju s tim da se postojeći parametri veći od 
propisanih mogu zadržati, ali bez povećavanja.

	 b.	 Na građevnim česticama manjim od propisan-
ih za novu gradnju primjenjuju se pravila za novu 
gradnju uz uvjet da je najveći ki 1,0, a najveća 
visina da ne prelazi visinu okolne izgradnje - lo-
kalnih uvjeta.

14.	pravila provedbe za pomoćne građevine
	 a.	 Najveći dozvoljeni broj etaža pomoćne 

građevine iznosi P+1, a najveća dozvoljena vi-
sina pročelja (H) iznosi 6,0 m uz uvjet da po-
moćna građevina ne može biti viša od osnovne 
građevine.

	 b.	 Ispod pomoćne građevine može se graditi po-
drum ako to dozvoljava konfiguracija terena.

	 c.	 Smještaj na građevnoj čestici određuje se pre-
ma uvjetima za osnovnu građevinu. Iznimno po-
moćna građevina se može postaviti i prema loka-
lnim uvjetima na među, odnosno na udaljenosti 
manjoj od 1,0 m od međe.

	 d.	 Pomoćne građevine koje se grade sukladno 
Pravilniku o jednostavnim građevinama oblikov-
no moraju biti u skladu s posebnom odlukom 
Grada na temelju koje se izdaje prethodno odo-
brenje za izvođenje istih.

15.	pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene

	 a.	 Pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu.

 Članak 17.

(1) Pravila provedbe za površinu označenu: I1-1
1.	 oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zah-

vata u prostoru
	 a.	 Ne određuje se.
2.	 namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici 
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ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Namjena građevine treba biti u skladu s nam-

jenom površine uređenom u poglavlju 1.1. ovog 
Plana.

3.	 smještaj jedne ili više građevina na građevnoj 
čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Najmanja udaljenost od regulacijske linije 
iznosi 3 m.

	 b.	 Najmanja udaljenost od susjednih međa iznosi 
H/2 ali ne manje od 3 m.

4.	 izgrađenost građevne čestice
	 a.	 Najveći koeficijent izgrađenosti (kig) iznosi 

0,8.
5.	 iskoristivost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
6.	 građevinska (bruto) površina građevina
	 a.	 Ne određuje se.
7.	 visina i broj etaža građevine
	 a.	 Visina pročelja (H) iznosi najviše 12m, a uk-

upna visina (Huk) najviše 16m.
	 b.	 Iznimno od prethodne alineje, pojedini di-

jelovi građevine ili postrojenja mogu biti viši ako 
je to uvjetovano tehnološkim procesima (dimnja-
ci, silosi i slično).

	 c.	 Najveća katnost iznosi Po+P+2+Pk.
8.	 veličina građevine koja nije zgrada
	 a.	 Uz otvorena sportska igrališta ne mogu se gra-

diti prateći objekti sa svlačionicama, teretanama 
i drugim rekreacijskim, ugostiteljskim i trgov-
ačkim sadržajima.

	 b.	 Za prometne površine i manje infrastrukturne 
građevine uređuje se u poglavlju 2. Infrastruktur-
ni sustavi.

 9.	 uvjeti za oblikovanje građevine
	 a.	 Ne određuju se.
10.	uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno 

obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Najmanji ozelenjeni dio građevne čestice 

iznosi 15% ukupne površine građevne čestice.
	 b.	 Ukoliko već nije osiguran javnom zelenom, 

prometnom ili infrastrukturnom površinom, u 
sklopu građevne čestice se mora osigurati zaštit-
ni pojas minimalne širine 3 m (npr. zeleni po-
jas, zaštitni infrastrukturni koridor i sl.) prema 
građevnoj čestici stambene, mješovite ili javne i 
društvene namjene.

	 c.	 Promet u mirovanju uređuje se sukladno krit-
erijima iz poglavlja 2.1.1.3. Promet u mirovanju.

11.	uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad 
osoba smanjene pokretljivosti

	 a.	 Sve nove građevine i površine moraju biti iz-
vedene bez arhitektonsko-urbanističkih barijera.

	 b.	 Sve postojeće građevine prilikom rekonstruk-
cije treba urediti u skladu s propisima i norma-

	 b.	 Sve postojeće građevine prilikom rekonstruk-
cije treba urediti u skladu s propisima i norma-
tivima za smanjenje ili uklanjanje postojećih ar-
hitektonsko-urbanističkih barijera.

12.	način i uvjeti priključenja građevne čestice, 
odnosno građevine na prometnu površinu i drugu 
infrastrukturu

	 a.	 Način i uvjeti priključenja na prometnu i ko-
munalnu infrastrukturu uređuju se u poglavlju 2. 
Infrastrukturni sustavi.

 13.	uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće 
građevine

	 a.	 Na građevnim česticama jednakim ili većim 
od propisanih primjenjuju se pravila za novu 
gradnju s tim da se postojeći parametri veći od 
propisanih mogu zadržati, ali bez povećavanja.

	 b.	 Na građevnim česticama manjim od propisan-
ih za novu gradnju primjenjuju se pravila za novu 
gradnju uz uvjet da je najveći ki 1,0, a najveća 
visina da ne prelazi visinu okolne izgradnje - lo-
kalnih uvjeta.

14.	pravila provedbe za pomoćne građevine
	 a.	 Najveći dozvoljeni broj etaža pomoćne 

građevine iznosi P+1, a najveća dozvoljena vi-
sina pročelja (H) iznosi 6,0 m uz uvjet da po-
moćna građevina ne može biti viša od osnovne 
građevine.

	 b.	 Ispod pomoćne građevine može se graditi po-
drum ako to dozvoljava konfiguracija terena.

	 c.	 Smještaj na građevnoj čestici određuje se pre-
ma uvjetima za osnovnu građevinu. Iznimno po-
moćna građevina se može postaviti i prema loka-
lnim uvjetima na među, odnosno na udaljenosti 
manjoj od 1,0 m od međe.

	 d.	 Pomoćne građevine koje se grade sukladno 
Pravilniku o jednostavnim građevinama oblikov-
no moraju biti u skladu s posebnom odlukom 
Grada na temelju koje se izdaje prethodno odo-
brenje za izvođenje istih.

15.	pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene

	 a.	 Pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu.

Članak 18.

(1)	 Pravila provedbe za površinu označenu: I1-2
1.	 oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zah-

vata u prostoru
	 a.	 Ne određuje se.
2.	 namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici 
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čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
 	 a.	 Ne određuje se.
4.	 izgrađenost građevne čestice
	 a.	 Najveći koeficijent izgrađenosti (kig) iznosi 

0,8.
5.	 iskoristivost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
6.	 građevinska (bruto) površina građevina
	 a.	 Ne određuje se.
7.	 visina i broj etaža građevine
	 a.	 Visina pročelja (H) iznosi najviše 12m, a uk-

upna visina (Huk) najviše 16m.
	 b.	 Najveća katnost iznosi Po+P+2+Pk.
8.	 veličina građevine koja nije zgrada
	 a.	 Uz otvorena sportska igrališta ne mogu se gra-

diti prateći objekti sa svlačionicama, teretanama 
i drugim rekreacijskim, ugostiteljskim i trgov-
ačkim sadržajima.

	 b.	 Za prometne površine i manje infrastrukturne 
građevine uređuje se u poglavlju 2. Infrastruktur-
ni sustavi.

9.	 uvjeti za oblikovanje građevine
	 a.	 Ne određuju se.
10.	uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno 

obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Najmanji ozelenjeni dio građevne čestice 

iznosi 15% ukupne površine građevne čestice.
	 b.	 Ukoliko već nije osiguran javnom zelenom, 

prometnom ili infrastrukturnom površinom, u 
sklopu građevne čestice se mora osigurati zaštit-
ni pojas minimalne širine 3 m (npr. zeleni po-
jas, zaštitni infrastrukturni koridor i sl.) prema 
građevnoj čestici stambene, mješovite ili javne i 
društvene namjene.

	 c.	 Promet u mirovanju uređuje se sukladno krit-
erijima iz poglavlja 2.1.1.3. Promet u mirovanju.

11.	uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad 
osoba smanjene pokretljivosti

	 a.	 Sve nove građevine i površine moraju biti iz-
vedene bez arhitektonsko-urbanističkih barijera.

	 b.	 Sve postojeće građevine prilikom rekonstruk-
cije treba urediti u skladu s propisima i norma-
tivima za smanjenje ili uklanjanje postojećih ar-
hitektonsko-urbanističkih barijera.

12.	način i uvjeti priključenja građevne čestice, 
odnosno građevine na prometnu površinu i drugu 
infrastrukturu

	 a.	 Način i uvjeti priključenja na prometnu i ko-
munalnu infrastrukturu uređuju se u poglavlju 2. 
Infrastrukturni sustavi.

13.	uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće 
građevine

	 a.	 Na građevnim česticama jednakim ili većim 
od propisanih primjenjuju se pravila za novu 

tivima za smanjenje ili uklanjanje postojećih ar-
hitektonsko-urbanističkih barijera.

12.		način i uvjeti priključenja građevne čestice, 
odnosno građevine na prometnu površinu i drugu 
infrastrukturu

	 a.	 Način i uvjeti priključenja na prometnu i ko-
munalnu infrastrukturu uređuju se u poglavlju 2. 
Infrastrukturni sustavi.

13.	uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće 
građevine

	 a.	 Na građevnim česticama jednakim ili većim 
od propisanih primjenjuju se pravila za novu 
gradnju s tim da se postojeći parametri veći od 
propisanih mogu zadržati, ali bez povećavanja.

	 b.	 Na građevnim česticama manjim od propisan-
ih za novu gradnju primjenjuju se pravila za novu 
gradnju uz uvjet da je najveći ki 1,0, a najveća 
visina da ne prelazi visinu okolne izgradnje - lo-
kalnih uvjeta.

14.	pravila provedbe za pomoćne građevine
	 a.	 Najveći dozvoljeni broj etaža pomoćne 

građevine iznosi P+1, a najveća dozvoljena vi-
sina pročelja (H) iznosi 6,0 m uz uvjet da po-
moćna građevina ne može biti viša od osnovne 
građevine.

	 b.	 Ispod pomoćne građevine može se graditi po-
drum ako to dozvoljava konfiguracija terena.

	 c.	 Smještaj na građevnoj čestici određuje se pre-
ma uvjetima za osnovnu građevinu. Iznimno po-
moćna građevina se može postaviti i prema loka-
lnim uvjetima na među, odnosno na udaljenosti 
manjoj od 1,0 m od međe.

	 d.	 Pomoćne građevine koje se grade sukladno 
Pravilniku o jednostavnim građevinama oblikov-
no moraju biti u skladu s posebnom odlukom 
Grada na temelju koje se izdaje prethodno odo-
brenje za izvođenje istih.

15.	pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene

	 a.	 Pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu.

Članak 19.

(1)	Pravila provedbe za površinu označenu: K-1
1.	 oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zah-

vata u prostoru
	 a.	 Ne određuje se.
2.	 namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici 

ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Namjena građevine treba biti u skladu s nam-

jenom površine uređenom u poglavlju 1.1. ovog 
Plana.

3.	 smještaj jedne ili više građevina na građevnoj 
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6.	 građevinska (bruto) površina građevina
	 a.	 Ne određuje se.
7.	 visina i broj etaža građevine
	 a.	 Visina pročelja (H) iznosi najviše 12 m, a uk-

upna visina (Huk) najviše 16 m.
	 b.	 Iznimno od prethodne alineje, pojedini di-

jelovi građevine ili postrojenja mogu biti viši ako 
je to uvjetovano tehnološkim procesima.

	 c.	 Najveća katnost iznosi Po+P+2+Pk.
8.	 veličina građevine koja nije zgrada
	 a.	 Za prometne površine i manje infrastrukturne 

građevine uređuje se u poglavlju 2. Infrastruktur-
ni sustavi.

	 b.	 Za parkove i dječja igrališta uređuje se prema 
uvjetima iz naslova 1.3.1. Pravila provedbe zah-
vata, za pravila provedbe za površine označene: 
Z1-1 i Z5-1.

9.	 uvjeti za oblikovanje građevine
	 a.	 Ne određuju se.
10.	uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno 

obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Najmanji ozelenjeni dio građevne čestice 

iznosi 15% ukupne površine građevne čestice.
	 b.	 Promet u mirovanju uređuje se sukladno krit-

erijima iz poglavlja 2.1.1.3. Promet u mirovanju.
11.	uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad 

osoba smanjene pokretljivosti
	 a.	 Sve nove građevine i površine moraju biti iz-

vedene bez arhitektonsko-urbanističkih barijera.
	 b.	 Sve postojeće građevine prilikom rekonstruk-

cije treba urediti u skladu s propisima i norma-
tivima za smanjenje ili uklanjanje postojećih ar-
hitektonsko-urbanističkih barijera.

 12.	način i uvjeti priključenja građevne čestice, 
odnosno građevine na prometnu površinu i drugu 
infrastrukturu

	 a.	 Način i uvjeti priključenja na prometnu i ko-
munalnu infrastrukturu uređuju se u poglavlju 2. 
Infrastrukturni sustavi.

13.	uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće 
građevine

	 a.	 Na građevnim česticama jednakim ili većim 
od propisanih primjenjuju se pravila za novu 
gradnju s tim da se postojeći parametri veći od 
propisanih mogu zadržati, ali bez povećavanja.

	 b.	 Na građevnim česticama manjim od propisan-
ih za novu gradnju primjenjuju se pravila za novu 
gradnju uz uvjet da je najveći ki 1,0, a najveća 
visina da ne prelazi visinu okolne izgradnje - lo-
kalnih uvjeta.

14.	pravila provedbe za pomoćne građevine
	 a.	 Najveći dozvoljeni broj etaža pomoćne 

građevine iznosi P+1, a najveća dozvoljena vi-
sina pročelja (H) iznosi 6,0 m uz uvjet da po-

gradnju s tim da se postojeći parametri veći od 
propisanih mogu zadržati, ali bez povećavanja.

	 b.	 Na građevnim česticama manjim od propisan-
ih za novu gradnju primjenjuju se pravila za novu 
gradnju uz uvjet da je najveći ki 1,0, a najveća 
visina da ne prelazi visinu okolne izgradnje - lo-
kalnih uvjeta.

14.	pravila provedbe za pomoćne građevine
	 a.	 Najveći dozvoljeni broj etaža pomoćne 

građevine iznosi P+1, a najveća dozvoljena vi-
sina pročelja (H) iznosi 6,0 m uz uvjet da po-
moćna građevina ne može biti viša od osnovne 
građevine.

	 b.	 Ispod pomoćne građevine može se graditi po-
drum ako to dozvoljava konfiguracija terena.

 	 c.	 Smještaj na građevnoj čestici određuje se pre-
ma uvjetima za osnovnu građevinu. Iznimno po-
moćna građevina se može postaviti i prema loka-
lnim uvjetima na među, odnosno na udaljenosti 
manjoj od 1,0 m od međe.

	 d.	 Pomoćne građevine koje se grade sukladno 
Pravilniku o jednostavnim građevinama oblikov-
no moraju biti u skladu s posebnom odlukom 
Grada na temelju koje se izdaje prethodno odo-
brenje za izvođenje istih.

15.	pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene

	 a.	 Pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu.

Članak 20.

(1)	 Pravila provedbe za površinu označenu: 
KS1-1
1.	 oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zah-

vata u prostoru
	 a.	 Ne određuje se.
2.	 namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici 

ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Namjena građevine treba biti u skladu s nam-

jenom površine uređenom u poglavlju 1.1. ovog 
Plana.

3.	 smještaj jedne ili više građevina na građevnoj 
čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Najmanja udaljenost od regulacijske linije 
iznosi H/2 ali ne manje od 3 m.

b.	 Najmanja udaljenost od susjednih međa iznosi 
H/2 ali ne manje od 3 m.

4.	 izgrađenost građevne čestice
	 a.	 Najveći koeficijent izgrađenosti (kig) iznosi 

0,8.
5.	 iskoristivost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
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ni sustavi.
	 b.	 Za parkove i dječja igrališta uređuje se prema 

uvjetima iz naslova 1.3.1. Pravila provedbe zah-
vata, za pravila provedbe za površine označene: 
Z1-1 i Z5-1.

9.	 uvjeti za oblikovanje građevine
	 a.	 Ne određuju se.
10.	uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno 

obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Najmanji ozelenjeni dio građevne čestice 

iznosi 15% ukupne površine građevne čestice.
	 b.	 Promet u mirovanju uređuje se sukladno krit-

erijima iz poglavlja 2.1.1.3. Promet u mirovanju.
	 c.	 Na građevnoj čestici reciklažnog dvorišta 

nužno je osigurati potrebni manevarski prostor u 
svrhu postavljanja, pražnjenja i održavanja kon-
tejnera za otpad.

11.	uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad 
osoba smanjene pokretljivosti

	 a.	 Sve nove građevine i površine moraju biti iz-
vedene bez arhitektonsko-urbanističkih barijera.

	 b.	 Sve postojeće građevine prilikom rekonstruk-
cije treba urediti u skladu s propisima i norma-
tivima za smanjenje ili uklanjanje postojećih ar-
hitektonsko-urbanističkih barijera.

12.	način i uvjeti priključenja građevne čestice, 
odnosno građevine na prometnu površinu i drugu 
infrastrukturu

	 a.	 Način i uvjeti priključenja na prometnu i ko-
munalnu infrastrukturu uređuju se u poglavlju 2. 
Infrastrukturni sustavi.

	 b.	 Pristup do građevne čestice reciklažnog 
dvorišta mora biti minimalne širine 3,5 m.

13.	uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće 
građevine

	 a.	 Na građevnim česticama jednakim ili većim 
od propisanih primjenjuju se pravila za novu 
gradnju s tim da se postojeći parametri veći od 
propisanih mogu zadržati, ali bez povećavanja.

	 b.	 Na građevnim česticama manjim od propisan-
ih za novu gradnju primjenjuju se pravila za novu 
gradnju uz uvjet da je najveći ki 1,0, a najveća 
visina da ne prelazi visinu okolne izgradnje - lo-
kalnih uvjeta.

14.	pravila provedbe za pomoćne građevine
	 a.	 Najveći dozvoljeni broj etaža pomoćne 

građevine iznosi P+1, a najveća dozvoljena vi-
sina pročelja (H) iznosi 6,0 m uz uvjet da po-
moćna građevina ne može biti viša od osnovne 
građevine.

	 b.	 Ispod pomoćne građevine može se graditi po-
drum ako to dozvoljava konfiguracija terena.

	 c.	 Smještaj na građevnoj čestici određuje se pre-
ma uvjetima za osnovnu građevinu. Iznimno po-

moćna građevina ne može biti viša od osnovne 
građevine.

	 b.	 Ispod pomoćne građevine može se graditi po-
drum ako to dozvoljava konfiguracija terena.

	 c.	 Smještaj na građevnoj čestici određuje se pre-
ma uvjetima za osnovnu građevinu. Iznimno po-
moćna građevina se može postaviti i prema loka-
lnim uvjetima na među, odnosno na udaljenosti 
manjoj od 1,0 m od međe.

	 d.	 Pomoćne građevine koje se grade sukladno 
Pravilniku o jednostavnim građevinama oblikov-
no moraju biti u skladu s posebnom odlukom 
Grada na temelju koje se izdaje prethodno odo-
brenje za izvođenje istih.

15.	pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene

	 a.	 Ne određuju se posebna pravila provedbe za 
prateće građevine druge namjene.

Članak 21.

(1)	 Pravila provedbe za površinu označenu: 
KS1-2
1.	 oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zah-

vata u prostoru
	 a.	 Određuje se za reciklažna dvorišta i iznosi 

minimalno 500 m2 minimalne širine 8,0 m.
2.	 namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici 

ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Namjena građevine treba biti u skladu s nam-

jenom površine uređenom u poglavlju 1.1. ovog 
Plana.

3.	 smještaj jedne ili više građevina na građevnoj 
čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Najmanja udaljenost od regulacijske linije 
iznosi H/2 ali ne manje od 3 m.

	 b.	 Najmanja udaljenost od susjednih međa iznosi 
H/2 ali ne manje od 3 m.

4.	 izgrađenost građevne čestice
	 a.	 Najveći koeficijent izgrađenosti (kig) iznosi 

0,8.
5.	 iskoristivost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
6.	 građevinska (bruto) površina građevina
	 a.	 Ne određuje se.
7.	 visina i broj etaža građevine
	 a.	 Visina pročelja (H) iznosi najviše 12 m, a uk-

upna visina (Huk) najviše 16 m.
	 b.	 Iznimno od prethodne alineje, pojedini di-

jelovi građevine ili postrojenja mogu biti viši ako 
je to uvjetovano tehnološkim procesima.

	 c.	 Najveća katnost iznosi Po+P+2+Pk.
8.	 veličina građevine koja nije zgrada
 	 a.	 Za prometne površine i manje infrastrukturne 

građevine uređuje se u poglavlju 2. Infrastruktur-
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12.	način i uvjeti priključenja građevne čestice, 
odnosno građevine na prometnu površinu i drugu 
infrastrukturu

	 a.	 Određuje se Urbanističkim planom uređenja 
sportsko-rekreacijske zone.

13.	uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće 
građevine

	 a.	 Određuje se Urbanističkim planom uređenja 
sportsko-rekreacijske zone.

14.	pravila provedbe za pomoćne građevine
	 a.	 Određuje se Urbanističkim planom uređenja 

sportsko-rekreacijske zone.
15.	pravila provedbe za prateće građevine druge 

namjene
	 a.	 Određuje se Urbanističkim planom uređenja 

sportsko-rekreacijske zone.

Članak 23.

(1)	 Pravila provedbe za površinu označenu: 
R2-1
1.	 oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zah-

vata u prostoru
	 a.	 Ne određuje se.
2.	 namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici 

ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Namjena građevine treba biti u skladu s nam-

jenom površine uređenom u poglavlju 1.1. ovog 
Plana.

3.	 smještaj jedne ili više građevina na građevnoj 
čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Udaljenost od regulacijske linije iznosi na-
jmanje pola visine pročelja (H).

	 b.	 Udaljenost od susjedne međe određuje se pre-
ma lokalnim uvjetima.

4.	 izgrađenost građevne čestice
	 a.	 Najveći koeficijent izgrađenosti (kig) iznosi 

0,5.
5.	 iskoristivost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
 6.	 građevinska (bruto) površina građevina
	 a.	 Ne određuje se.
7.	 visina i broj etaža građevine
	 a.	 Ukupna visina (Huk) iznosi najviše 12 m.
8.	 veličina građevine koja nije zgrada
	 a.	 Za prometne površine i manje infrastrukturne 

građevine uređuje se u poglavlju 2. Infrastruktur-
ni sustavi.

9.	 uvjeti za oblikovanje građevine
	 a.	 Ne određuju se.
10.	uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno 

obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Najmanji ozelenjeni dio građevne čestice 

iznosi 30% ukupne površine građevne čestice.

moćna građevina se može postaviti i prema loka-
lnim uvjetima na među, odnosno na udaljenosti 
manjoj od 1,0 m od međe.

	 d.	 Pomoćne građevine koje se grade sukladno 
Pravilniku o jednostavnim građevinama oblikov-
no moraju biti u skladu s posebnom odlukom 
Grada na temelju koje se izdaje prethodno odo-
brenje za izvođenje istih.

15.	pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene

	 a.	 Ne određuju se posebna pravila provedbe za 
prateće građevine druge namjene.

Članak 22.

(1)	 Pravila provedbe za površinu označenu: 
T1-1
1.	 oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zah-

vata u prostoru
	 a.	 Određuje se Urbanističkim planom uređenja 

sportsko-rekreacijske zone.
2.	 namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici 

ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
 	 a.	 Određuje se Urbanističkim planom uređenja 

sportsko-rekreacijske zone.
3.	 smještaj jedne ili više građevina na građevnoj 

čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Određuje se Urbanističkim planom uređenja 

sportsko-rekreacijske zone.
4.	 izgrađenost građevne čestice
	 a.	 Određuje se Urbanističkim planom uređenja 

sportsko-rekreacijske zone.
5.	 iskoristivost građevne čestice
	 a.	 Određuje se Urbanističkim planom uređenja 

sportsko-rekreacijske zone.
6.	 građevinska (bruto) površina građevina
	 a.	 Određuje se Urbanističkim planom uređenja 

sportsko-rekreacijske zone.
7.	 visina i broj etaža građevine
	 a.	 Određuje se Urbanističkim planom uređenja 

sportsko-rekreacijske zone.
8.	 veličina građevine koja nije zgrada
	 a.	 Određuje se Urbanističkim planom uređenja 

sportsko-rekreacijske zone.
9.	 uvjeti za oblikovanje građevine
	 a.	 Određuje se Urbanističkim planom uređenja 

sportsko-rekreacijske zone.
10.	uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno 

obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Određuje se Urbanističkim planom uređenja 

sportsko-rekreacijske zone.
11.	uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad 

osoba smanjene pokretljivosti
	 a.	 Određuje se Urbanističkim planom uređenja 

sportsko-rekreacijske zone.
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(1) Pravila provedbe za površinu označenu: Z1-1
1.	 oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zah-

vata u prostoru
	 a.	 Ne određuje se.
2.	 namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici 

ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Namjena građevine treba biti u skladu s nam-

jenom površine uređenom u poglavlju 1.1. ovog 
Plana.

	 b.	 Uređene javne zelene površine - park/perivoj 
unutar obuhvata Plana su: gradski park (zaštićen 
u kategoriji „spomenik parkovne arhitekture“ ), 
park na trgu kralja Zvonimira, mali park u ulici 
Stjepana Radića, park u Pejačevićevoj ulici, park 
ŠRC Milanovac sa drvoredom javora (Acer Pseu-
doplatanus).

	 c.	 Planirane javne zelene površine - park/perivoj 
unutar obuhvata Plana su: park uz potok Ođenicu 
u cijelom toku kroz gradsko područje, park kod 
bolnice, park između Gajeve i Masarykove ulice, 
Park u ulici Krste Frankopana, Park u ulici Ivana 
Meštrovića, Park na prostoru gradskog rasadni-
ka, Park u ulici Tina Ujevića / Petra Berislavića, 
Park Južni blok (predviđen detaljnim planom 
Južnog bloka) i Park u ulici Alojzija Stepinca.

3.	 smještaj jedne ili više građevina na građevnoj 
čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Ne određuje se.
4.	 izgrađenost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
5.	 iskoristivost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
6.	 građevinska (bruto) površina građevina
	 a.	 Ne određuje se.
7.	 visina i broj etaža građevine
	 a.	 Ne određuje se.
8.	 veličina građevine koja nije zgrada
	 a.	 Za biciklističke i pješačke staze te manje in-

frastrukturne građevine uređuje se u poglavlju

2. Infrastrukturni sustavi.
9.	 uvjeti za oblikovanje građevine
	 a.	 Osnovne oblikovne smjernice za park uz po-

tok Ođenicu: postojeća zelena površina uz po-
tok uređuje se kao gradska šetnica sa pješačkom 
i biciklističkom stazom. Na dijelu potoka koji je 
bio javna površina bio je posađen drvored visećih 
jasena čiji ostaci se mogu vidjeti u ulici Stanka 
Ilića. Hortikulturno uređenje poteza uz Ođenicu 
treba temeljiti na ovom motivu.

	 b.	 Osnovne oblikovne smjernice za park kod bol-
nice: površina je definirana geometriziranim sta-
zama i obodnim drvoredom lipe, platane ili druge 

	 b.	 Promet u mirovanju uređuje se sukladno krit-
erijima iz poglavlja 2.1.1.3. Promet u mirovanju.

11.	uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad 
osoba smanjene pokretljivosti

	 a.	 Sve nove građevine i površine moraju biti iz-
vedene bez arhitektonsko-urbanističkih barijera.

	 b.	 Sve postojeće građevine prilikom rekonstruk-
cije treba urediti u skladu s propisima i norma-
tivima za smanjenje ili uklanjanje postojećih ar-
hitektonsko-urbanističkih barijera.

12.	način i uvjeti priključenja građevne čestice, 
odnosno građevine na prometnu površinu i drugu 
infrastrukturu

	 a.	 Način i uvjeti priključenja na prometnu i ko-
munalnu infrastrukturu uređuju se u poglavlju 2. 
Infrastrukturni sustavi.

13.	uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće 
građevine

	 a.	 Na građevnim česticama jednakim ili većim 
od propisanih primjenjuju se pravila za novu 
gradnju s tim da se postojeći parametri veći od 
propisanih mogu zadržati, ali bez povećavanja.

	 b.	 Na građevnim česticama manjim od propisan-
ih za novu gradnju primjenjuju se pravila za novu 
gradnju uz uvjet da je najveći ki 1,0, a najveća 
visina da ne prelazi visinu okolne izgradnje - lo-
kalnih uvjeta.

14.	pravila provedbe za pomoćne građevine
	 a.	 Najveći dozvoljeni broj etaža pomoćne 

građevine iznosi P+1, a najveća dozvoljena vi-
sina pročelja (H) iznosi 6,0 m uz uvjet da po-
moćna građevina ne može biti viša od osnovne 
građevine.

	 b.	 Ispod pomoćne građevine može se graditi po-
drum ako to dozvoljava konfiguracija terena.

	 c.	 Smještaj na građevnoj čestici određuje se pre-
ma uvjetima za osnovnu građevinu. Iznimno po-
moćna građevina se može postaviti i prema loka-
lnim uvjetima na među, odnosno na udaljenosti 
manjoj od 1,0 m od međe.

	 d.	 Pomoćne građevine koje se grade sukladno 
Pravilniku o jednostavnim građevinama oblikov-
no moraju biti u skladu s posebnom odlukom 
Grada na temelju koje se izdaje prethodno odo-
brenje za izvođenje istih.

15.	pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene

a.	 Pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu i ovdje određenim lokalnim uvjetima.

b.	 Ukupna brutto površina pratećih ugostiteljskih 
i trgovačkih sadržaja može iznositi do najviše 
10% ukupne površine na kojoj se uređuju otvore-
na sportska igrališta ili 40% građevinska (bruto) 
površine sportske građevine.

 Članak 24.
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	 a.	 Ne određuje se.
4.	 izgrađenost građevne čestice
	 a.	 Najveća pojedinačna površina zemljišta pod 

građevinom iznosi 60 m2.
5.	 iskoristivost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
6.	 građevinska (bruto) površina građevina
	 a.	 Ne određuje se.
7.	 visina i broj etaža građevine
	 a.	 Ne određuje se.
8.	 veličina građevine koja nije zgrada
	 a.	 Za biciklističke i pješačke staze te manje in-

frastrukturne građevine uređuje se u poglavlju

2. Infrastrukturni sustavi.
9.	 uvjeti za oblikovanje građevine
	 a.	 Prostorni razmještaj i sadržaj pojedinih cjelina 

treba utvrditi Idejnim urbanističko-arhitektonsko 
rješenjem.

10.	uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno 
obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Postojeća zdrava stabla treba zadržati u što 
većem broju, a prostor oplemeniti sadnjom novih 
udomaćenih biljnih vrsta.

	 b.	 Moguće je uređenje vodenih površina suklad-
no Studiji uređenja vodnog režima sliva Ođenica

11.	uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad 
osoba smanjene pokretljivosti

	 a.	 Sve nove građevine i površine moraju biti iz-
vedene bez arhitektonsko-urbanističkih barijera.

12.	način i uvjeti priključenja građevne čestice, 
odnosno građevine na prometnu površinu i drugu 
infrastrukturu

	 a.	 Način i uvjeti priključenja na prometnu i ko-
munalnu infrastrukturu uređuju se u poglavlju 2. 
Infrastrukturni sustavi.

13.	uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće 
građevine

	 a.	 Ne određuju se.
14.	pravila provedbe za pomoćne građevine
	 a.	 Pravila provedbe za pomoćne građevine 

određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu.

15.	pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene

	 a.	 Pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu.

Članak 26.

(1)	 Pravila provedbe za površinu označenu: 
Z5-1
1.	 oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zah-

vata u prostoru
	 a.	 Ne određuje se.

autohtone vrste, te manjim površinama cvjetnog.
10.	uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno 

obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Ne određuju se.
11.	uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad 

osoba smanjene pokretljivosti
	 a.	 Sve postojeće građevine prilikom rekonstruk-

cije treba urediti u skladu s propisima i norma-
tivima za smanjenje ili uklanjanje postojećih ar-
hitektonsko-urbanističkih barijera.

	 b.	 Sve nove građevine i površine moraju biti iz-
vedene bez arhitektonsko-urbanističkih barijera.

12.	način i uvjeti priključenja građevne čestice, 
odnosno građevine na prometnu površinu i drugu 
infrastrukturu

	 a.	 Način i uvjeti priključenja na prometnu i ko-
munalnu infrastrukturu uređuju se u poglavlju 2. 
Infrastrukturni sustavi.

13.	uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće 
građevine

	 a.	 Ne određuju se.
14.	pravila provedbe za pomoćne građevine
	 a.	 Pravila provedbe za pomoćne građevine 

određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu.

15.	pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene

	 a.	 Pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu.

Članak 25.

(1)	 Pravila provedbe za površinu označenu: 
Z1-2
1.	 oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zah-

vata u prostoru
	 a.	 Ne određuje se.
2.	 namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici 

ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Namjena građevine treba biti u skladu s nam-

jenom površine uređenom u poglavlju 1.1. ovog 
Plana.

	 b.	 Planirano je uređenje javne zelene površine - 
park/perivoj - tematski park. Na lokaciji tematsk-
og parka dopušteno uređenje površina za potre-
be kinološkog saveza i klubova članova saveza 
(poligon za agility, dresuru pasa i sl.), izgradn-
ja zbirke životinja otvorene za javnost (zoološk-
og vrta) prema posebnim propisima, te pratećih 
građevina nužnih za funkciju ovih zona (društve-
ni, servisno-sanitarni i drugi prateći sadržaji.

3.	 smještaj jedne ili više građevina na građevnoj 
čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
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odnosno građevine na prometnu površinu i drugu 
infrastrukturu

	 a.	 Način i uvjeti priključenja na prometnu i ko-
munalnu infrastrukturu uređuju se u poglavlju 2. 
Infrastrukturni sustavi.

13.	uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće 
građevine

	 a.	 Ne određuju se.
14.	pravila provedbe za pomoćne građevine
	 a.	 Pravila provedbe za pomoćne građevine 

određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu.

15.	pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene

	 a.	 Pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu.

Članak 27.

(1)	 Pravila provedbe za površinu označenu: IS-1
1.	 oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zah-

vata u prostoru
	 a.	 Ne određuje se.
2.	 namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici 

ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Namjena građevine treba biti u skladu s nam-

jenom površine uređenom u poglavlju 1.1. ovog 
Plana.

	 b.	 Dopušteno je postavljanje reklamnih panoa, 
urbane opreme, spomenika i skulptura.

	 c.	 Dopušteno je postavljanje kioska i ostalih 
privremenih (vremenski ograničena postava) ele-
menta (vanjsko sjedenje ispred ugostiteljskih lo-
kala, sezonska prodaja ispred trgovačkih lokala, 
javne izložbe i slično).

3.	 smještaj jedne ili više građevina na građevnoj 
čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Ne određuje se.
4.	 izgrađenost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
5.	 iskoristivost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
6.	 građevinska (bruto) površina građevina
	 a.	 Ne određuje se.
7.	 visina i broj etaža građevine
	 a.	 Ne određuje se.
8.	 veličina građevine koja nije zgrada
	 a.	 Uređuje se u poglavlju 2. Infrastrukturni sus-

tavi.
9.	 uvjeti za oblikovanje građevine
	 a.	 Način postavljanja i oblikovanja reklamnih 

panoa, urbane opreme, spomenika i skulptura, ki-
oska ostalih privremenih elemenata provodit će 

2.	 namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici 
ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Namjena građevine treba biti u skladu s nam-
jenom površine uređenom u poglavlju 1.1. ovog 
Plana.

	 b.	 Dopušteno je postavljanje reklamnih panoa, 
urbane opreme, spomenika i skulptura.

	 c.	 Dopušteno je postavljanje kioska i ostalih 
privremenih (vremenski ograničena postava) ele-
menta (vanjsko sjedenje ispred ugostiteljskih lo-
kala, sezonska prodaja ispred trgovačkih lokala, 
javne izložbe i slično).

3.	 smještaj jedne ili više građevina na građevnoj 
čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Postavljanje reklamnih panoa, urbane opreme, 
spomenika i skulptura vrši se na način da se ne 
ometa odvijanje prometa (preglednost križan-
ja) i kretanje pješaka, odnosno da se ne naruša-
va funkcija i izgled urbanog prostora i pojedinih 
građevina.

4.	 izgrađenost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se
5.	 iskoristivost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
6.	 građevinska (bruto) površina građevina
	 a.	 Ne određuje se.
7.	 visina i broj etaža građevine
	 a.	 Ne određuje se.
8.	 veličina građevine koja nije zgrada
	 a.	 Za biciklističke i pješačke staze te manje in-

frastrukturne građevine uređuje se u poglavlju

2. Infrastrukturni sustavi.
9.	 uvjeti za oblikovanje građevine
	 a.	 Način postavljanja i oblikovanja reklamnih 

panoa, urbane opreme, spomenika i skulptura, ki-
oska ostalih privremenih elemenata provodit će 
se temeljem odluke Grada.

	 b.	 Unutar središnje zone grada i povijesne jezgre 
način postavljanja i oblikovanja navedenih ele-
menata treba odrediti posebnom studijom, a do 
izrade studije provodit će se temeljem odluke 
Grada.

10.	uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno 
obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Ne određuju se.
 11.	uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i 

rad osoba smanjene pokretljivosti
	 a.	 Sve nove građevine i površine moraju biti iz-

vedene bez arhitektonsko-urbanističkih barijera.
	 b.	 Sve postojeće građevine i površine prilikom 

rekonstrukcije treba urediti u skladu s propisima 
i normativima za smanjenje ili uklanjanje posto-
jećih arhitektonsko-urbanističkih barijera.

12.	način i uvjeti priključenja građevne čestice, 
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6.	 građevinska (bruto) površina građevina
	 a.	 Ne određuje se.
7.	 visina i broj etaža građevine
	 a.	 Ne određuje se.
8.	 veličina građevine koja nije zgrada
	 a.	 Ne određuje se.
9.	 uvjeti za oblikovanje građevine
	 a.	 Ne određuje se.
10.	uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno 

obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Ne određuje se.
 11.	uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i 

rad osoba smanjene pokretljivosti
	 a.	 Sve građevine i površine moraju biti izvedene 

bez arhitektonsko-urbanističkih barijera.
12.	način i uvjeti priključenja građevne čestice, 

odnosno građevine na prometnu površinu i drugu 
infrastrukturu

	 a.	 Uređeno u poglavlju 2.3.2. Elektroenergetika, 
odjeljak 2.3.2.2. Obnovljivi izvori energije

13.	uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće 
građevine

	 a.	 Ne određuje se.
14.	pravila provedbe za pomoćne građevine
	 a.	 Pravila provedbe za pomoćne građevine 

određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu.

15.	pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene

	 a.	 Pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu.

Članak 29.

(1)	 Pravila provedbe za površinu označenu: 
V2-1
1.	 oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zah-

vata u prostoru
	 a.	 Ne određuje se.
2.	 namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici 

ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Namjena građevine treba biti u skladu s nam-

jenom površine uređenom u poglavlju 1.1. ovog 
Plana.

3.	 smještaj jedne ili više građevina na građevnoj 
čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Ne određuje se.
4.	 izgrađenost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
5.	 iskoristivost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
6.	 građevinska (bruto) površina građevina
	 a.	 Ne određuje se.
7.	 visina i broj etaža građevine

se temeljem odluke Grada.
	 b.	 Unutar središnje zone grada i povijesne jezgre 

način postavljanja i oblikovanja navedenih ele-
menata treba odrediti posebnom studijom, a do 
izrade studije provodit će se temeljem odluke 
Grada.

10.	uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno 
obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Ne određuje se.
11.	uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad 

osoba smanjene pokretljivosti
	 a.	 Sve nove građevine i površine moraju biti iz-

vedene bez arhitektonsko-urbanističkih barijera.
	 b.	 Sve postojeće građevine i površine prilikom 

rekonstrukcije treba urediti u skladu s propisima 
i normativima za smanjenje ili uklanjanje posto-
jećih arhitektonsko-urbanističkih barijera.

12.	način i uvjeti priključenja građevne čestice, 
odnosno građevine na prometnu površinu i drugu 
infrastrukturu

	 a.	 Način i uvjeti priključenja na prometnu i ko-
munalnu infrastrukturu uređuju se u poglavlju 2. 
Infrastrukturni sustavi.

13.	uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće 
građevine

	 a.	 Ne određuju se.
14.	pravila provedbe za pomoćne građevine
	 a.	 Pravila provedbe za pomoćne građevine 

određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu.

15.	pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene

	 a.	 Pravila provedbe za pomoćne građevine 
određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu.

Članak 28.

(1)	 Pravila provedbe za površinu označenu: IS-2
1.	 oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zah-

vata u prostoru
	 a.	 Ne određuje se.
2.	 namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici 

ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Namjena građevine treba biti u skladu s nam-

jenom površine uređenom u poglavlju 1.1. ovog 
Plana.

3.	 smještaj jedne ili više građevina na građevnoj 
čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Ne određuje se.
4.	 izgrađenost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
5.	 iskoristivost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
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Plana.
	 b.	 U obuhvatu Plana nalazi se središnje gradsko 

groblje i židovsko groblje u ulici Eriha Šlomov-
iča te tvz. Njemačko groblje u naselju Antuno-
vac.

3.	 smještaj jedne ili više građevina na građevnoj 
čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Ne određuje se.
	 b.	 Iznimno od prethodne alineje, za središnje 

gradsko groblje odredit će se urbanističkim pla-
nom uređenja.

4.	 izgrađenost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
	 b.	 Iznimno od prethodne alineje, za središnje 

gradsko groblje odredit će se urbanističkim pla-
nom uređenja.

5.	 iskoristivost građevne čestice
	 a.	 Ne određuje se.
	 b.	 Iznimno od prethodne alineje, za središnje 

gradsko groblje odredit će se urbanističkim pla-
nom uređenja.

6.	 građevinska (bruto) površina građevina
	 a.	 Ne određuje se.
b.	 Iznimno od prethodne alineje, za središnje grads-

ko groblje odredit će se urbanističkim planom 
uređenja.

7.	 visina i broj etaža građevine
	 a.	 Ne određuje se.
	 b.	 Iznimno od prethodne alineje, za središnje 

gradsko groblje odredit će se urbanističkim pla-
nom uređenja.

8.	 veličina građevine koja nije zgrada
	 a.	 Za prometne površine i manje infrastrukturne 

građevine uređuje se u poglavlju 2. Infrastruktur-
ni sustavi.

 	 b.	 Iznimno od prethodne alineje, za središnje 
gradsko groblje odredit će se urbanističkim pla-
nom uređenja.

9.	 uvjeti za oblikovanje građevine
	 a.	 Ne određuje se.
	 b.	 Iznimno od prethodne alineje, za središnje 

gradsko groblje odredit će se urbanističkim pla-
nom uređenja.

10.	uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno 
obuhvata zahvata u prostoru

	 a.	 Židovsko groblje će se urediti u postojećim 
gabaritima izgradnjom ulične ograde od cigle i 
kovanog željeza i žive ograde prema susjednim 
građevnim česticama te uređivanjem parternih 
površina.

	 b.	 Za središnje gradsko groblje odredit će se ur-
banističkim planom uređenja.

11.	uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad 

	 a.	 Ne određuje se.
8.	 veličina građevine koja nije zgrada
	 a.	 Za prometne površine i manje infrastrukturne 

građevine uređuje se u poglavlju 2. Infrastruktur-
ni sustavi.

9.	 uvjeti za oblikovanje građevine
	 a.	 Ne određuje se.
10.	uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno 

obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Radi poboljšanja prostornih i ambijentalnih 

kvaliteta prostora planira se podizanje vodnog 
lica potoka primjenom adekvatnog tehničkog 
rješenja (izgradnjom brana i ustava, izgradnjom 
podignutog korita ili primjenom drugog prim-
jerenog tehničkog rješenja).

	 b.	 Na lijevoj obali korita Ođenice, na prostoru 
tematskog parka, planirano je formiranje akumu-
lacije/jezera za koje se predviđa punjenje vodom 
iz korita Ođenice, preko upusne građevine. Na 
platou akumulacije/jezera moguća je izgradnja 
pješačko-biciklističkih staza i pratećih sadržaja 
(odmorišta, nadstrešnica, sanitarni objekti i sl.) te 
postava urbane opreme.

11.	uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad 
osoba smanjene pokretljivosti

 	 a.	 Sve nove građevine i površine moraju biti iz-
vedene bez arhitektonsko-urbanističkih barijera.

12.	način i uvjeti priključenja građevne čestice, 
odnosno građevine na prometnu površinu i drugu 
infrastrukturu

	 a.	 Način i uvjeti priključenja na prometnu i ko-
munalnu infrastrukturu uređuju se u poglavlju 2. 
Infrastrukturni sustavi.

13.	uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće 
građevine

	 a.	 Ne određuju se.
14.	pravila provedbe za pomoćne građevine
	 a.	 Pravila provedbe za pomoćne građevine 

određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu.

15.	pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene

	 a.	 Pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu.

Članak 30.

(1)	Pravila provedbe za površinu označenu: Gr-1
1.	 oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zah-

vata u prostoru
	 a.	 Određena je površinom namjene.
2.	 namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici 

ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
	 a.	 Namjena građevine treba biti u skladu s nam-

jenom površine uređenom u poglavlju 1.1. ovog 
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Članak 32.

(1) Namjena površina odredit će se u skladu s po-
trebama razvoja Grada, dok će se uvjeti gradnje za 
pojedinu namjenu odrediti prema utvrđenom ovim 
Planom, za pojedinu namjenu.
1.3.3. Mjere za urbanu sanaciju ili urbanu preobrazbu

Članak 33.

(1) Na pordučju obuhvata Plana nema područja 
planiranih za urbanu sanaciju ili urbanu preobrazbu.

1.4. Ostale odredbe

1.4.1.Definicije pojmova

Članak 34.

(1)	 Građevna čestica je u načelu jedna 
katastarska čestica čiji je oblik, smještaj u prostoru i 
veličina u skladu s ovim Planom te koja ima pristup 
na prometnu površinu, a određuje prostor, izgrađen 
ili predviđen za izgradnju odnosno uređenje, u kojem 
se vrši jedna od namjena predviđenih ovim Planom 
ili drugim prostornim planovima užih područja. Na 
građevnoj čestici može se graditi samo jedna građevi-
na primarne namjene, a u njoj, uz nju ili odvojeno 
od nje mogu se graditi pomoćne i prateće građevine 
druge namjene.

(2)	 Lokalni uvjeti su parametri izgradnje koji 
se primjenjuju u već izgrađenim dijelovima naselja. 
U ovim će se područjima pojedini lokacijski uvjeti 
(građevni pravac, visina građevine, …) utvrditi u 
postupku ishođenja lokacijske (ili građevinske) doz-
vole ili pri izdavanju izvoda iz plana, a na temelju 
prosječnih, odnosno iznimno najvećih parametara 
koji prevladavaju u neposrednom okruženju nove 
građevine.

(3)	 Otvori na zgradi ili građevini koja se gradi 
na međi ili na udaljenosti manjoj od 3 m od međe 
susjedne građevne čestice koja je izgrađena ili plan-
irana za građenje zgrade ne mogu se izvoditi otvori 
(prozor, vrata, otvor za prozračivanje, balkoni, lođe 
i sl). Otvorima se ne smatraju fiksna ostakljenja ne-
prozirnim staklom maksimalne veličine 60×60 cm, 
dijelovi zida od staklene opeke, ventilacijski otvori 
maksimalnog promjera 15 cm kroz koje se ventilacija 
odvija prirodnim putem i kroz koje nije moguće ost-
variti vizualni kontakt.
1.4.2. Opće odredbe

osoba smanjene pokretljivosti
	 a.	 Sve nove građevine i površine moraju biti iz-

vedene bez arhitektonsko-urbanističkih barijera.
	 b.	 Sve postojeće građevine i površine prilikom 

rekonstrukcije treba urediti u skladu s propisima 
i normativima za smanjenje ili uklanjanje posto-
jećih arhitektonsko-urbanističkih barijera.

12.	način i uvjeti priključenja građevne čestice, 
odnosno građevine na prometnu površinu i drugu 
infrastrukturu

	 a.	 Način i uvjeti priključenja na prometnu i ko-
munalnu infrastrukturu uređuju se u poglavlju 2. 
Infrastrukturni sustavi.

13.	uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće 
građevine

	 a.	 Ne određuju se.
14.	pravila provedbe za pomoćne građevine
	 a.	 Pravila provedbe za pomoćne građevine 

određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu.

15.	pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene

	 a.	 Pravila provedbe za prateće građevine druge 
namjene određuju se prema uvjetima za osnovnu 
građevinu.

1.3.2. Smjernice za izradu prostornih planova užih 
područja / Provedba s detaljnošću UPU-a

1.3.2.1. Novo groblje

Članak 31.

(1)	 Urbanističkim planom uređenja treba odred-
iti: program potreba, proračun dimenzija groblja i 
sadržaja sa iskazom površina, brojem i kapacitetom 
ukupnih mjesta, etapnost i uvjete realizacije i ko-
rištenja.

(2)	 Urbanistički plan uređenja mora sadržavati 
plan kompleksa groblja na katastarsko-topografskoj 
karti u mjerilu 1:500 sa namjenom površina, zelenim 
i prometnim površinama, grobnim poljima, redovima 
i ukopnim mjestima, polja s brojem ukupnih mjes-
ta i vrstom grobova, te razmještaj uređaja i opreme, 
plan uređenja slobodnih i prometnih površina, raster 
i razmještaj ukopnih parcela za grobno polje te nacrte 
i uvjete za gradnju i opremanje ukopnog mjesta.

(3)	 U sklopu Urbanističkog plana uređenja treba 
obraditi i parkovno uređenje čitavog obuhvata gro-
blja (postojeći i novi dio).
1.3.2.2. Rezervat za postplansko razdoblje
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namjene. Za višestambeni način stanovanja dodatno se 
koristi i izraz kolektivno stanovanje. Mogu se graditi 
samo na površinama pravila provedbe M4-4 i M4-5.

(9)	 Pojam uže gradsko središte odnosi se na obuh-
vat Urbanističkog plana uređenja središta Virovitice.

2.INFRASTRUKTURNI SUSTAVI

2.1. Prometni sustav

2.1.1. Cestovni promet

Članak 36.

(1)	 Sustav cestovnog prometa prikazan je u 
grafičkom prikazu 2.1. Prometni sustav, a uvjeti za 
njegovu izgradnju i korištenje propisani su posebnim 
uvjetima, suglasnostima i mišljenjima iz područja 
cestovnog prometa.

(2)	 Trase i lokacije građevina cestovnog prometa 
u grafičkom dijelu Plana usmjeravajućeg su značenja 
i dozvoljene su odgovarajuće prostorne prilagodbe 
proizišle iz predloženog projektnog rješenja, a koje 
ne odstupaju od koncepcije rješenja.

2.1.1.1.	Prometna mreža

Članak 37.

(1)	 Prometnice u gradskoj uličnoj mreži razvrs-
tane su u slijedeće kategorije:

-	 glavne gradske ulice,
-	 sabirne ulice,
-	 stambene ulice,
-	 kolno pješačke ulice,
-	 pješačke ulice,
-	 biciklističke staze.
(2)	 Za gradnju novih prometnica utvrđeni su sli-

jedeći minimalni profili:
1.	 Glavne gradske ulice izvode se sa širinim 

kolnika od 7,0 do 14,0 m, a ukupni koridor defini-
ra se u rasponu 16,7 - 31,0 m. Ostali elementi ulice 
definiraju se kao:

a.	 nogostupi: obostrani, širine 1,6 - 2,0 m;
	 b.	 biciklističke staze uz kolnik: ako se izvode 

obostrano širina je 1,5 m, a ako se izvode jednos-
trano, širina je 2,5 m;

	 c.	 zelenilo (drvored): obostrano, širine pojasa 
2,0 -5,0 m;

2.	 Sabirne ulice izvode se sa širinim kolnika od 

Članak 35.
(1)	 Ukoliko građevna čestica iste namjene svo-

jom dubinom seže na način da ima mogućnost prikl-
jučka na dvije ceste, kod definiranja zahvata na istoj 
s orijentacijom na postojeću cestu potrebno je pred-
vidjeti najmanje minimalnu veličinu građevne čestice 
koja će biti orijentirana s priključenjem na drugu ili 
planiranu cestu.

(2)	 Kod interpolacije, gradnje na građevnoj čes-
tici koja se nalazi u kontinuirano izgrađenom uličnom 
potezu, odnosno pretežito dovršenom predjelu, 
građevinski pravac planirane građevine mora se prila-
goditi građevinskim pravcima izgrađenih (postojećih) 
građevina.

(3)	 Zasebne građevine javnih i društvenih namje-
na su reperne točke u urbanoj strukturi Grada te nji-
hova urbanistička, arhitektonska, tehnička i simbolička 
vrijednost mora biti na najvišoj razini. U svrhu osig-
uravanja najviše razine kvalitete idejnih rješenja za 
građevine javne i društvene namjene odabir idejnih 
rješenja izvršit će se na javnom ili pozivnom urban-
ističko arhitektonskom natječaju, sukladno posebnom 
propisu.

(4)	 Javne športske dvorane su reperne točke u ur-
banoj strukturi Grada te njihova urbanistička, arhitek-
tonska, tehnička i simbolička vrijednost mora biti na 
najvišoj razini. U svrhu osiguravanja najviše razine 
kvalitete idejnih rješenja za javne športske dvorane 
odabir idejnih rješenja izvršit će se na javnom ili poziv-
nom urbanističko arhitektonskom natječaju, sukladno 
posebnom propisu.

(5)	 Ako se nova građevina gradi južno od građevi-
na predškolske, osnovnoškolske ili srednjoškolske 
namjene, ona mora biti odmaknuta od navedenih 
građevina najmanje tri svoje visine.

 (6)	 individualne stambene zgrade - građevine 
stambene namjene, građene na vlastitoj građevnoj čes-
tici, koja se u pravilu koristi u funkciji jedne obitelji, 
pri čemu građevina nema više od 3 zasebne jedinice, a 
može sadržavati i prostore druge namjene. Za individ-
ualnu stambenu zgradu s vrijednošću BRP do 400 m2, 
dodatno se koristi i izraz obiteljska stambena građevi-
na.

(7)	 manje višestambene zgrade - građevine s 4 
do 6 zasebnih jedinica, građene na vlastitoj građevnoj 
čestici. Mogu se graditi na površinama pravila proved-
be M4-3, M4-4 i M4-5 prema uvjetima za izgradnju 
individualnih stambenih zgrada s tim da je posebno 
određena najmanja dozvoljena površina građevne čes-
tice.

(8)	 višestambene zgrade - građevine s 4 i više za-
sebnih stambenih jedinica, građene na vlastitoj građev-
noj čestici, a mogu sadržavati i prostorne jedinice druge 
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minimalno 6 m;
-	 radijus križanja dvije stambene ulice iznosi mini-

malno 5 m;
(2)	 Na križanjima glavnih gradskih ulica, glavnih 

gradskih i sabirnih ulica, te križanjima sabirnih ulica 
potrebno je osigurati koridor unutar kojega će biti 
moguće izvesti dodatne prometne trake za skretanje. 
Profili ulica kod takvih križanja moraju obuhvatiti sl-
jedeće elemente:
1.	 Glavne gradske ulice (ukupni koridor 30,0 

m): kolnik (13,0 - 15,0 m), obostrani nogostup 
(2x2,0m), biciklistička staza (3,0m), obostrano 
zelenilo (2x2,0 m);

2.	 Sabirne ulice (ukupni koridor 20,0 m): kolnik 
(10,0 - 12,0 m), obostrani nogostup (2x2,0m), 
biciklistička staza (3,0m);

(3)	 Priključke novih građevina i površina na 
javnu prometnu površinu treba projektirati i izvodi-
ti sukladno «Pravilniku o uvjetima za projektiran-
je i izgradnju priključaka i prilaza na javnu cestu» 
(NN 95/14), te budućim dopunama i izmjenama tog 
pravilnika i uz suglasnost pravne osobe koja upravlja 
javnom cestom.

(4)	 Unutar zaštitnog pojasa javne ceste ut-
vrđenog sukladno posebnom propisu, zabranjeno je 
poduzimati bilo kakve radove ili radnje bez suglas-
nosti pravne osobe koja upravlja javnom cestom.

(5)	 Sve prometne površine trebaju biti izvedene 
bez arhitektonskih barijera tako da na njima nema za-
preka za kretanje niti jedne kategorije stanovništva.

2.1.1.2.	Javna parkirališta i garaže
 

Članak 40.

(1)	 Javne garaže/parkirališta, ovisno o lokalnim 
uvjetima (potreba za parkiranjem, raspoloživi pros-
tor, horizontalna i vertikalna preglednost) mogu se 
graditi na javnim površinama (ulicama i posebnim 
parkirališnim površinama), uz građevine društvene 
namjene i u drugim zonama sukladno potrebama.

(2)	 Javne garaže/parkirališta moraju imati na-
jmanje 5% pristupačnih PGM za osobe s invalid-
itetom i osobe smanjene pokretljivosti u odnosu na 
ukupan broj PGM, ali ne manje od 1.

Članak 41.

(1)	 Parkirališna mjesta na javnim parkiralištima 
mogu biti natkrivena uz uvjet oblikovne usklađenosti 
i postavljene prema uvjetima koji su određeni poseb-
nom odlukom Grada. Na nadstrešnicama parkirnih 
mjesta dozvoljena je postava solarnih panela.

7,0 do 12,0 m, a ukupni koridor definira se u rasponu 
12,7 - 29 m. Ostali elementi ulice definiraju se kao:
	 a.	 nogostupi: obostrani, širine 1,6 - 2,0 m;
	 b.	 biciklističke staze uz kolnik: ako se izvode 

obostrano širina je 1,5 m, a ako se izvode jednos-
trano, širina je 2,5 m;

 	 c.	 zelenilo (drvored): ako se izvodi, izvodi se 
obostrano, širine pojasa 5,0 m;

3.	 Stambene ulice izvode se sa širinim kolnika 
od 5,5 do 6,0 m, a ukupni koridor definira se u ra-
sponu 8,7 - 22,5 m. Ostali elementi ulice definiraju se 
kao:
	 a.	 nogostupi: obostrani, širine 1,6 - 2,0 m;
	 b.	 biciklističke staze uz kolnik: ako se izvode, iz-

vode se jednostrano, širine 2,5 m;
	 c.	 zelenilo (drvored): ako se izvodi, izvodi se 

obostrano, širine pojasa 5,0 m;
4.	 Minimalna širina kolnika kolno pješačkih ulica 

iznosi 5,0 m.
5.	 Minimalna širina pješačkih ulica iznosi 3,0 m.
6.	 Minimalna širina samostalnih biciklističkih staza 

iznosi 3,0 m.
(3)	 Iznimno od prethodnog stavka, u već 

izgrađenim dijelovima, tamo gdje to zbog lokalnih 
prilika nije moguće ostvariti, profili novih ulica 
mogu biti i manje širine od prethodno utvrđenih, uz 
uvjet da se omogući sigurno odvijanje prometa svih 
vrsta i izgradnja infrastrukture.

Članak 38.

(1)	 Kod utvrđivanja regulacijske linije za pos-
tojeće građevne čestice prilikom rekonstrukcija i/ili 
nove gradnje, potrebno je ishoditi mišljenje Uprav-
nog odjela za komunalne poslove i graditeljstvo Gra-
da Virovitice.

(2)	 U postupku ishođenja akata kojima se odo-
brava gradnja u novoformiranim ulicama obavezno 
je formiranje građevne čestice, pri čemu se moraju 
osigurati potrebne širine koridora za javne prometne 
površine.

Članak 39.

(1)	 Minimalni radijusi na križanima ulica 
definiraju se na sljedeći način:
-	 radijus križanja dvije glavne gradske ulice iznosi 

minimalno 12 m;
-	 radijus križanja glavne gradske i sabirne ulice 

iznosi minimalno 10 m;
-	 radijus križanja dvije sabirne ulice iznosi mini-

malno 8 m;
-	 radijus križanja glavne gradske i stambene ulice 

iznosi minimalno 8 m;
-	 radijus križanja stambene i sabirne ulice iznosi 
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M4-3
	 a.	 1 parkirno mjesto na 1 stambenu jedinicu, 

uvećano za dodatna parkirna mjesta za planirane 
površine nestambene namjene prema kriteriju ut-
vrđenom za tu namjenu.

	 b.	 6 parkirnih mjesta na 1000 m2 građevinske 
(bruto) površina (GBP) za prateće građevine 
zanatske namjene.

	  c.	4 parkirnih mjesta na 100 m2 građevinske 
(bruto) površina (GBP) za prateće građevine tr-
govačke namjene.

	 d.	 5 parkirnih mjesta na 1000 m2 građevinske 
(bruto) površina (GBP), uz mogućnost da se u 
užem gradskom središtu i 100% pm rješava u 
uličnom pojasu (javnoj površini) za građevine 
zdravstvene namjene;

	 e.	 10 parkirnih mjesta na 1000 m2 građevinske 
(bruto) površina (GBP), uz mogućnost da se u 
užem gradskom središtu do 50% pm rješava u 
uličnom pojasu (javnoj površini) za građevine 
predškolske namjene;

	 f.	 10 parkirnih mjesta na 1000 m2 građevinske 
(bruto) površina (GBP), uz mogućnost da se u 
užem gradskom središtu i 100% pm rješava u 
uličnom pojasu (javnoj površini) za građevine 
kulturne namjene;

	 .	 10 parkirnih mjesta na 100 m22 građevinske 
(bruto) površina (GBP) za smještajne ugostiteljs-
ko-turističke građevine.

2.	 unutar pravila provedbe M4-4 i M4-5
	 a.	 Unutar pravila provedbe M4-4: 1 parkirno 

mjesto na 1 stambenu jedinicu, uvećano za do-
datna parkirna mjesta za planirane površine nes-
tambene namjene prema kriteriju utvrđenom za 
tu namjenu, s tim da se najviše 50% potrebnih 
parkirnih mjesta može se osigurati u uličnom po-
jasu i na javnim parkiralištima.

	 b.	 Unutar pravila provedbe M4-5: 1 parkirno 
mjesto na 1 stambenu jedinicu, uvećano za do-
datna parkirna mjesta za planirane površine nes-
tambene namjene prema kriteriju utvrđenom za 
tu namjenu.

	 c.	 6 parkirnih mjesta na 1000 m2 građevinske 
(bruto) površina (GBP) za prateće građevine 
zanatske namjene.

	 d.	 40 parkirnih mjesta na 1000 m2 građevinske 
(bruto) površina (GBP) za prateće građevine tr-
govačke namjene.

	 e.	 5 parkirnih mjesta na 1000 m2 građevinske 
(bruto) površina (GBP), uz mogućnost da se u 
užem gradskom središtu i 100% pm rješava u 
uličnom pojasu (javnoj površini) za građevine 
zdravstvene namjene;

	 f.	 10 parkirnih mjesta na 1000 m2 građevinske 

(2)	 Na javnim parkiralištima mogu se postaviti 
spremišta za bicikle uz uvjet da se zadrži minimalni 
broj parkirališnih mjesta ako je određen ovim Pla-
nom, oblikovne usklađenosti ako se postavlja više 
spremišta te prema uvjetima koji su određeni poseb-
nom odlukom Grada.

(3)	 Javna parkirališta uz kolnik prometnice mo-
guće je izgraditi sukladno važećim propisima, pri 
čemu se mora voditi računa o horizontalnoj i verti-
kalnoj preglednosti, pristupima za vatrogasna vozila 
i vozila hitne pomoći, osiguranju dovoljnog prostora 
za pješake i bicikliste, te je potrebno voditi računa o 
zaštitnim zelenim površinama i drvoredima koji su 
važan element oblikovanja vanjskih prostora.

Članak 42.

(1)	 Javne garaže su poslovne građevine koje 
imaju najmanje 70% GBP namijenjene parkiranju, a 
mogu se graditi kao podzemne, djelomično ukopane 
ili nadzemne, na posebnim građevnim česticama ili u 
sklopu građevnih čestica drugih namjena.

(2)	 Izgradnja garažno-parkirne građevine mo-
guća je prema sljedećim uvjetima:
-	 pristup u garaže sa javne prometne površine treba 

izvesti na način da on nema negativni utjecaj na 
odvijanje i sigurnost prometa,

-	 minimalna širina pristupa na prometnu površinu 
je 6 m, nagiba najviše 12,5%,

-	 kapacitet garaže je najmanje 50 parkirnih mjesta,
-	 najveći dopušteni koeficijent izgrađenosti (kig) je 

1,0. u podzemnom dijelu i 0,50 u nadzemnom di-
jelu,

-	 ukupna visina građevine iznosi do 10 m,
-	 građevina može imati podzemne, a broj nadzem-

nih etaža ovisi o broju nadzemnih etaža dozvol-
jenih u zoni izgradnje.

2.1.1.3.	Promet u mirovanju
Članak 43.

(1)	 Potreban broj parkirališnih mjesta mora se 
osigurati na vlastitoj građevnoj čestici. Parkirališna 
mjesta iznimno se mogu osigurati i u uličnom poja-
su neposredno uz građevinu, uz sklapanje ugovora sa 
vlasnikom o korištenju cestovnog zemljišta, ovisno o 
vrsti ceste.

(2)	 Potreban broj parkirališnih mjesta za posto-
jeće višestambene zgrade može se osigurati izgrad-
njom garaže/parkirališta na građevnim česticama 
druge namjene u neposrednoj blizini zgrade.

(3)	 Potreban broj parkirališnih mjesta određuje 
se prema kriterijima:
1.	 unutar pravila provedbe S5-1, M4-1, M4-2 i 
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	 a.	 15 parkirnih mjesta na 1000 m2 građevinske 
(bruto) površina (GBP), uz mogućnost da se do 
50% pm rješava u uličnom pojasu, odnosno na 
javnim parkiralištima;

	 b.	 20 parkirnih mjesta na 100 m2 građevinske 
(bruto) površina (GBP) za ugostiteljsko-turis-
tičke građevine.

2.1.2.	 Željeznički promet

Članak 44.

(1)	 Sustav željezničkog prometa prikazan je u 
grafičkom prikazu 2.1. Prometni sustav, a uvjeti za 
njegovu izgradnju i korištenje propisani su posebnim 
uvjetima, suglasnostima i mišljenjima iz područja 
željezničkog prometa.

(2)	 Trase i lokacije građevina željezničkog pro-
meta u grafičkom dijelu Plana usmjeravajućeg su 
značenja i dozvoljene su odgovarajuće prostorne 
prilagodbe proizišle iz predloženog projektnog 
rješenja, a koje ne odstupaju od koncepcije rješenja.

Članak 45.

(1)	 Postojeću   željezničku   prugu   za   regio-
nalni   promet   R202 (Varaždin-Koprivnica-Viroviti-
ca-Osijek-Dalj) moguće je modernizirati i rekonstru-
irati u koridoru zaštitnog pojasa željezničke pruge.

(2)	 Za izgradnju građevina, postrojenja, uređa-
ja i svih vrsta vodova za potrebe drugih korisnika u 
zaštitnom pružnom pojasu (pojas koji čini zemljište 
s obje strane željezničke pruge odnosno kolosijeka 
širine po 100 metra, mjereno vodoravno od osi kra-
jnjeg kolosijeka, kao i pripadajući zračni prostor), 
potrebno je u skladu s posebnim propisima zatražiti 
posebne uvjete gradnje nadležnog javnopravnog tije-
la – upravitelja željezničke infrastrukture.

(3)	 Širina koridora planirane željezničke pruge 
za poseban promet je 20,0 m.

(4)	 Uređenje križanja postojećih i planiranih 
željezničkih pruga i postojećih i planiranih cestovnih 
prometnica i koridora, definirat će se sukladno poseb-
nim propisima i uvjetima nadležnog regulatora i tvrt-
ke s posebnim ovlastima.

(5)	 Predviđena je rekonstrukcija postojećeg žel-
jezničkog stajališta Virovitica Grad. Planom se pred-
viđa i izgradnja novog stajališta Virovitica Grad na 
lokaciji zapadno od postojećeg stajališta pri čemu je 
potrebno ostvariti logične veze sa planiranim auto-
busnim kolodvorom na istoj lokaciji.
2.1.3.	 Pomorski promet

(bruto) površina (GBP), uz mogućnost da se u 
užem gradskom središtu do 50% pm rješava u 
uličnom pojasu (javnoj površini) za građevine 
upravne i predškolske namjene;

	 g.	 5 parkirnih mjesta na 1000 m2 građevinske 
(bruto) površina (GBP) za građevine za smještaj 
starijih osoba, a 10 parkirnih mjesta na 1000 m2 
građevinske (bruto) površina (GBP) za ostale 
građevine socijalne namjene, uz mogućnost da se 
u užem gradskom središtu do 50% pm rješava u 
uličnom pojasu;

	 h.	 10 parkirnih mjesta na 1000 m2 građevinske 
(bruto) površina (GBP), uz mogućnost da se u 
užem gradskom središtu i 100% pm rješava u 
uličnom pojasu (javnoj površini) za građevine 
kulturne namjene;

	 i.	 20 parkirnih mjesta na 100 m2 građevinske 
(bruto) površina (GBP) uz mogućnost da se u 
užem gradskom središtu do 50% pm rješava u 
uličnom pojasu i javnim parkiralištima za ugos-
titeljsko-turističke građevine;

3.	 unutar pravila provedbe D-3 i D-5
	 a.	 10 parkirnih mjesta na 1000 m2 građevinske 

(bruto) površina (GBP), uz mogućnost da se u 
užem gradskom središtu do 50% pm rješava u 
uličnom pojasu;

4.	 unutar pravila provedbe D-4, D-6 i D-8
	 a.	 10 parkirnih mjesta na 1000 m2 građevinske 

(bruto) površina (GBP), uz mogućnost da se u 
užem gradskom središtu do 100% pm rješava u 
uličnom pojasu, odnosno na javnim parkirališti-
ma.

5.	 unutar pravila provedbe I1-1 i I1-2
	 a.	 6 parkirnih mjesta na 1000 m2 građevinske 

(bruto) površina (GBP).
	 b.	 20 parkirnih mjesta na 100 m2 građevinske 

(bruto) površina (GBP) uz mogućnost da se u 
užem gradskom središtu do 50% pm rješava u 
uličnom pojasu i javnim parkiralištima za

 ugostiteljsko-turističke građevine;
6.	 unutar pravila provedbe K-1
	 a.	 15 parkirnih mjesta na 1000 m2 građevinske 

(bruto) površina (GBP) za građevinu poslovne 
namjene - uslužne (K1);

	 b.	 40 parkirnih mjesta na 1000 m2 građevinske 
(bruto) površina (GBP) za građevinu poslovne 
namjene - veliki trgovački centar (K2);

	 c.	 20 parkirnih mjesta na 100 m2 građevinske 
(bruto) površina (GBP) uz mogućnost da se u 
užem gradskom središtu do 50% pm rješava u 
uličnom pojasu i javnim parkiralištima za ugos-
titeljsko-turističke građevine;

7.	 unutar pravila provedbe KS1-1 i KS1-2
	 a.	 5 parkirnih mjesta na 1000 m2 građevinske 

(bruto) površina (GBP).
8.	 unutar pravila provedbe R2-1
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dova.
(3)	 Pri izgradnji elektroničkih komunikacijskih 

vodova iste je potrebno, kad god je to moguće, graditi 
u javnim površinama u zoni pješačke staze ili zelenih 
površina, a na temelju projektne dokumentacije.

(4)	 Pri izradi projekata elektroničkih komunik-
acija treba se pridržavati najmanjih udaljenosti od 
drugih vodova infrastrukture u skladu s Pravilnikom 
o načinu i uvjetima određivanja zone elektroničke 
komunikacijske infrastrukture i povezane opreme, 
zaštitne zone i radijskog koridora te obveze investi-
tora radova ili građevine.

(5)	 Uz trase elektroničkih komunikacijskih vo-
dova moguće je postavljanje razdjelnih ormara (kabi-
neta) za smještaj pasivne opreme, na stupu ili s pos-
toljem.

Članak 51.

(1)	 Elektronička komunikacijska infrastruktu-
ra i povezana oprema bez korištenja vodova prema 
načinu postavljanja, dijeli se na elektroničku ko-
munikacijsku infrastrukturu i povezanu opremu na 
postojećim građevinama (antenski prihvat) i elek-
troničku komunikacijsku infrastrukturu i povezanu 
opremu na samostojećim antenskim stupovima.

(2)	 Raspored elektroničke komunikacijske in-
frastrukture, bez korištenja vodova, prikazan je na 
kartografskom prikazu 2.2. Komunikacijski sustav, 
na sljedeći način:
-	 postojeći antenski stupovi označeni su simbolom 

na lokaciji prema stvarnim koordinatama,
-	 područje za smještaj antenskog stupa označeno je 

radijusom od 1000 do 1500 m.
(3)	 Unutar područja za smještaj samostojećeg 

antenskog stupa uvjetuje se gradnja samostojećeg an-
tenskog stupa takvih karakteristika da može prihvati-
ti više operatora, a prema projektu koji je potvrđen 
rješenjem nadležnog Ministarstva (Ministarstva gra-
diteljstva i prostornog uređenja).

(4)	 Iznimno od prethodnog stavka, ukoliko lok-
acijski uvjeti ne dozvoljavaju izgradnju jednog stu-
pa koji ima takve karakteristike da može primiti sve 
zainteresirane operatore (visina i sl) dozvoljava se 
izgradnja nekoliko nižih stupova koji na zadovolja-
vajući način mogu pokriti planirano područje signa-
lom.

 (5)	 Ukoliko je unutar područja za smještaj an-
tenskog stupa već izgrađen samostojeći antenski 
stup/stupovi, tada je moguća izgradnja još samo jed-
nog dodatnog zajedničkog stupa za ostale operatore/
operatora.

(6)	 Do samostojećeg antenskog stupa neo-

Članak 46.

(1) Pomorski promet ne postoji niti se planira un-
utar obuhvata ovog Plana.
2.1.4.	 Promet unutarnjim vodama

Članak 47.

(1) Građevine prometa unutarnjim vodama ne 
postoje niti se planiraju unutar obuhvata ovog Plana.

 

2.1.5.	 Zračni promet

Članak 48.

(1) Zračni promet ne postoji niti se planira unutar 
obuhvata ovog Plana.

2.2.	 Komunikacijski sustav

2.2.1.	 Elektronička komunikacijska mreža

Članak 49.

(1)	 Trase, koridori i površine za elektroničke ko-
munikacije prikazani su na kartografskom prikazu

2.2. Komunikacijski sustav.
(2)	 Kod izgradnje novih ili rekonstrukcije posto-

jećih objekata, trase, koridori i površine elektroničkih 
komunikacija određeni ovim Planom mogu se mijen-
jati radi prilagodbe tehničkim rješenjima, imovins-
ko-pravnim odnosima i stanja na terenu. Promjene 
ne mogu biti takve da onemoguće izvedbu cjelovitog 
rješenja predviđenog ovim Planom.

Članak 50.

(1)	 Elektronička komunikacijska infrastruktura 
i povezana oprema može se graditi unutar područja 
svih namjena.

(2)	 Potrebnu infrastrukturu treba osigurati prven-
stveno koristeći postojeće infrastrukturne građevine 
nepokretne i pokretne mreže koji su adekvatni za 
zadovoljavanje potreba, a ovisno o odabranoj teh-
nologiji (postojeću kabelsku kanalizaciju i/ili mrežu 
nadzemnih stupova u nepokretnoj mreži, postojeće 
antenske stupove za postavljanje novih baznih stan-
ica kod implementacije bežičnih tehnologija, zat-
vorene prostore za smještaj lokalnih čvorova i dr.). 
Moguća je i gradnja nove kabelske kanalizacije te 
gradnja po niskonaponskim stupovima uz poštivanje 
razmaka između energetskih i komunikacijskih vo-
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(1)	 U obuhvatu Plana nalaze se postojeći magis-
tralni plinovodi:
-	 magistralni plinovod Budrovac-Donji Miholjac 

DN 450/50;
-	 magistralni plinovod MRS Koprivnica – MRS 

Suhopolje DN 250/50 (dionica PČ Virovitica – 
MRS Suhopolje);

-	 spojni plinovod za MRS Viroviticu(istočni) 
DN150/50;

-	 spojni plinovod za MRS Viroviticu(zapadni) 
DN150/50.

(2)	 Za postojeće magistralne plinovode utvrđen 
je zaštitni koridor koji iznosi 30 metra lijevo i desno 
od osi plinovoda. Područje unutar zaštitnog koridora 
je prostor posebnog režima korištenja u kojem je:
-	 zabranjeno graditi zgrade namijenjene stanovan-

ju ili boravku ljudi sukladno važećem propisu,
-	 za sve zahvate u prostoru vezane uz bilo kakvu 

gradnju u blizini plinovoda (zaštitnom pojasu) 
nužno je zatražiti posebne uvjete gradnje od up-
ravitelja voda.

(3)	 U smislu održavanja, modernizacije i razvoja 
plinskog sustava od regionalnog i državnog znača-
ja, u koridorima postojećih magistralnih plinovoda 
omogućena je izgradnja novih magistralnih plinovo-
da.

(4)	 Na kartografskom prikazu 3.2.3. Područ-
ja posebnih ograničenja prikazan je koridor magis-
tralnog plinovoda za međunarodni transport koji je 
određen Prostornim planom Virovitičko-podravske 
županije. Koridor je planiran u širini od 1000 m obo-
strano od osi predložene trase, kao istražni koridor 
unutar kojeg će se odrediti točan položaj trase magis-
tralnog plinovoda. Nakon utvrđivanja točnog položa-
ja trase magistralnog plinovoda za međunarodni 
transport plina određuje se zaštitni koridor širine 60 
m (30 m lijevo i desno od osi cjevovoda).
2.3.1.2.	Uvjeti priključenja

Članak 56.

(1)	 Priključivanje građevina na plinsku mrežu 
moguće je nakon sklapanja ugovora o priključen-
ju. Za sklapanje ugovora uz zahtjev potrebno je na-
dležnom distributeru dostaviti:
-	 dokaz o vlasništvu,
-	 kopiju katastarskog plana,
-	 projekt kućne plinske instalacije izrađen prema 

HSUP – P 600,
-	 atest dimnjaka ako su projektom predviđena 

trošila koja sagorjele plinove ispuštaju u dimnjak 
i

phodno je osigurati kolni pristup s javne prometne 
površine.

Članak 52.

(1)	 Dopušteno je postavljanje elektroničke ko-
munikacijske infrastrukture i povezane oprema (an-
tenski prihvat) na postojećim građevinama u suglas-
ju s ishođenim posebnim uvjetima pravnih osoba s 
javnim ovlastima, odnosno tijela i/ili osoba po poseb-
nim propisima.

(2)	 U postupku izdavanja akata kojima se odo-
brava gradnja moraju se pribaviti posebni uvjeti svih 
pravnih osoba s javnim ovlastima, odnosno tijela i/
ili osoba po posebnim propisima koje imaju udjela u 
području za smještaj samostojećeg antenskog stupa, 
te Ministarstva obrane RH.

(3)	 Nije dozvoljeno postavljanje samostojećih 
antenskih stupova unutar zaštitnog pojasa državnih 
cesta kao ni unutar koridora planiranih državnih cesta 
te autocesta.

(4)	 Nije dozvoljeno postavljanje samostojećih 
antenskih stupova na udaljenosti manjoj od osi na-
jbližeg željezničkog kolosijeka do njihove visine 
povećane za 3,0 m. U slučaju da je pruga u usjeku 
ili zasjeku, ta udaljenost se odnosi na rub usjeka ili 
zasjeka.

2.2.2.	 Sustav veza, odašiljača i radara

Članak 53.

(1) Unutar obuhvata Plana nisu definirane 
površine i građevine sustava veza, odašiljača i radara.
2.3.	 Energetski sustav

2.3.1.	 Nafta i plin
2.3.1.1.	Plinovodna mreža

Članak 54.

(1)	 Trase, koridori i površine za infrastrukturnu 
mrežu plinovoda prikazani su na kartografskom pri-
kazu 2.3. Energetski sustav.

(2)	 Kod izgradnje novih ili rekonstrukcije pos-
tojećih objekata plinovodne mreže, trase, koridori i 
površine za plinovodnu mrežu određeni ovim Planom 
mogu se mijenjati radi prilagodbe tehničkim rješenji-
ma, imovinsko-pravnim odnosima i stanju na terenu. 
Promjene ne mogu biti takve da onemoguće izvedbu 
cjelovitog rješenja predviđenog ovim Planom.

Članak 55.
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fostanice smještene u granicama obuhvata planiranog 
zahvata i priključnog dalekovoda/kabela na postojeći 
ili planirani dalekovod ili na postojeću ili planiranu 
trafostanicu.

(4)	 Točno definiranje trase priključnog dale-
kovoda/kabela i dijela transformatorske stanice koje 
čine priključak biti će ostvarivo samo u pokrenutom 
upravnom postupku ishođenja Lokacijske dozvole ili

Građevinske dozvole, po dobivenim pozitivnim 
uvjetima od strane ovlaštenog elektroprivrednog po-
duzeća/tvrtke (operator prijenosnog sustava ili oper-
ator distribucijskog sustava), a na osnovi nadležnosti 
mjesta priključka.

(5)	 Za potrebe izgradnje, uređenja i korišten-
ja sunčane elektrane potrebno je koristiti postojeće 
ceste, putove i sl. te sukladno tome i koridore infras-
trukture (zračne i/ili podzemne). Izgradnju i uređen-
je novih pristupnih putova, servisnih cesta i infras-
trukturnih koridora (priključaka na elektroopskrbni 
sustav) i potrebne prateće opreme (trafostanice i sl.) 
treba prostorno optimizirati.

(6)	 Na prostoru polja za iskorištavanje sunčeve 
energije nije dozvoljeno skladištiti tvari štetne za 
okoliš (toksične tvari, hidraulična ulja, plinove, 
maziva, PVC materijale, materijale podložne koroziji 
i dr.), kao ni odlagati druge vrste otpada.

(7)	 Uzevši u obzir napredak tehnologije na 
polju iskorištavanja sunčeve energije preporuča se 
korištenja materijala (netoksičnih za okoliš) i teh-
nologija (npr. tehnologija tankog filma) kojima će 
se smanjiti rizici u cilju očuvanja prirodnog okoliša, 
povoljnih uvjeta staništa i stabilnosti populacija vrste 
flore i faune, uz istodobno povećanje učinkovitosti.

(8)	 Geotermalna energija može se iskorištavati 
lokalno, na mjestima proizvodnje i to u balneološke 
svrhe, za sport i rekreaciju, poljoprivredu, proizvod-
nju električne energije i zagrijavanje. Ova vrsta en-
ergije može se koristiti i šire ukoliko se javi interes i 
pokaže ekonomska opravdanost takvog korištenja.

(9)	 Nije dozvoljena izgradnja sustava vjetroelek-
trana (vjetroparkova) na području obuhvata Plana. 
Dozvoljena je izgradnja manjih vjetroagregata kao 
pomoćnih građevina uz postojeće ili nove građevine. 
Najveća dopuštena visina vjetroagregata iznosi 12 m, 
a udaljenost elise od ruba građevne čestice mora biti 
najmanje polovica ukupne visine vjetroagregata.

Članak 59.

(1)	 Solarni kolektori, vjetroagregati i dizalice 
topline, mogu se graditi kao pomoćne građevine uz 
postojeću ili novu izgradnju na površinama svih nam-
jena uz uvjet da se ne narušavaju postojeći lokacijs-

-	 prijavu ovlaštenog izvođača radova.

2.3.2.	 Elektroenergetika

2.3.2.1.	Elektroenergetska mreža
Članak 57.

(1)	 Trase, koridori i površine za elektroenergets-
ki infrastrukturni sustav prikazani su na kartografs-
kom prikazu 2.3. Energetski sustav.

(2)	 Kod izgradnje novih ili rekonstrukcije pos-
tojećih objekata, trase, koridori i površine elektro-
energetskog infrastrukturnog sustava određeni ovim 
Planom mogu se mijenjati radi prilagodbe tehničkim 
rješenjima, imovinsko-pravnim odnosima i stanju na 
terenu. Promjene ne mogu biti takve da onemoguće 
izvedbu cjelovitog rješenja predviđenog ovim Pla-
nom.

(3)	 Za izgradnju građevina i uređenje na 
površinama za koje se primjenjuje neposredna 
provedba ovog Plana treba primjenjivati mjere zaš-
tite, širine zaštitnih koridora i posebne uvjete izgrad-
nje određene važećim Pravilnikom o tehničkim nor-
mativima za izgradnju nadzemnih elektroenergetskih 
vodova.

(4)	 Zaštitni koridor 110 kV dalekovoda iznosi 
ukupno 40 m, a 35 kV dalekovod 20 metara. Unutar 
zaštitnog koridora ograničena je gradnja i korištenje, 
sukladno posebnim propisima.

(5)	 Trase priključnih kabela 10(20) kV određu-
ju se projektnom dokumentacijom. Gdje god je to 
moguće, priključni kabeli 10(20) vode se po javnim 
površinama. Podzemne kabelske vodove moguće je 
polagati u zajednički kanal u pojasu ulica.

2.3.2.2.	Obnovljivi izvori energije

Članak 58.

(1)	 Građevine i uređaje za dobivanje energije 
iz obnovljivih izvora (bio-elektrane, geo-elektrane, 
sunčane elektrane i sl.), kogeneracijska postrojenja 
kao i sve ostale prateće i transportne vodove i po-
trebne pogone moguće je graditi na površinama 
Proizvodne namjene (I1).

(2)	 Sunčane elektrane osim na površinama gos-
podarske namjene moguće je graditi i na površinama 
infrastrukture - energetski sustav (IS7), oznaka pravi-
la provedbe zahvata IS-2.

(3)	 Povezivanje, odnosno priključak planiranih 
proizvođača iz obnovljivih izvora energije na elek-
troenergetsku mrežu, sastoji se od: pripadajuće tra-
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građevine koje su izgrađene prema slijedećim poseb-
nim uvjetima:
-	 priključni vodovi vodovodne mreže moraju biti 

ukopani najmanje 80.0 cm ispod površine tla,
-	 spajanje na javnu vodovodnu mrežu vrši se preko 

revizionog okna u kojem je montiran vodomjer,
-	 reviziono okno mora biti smješteno na lako dos-

tupnom mjestu, svijetlog otvora najmanje 80×80 
cm.

(3)	 Pri izradi projekata za novu vodovodnu 
mrežu na području grada treba se pridržavati sli-
jedećih općih uvjeta:
-	 Vodovi vodovodne mreže ukapaju se najmanje 

80.0 cm ispod površine tla. Profili vodova odredit 
će se projektom mreže za svako pojedino naselje.

-	 Uz javne prometnice u naseljima izvodi se hi-
drantska mreža sa nadzemnim hidrantima na 
udaljenosti najviše 80.0 m.

-	 Na površinama gospodarske namjene korisnici će 
izvoditi zasebne interne vodovodne mreže sa hi-
drantima za protupožarnu zaštitu.

2.4.2.	 Otpadne i oborinske vode

Članak 62.

(1)	 Trase, koridori i površine za infrastrukturni 
sustav odvodnje prikazani su na kartografskom pri-
kazu 2.4. Vodnogospodarski sustav.

(2)	 U Gradu Virovitici izveden je mješoviti sus-
tav oborinske i fekalne odvodnje sa odvodnjom na 
mehaničko biološki pročistač u sjevernom dijelu 
grada. Pročišćene otpadne vode upuštaju se u kanal 
Manteč.

(3)	 Na površinama za infrastrukturne sustave sa 
oznakom IS dozvoljena je izgradnja pročistača ot-
padnih voda.

(4)	 Otpadne vode iz gospodarskih građevina 
i površina koje imaju nepovoljan utjecaj na okoliš 
moraju se obraditi prije upuštanja u kanalizacioni 
sustav. Način obrade navedenih otpadnih voda ut-
vrđuje se u tehnološkom projektu.

(5)	 Industrijske i ostale građevine sa značajnijim 
zagađivanjem korištenih voda koje nisu obuhvaćene 
sustavima za odvodnju i pročišćavanje voda mora-
ju izgraditi vlastite sustave odvodnje i uređaje za 
pročišćavanje.

(6)	 Za sve zagađene otpadne vode koje ne odgo-
varaju uvjetima za upuštanje u odvodni sustav pri-
je priključka na odvodni sustav moraju se izgraditi 
uređaji za pročišćavanje.

2.4.2.1.	Uvjeti priključenja

ki uvjeti (izgrađenost, zelenilo, visina, udaljenost od 
međa i sl.), vizure i ostali uvjeti zaštite kulturnih do-
bara te da ne ometaju funkcije osnovne namjene.

(2)	 U zonama javnih zelenih površina i zaštitnih 
zelenih površina unutar građevinskog područja nije 
dozvoljena postava građevina za dobivanje energije 
iz obnovljivih izvora osim za potrebe komunalne i 
urbane opreme (javna rasvjeta, oglasni panoi, zna-
kovi upozorenja i sl. oprema sa vlastitim izvorom 
napajanja).

(3)	 Unutar obuhvata zaštićenih kulturno – po-
vijesnih cjelina i zaštićenih kulturnih dobara poje-
dinačni fotonaponski paneli postavljaju se sukladno 
posebnim uvjetima nadležnog konzervatorskog odje-
la, ali na način da nisu vidljivi iz pješačke perspek-
tive.

(4)	 Gradnja sustava i postavljanje uređaja za do-
bivanje energije iz obnovljivih izvora unutar obuhva-
ta zaštićenih kulturno – povijesnih cjelina i zaštićenih 
kulturnih dobara provodi se sukladno posebnim uvje-
tima nadležnog konzervatorskog odjela, ali na način 
da se što manje naruši izgled naselja, karakteristične 
vizure, vrijedne ambijentalne cjeline ili pojedinačne 
građevine koje imaju status kulturnog dobra.

2.4.	 Vodnogospodarski sustav

2.4.1.	 Vodoopskrba i drugo korištenje voda

2.4.1.1.	Vodoopskrbna mreža

Članak 60.

(1)	 Trase, koridori i površine za infrastrukturni 
sustav vodoopskrbe prikazani su na kartografskom 
prikazu 2.4. Vodnogospodarski sustav.

(2)	 Kod izgradnje novih ili rekonstrukcije pos-
tojećih objekata vodovodne mreže, trase, koridori i 
površine za vodovodnu mrežu određeni ovim Planom 
mogu se mijenjati radi prilagodbe tehničkim rješenji-
ma, imovinsko-pravnim odnosima i stanju na terenu. 
Promjene ne mogu biti takve da onemoguće izvedbu 
cjelovitog rješenja predviđenog ovim Planom.

2.4.1.2.	Uvjeti priključenja
 

Članak 61.

(1)	 Priključivanje građevina u obuhvatu Plana 
na vodovodnu mrežu mora se izvršiti na način prop-
isan od nadležnog distributera.

(2)	 Na vodovodnu mrežu mogu se priključiti 
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akumulacije/jezera moguća je izgradnja pješačko-
biciklističkih staza i pratećih sadržaja (odmorišta, 
nadstrešnica, sanitarni objekti i sl.) te postava urbane 
opreme.

2.4.4.	 Melioracijska odvodnja
Članak 65.

(1) Melioracijska odvodnja ne postoji niti se plan-
ira unutar obuhvata ovog Plana.

3. POSEBNE MJERE

3.1.	 Posebne vrijednosti

3.1.1.	 ZaštićenI dijelovi prirode

Članak 66.

(1)	 Prema Zakonu o zaštiti prirode u kategori-
ji „spomenik parkovne arhitekture“ zaštićen je Park 
oko dvorca u Virovitici (gradski park) i označen 
oznakom PA na kartografskom prikazu 3.1. Posebne 
vrijednosti.

(2)	 Gradski park je spomenik parkovne arhitek-
ture zaštićen rješenjem Republičkog zavoda za zašti-
tu prirode od 14.veljače 1967. (reg. br. 403), površine 
4.79 ha. Za gradski park 1996. godine je izrađena 
studija kojom je snimljeno stanje, te dane smjer-
nice za moguće zahvate. Područje gradskog parka 
je arheološka zona, u kojoj su pri prvim izvedenim 
istražnim radovima nađeni značajni nalazi. Arheološ-
ka istraživanja na području parka treba nastaviti, a 
otkrivene nalaze konzervirati i prezentirati. Za park 
u Virovitici treba izraditi projekt obnove i uređenja 
koji će se temeljiti na planovima iz vremena nastanka 
perivoja te ga treba urediti i dalje održavati.

(3)	 Za sve zahvate na području zaštićenih dijelo-
va prirode - gradskog parka potrebno je ishoditi uv-
jete zaštite prirode tijela državne uprave ili upravnog 
tijela u županiji, nadležnog za poslove zaštite prirode 
(Ministarstva kulture, Konzervatorskog odjela u 
Požegi i Uprave za zaštitu prirode).

(4)	 Mjere zaštite za kategorije „spomenik par-
kovne arhitekture“ propisuju se Pravilnikom o un-
utarnjem redu kojeg donosi Upravno vijeće Javne 
ustanove za upravljanje prirodnim vrijednostima 
Virovitičko-podravske županije uz suglasnost na-
dležnog Ministarstva i središnjeg tijela državne up-
rave nadležnog za poslove poljoprivrede, šumarstva, 

Članak 63.

(1)	 Kod izgradnje građevina i uređivanja površi-
na koji se vrše neposrednom provedbom ovog Plana 
nadležni distributer će omogućiti priključivanje na 
mrežu odvodnje otpadnih voda ako su zadovoljili sli-
jedeće posebne uvjete:
-	 priključni vodovi odvodne mreže moraju biti 

ukopani najmanje 80.0 cm ispod površine tla,
-	 spajanje na javnu odvodnu mrežu vrši se preko 

revizionog okna čija kota dna mora biti viša od 
kote dna kanala odvodne mreže na koju se okno 
spaja,

-	 reviziono okno mora biti smješteno na lako dos-
tupnom mjestu, svijetlog otvora najmanje 80×80 
cm.

(2)	 Za građevine i površine za koje je predviđena 
posredna provedba ovog Plana (izrada detaljnijih ur-
banističkih planova) nadležni distributer će posebne 
uvjete priključenja utvrditi u tom postupku.

 (3)	 Za postojeće građevine koje nisu spojene na 
sustav javne kanalizacije otpadne vode se do izgrad-
nje sustava javne kanalizacije mogu sakupljati u 
nepropusnim sabirnim jamama. Pražnjenje sabirnih 
jama može se vršiti samo odvozom na uređaj za 
pročišćavanje otpadnih voda.

2.4.3.	 Uređenje vodotoka i voda

Članak 64.

(1)	 Vodni sustav čine svi vodotoci i druge vode, 
vodna dobra i vodne građevine na određenom pod-
ručju. Planske osnove za upravljanje vodama su vod-
nogospodarski planovi slivnih područja, a vodnogos-
podarski planovi se moraju usklađivati s promjenama 
u vodnom sustavu, gospodarskim i drugim razvojem 
na slivnim područjima.

(2)	 Uz potok Ođenicu planira se uređenje šetališ-
ta sa biciklističkim stazama, uređivanjem zelenila, 
primjerenim popločenjem, rasvjetom, odmorištima, 
klupama i drugom urbanom opremom.

(3)	 Radi poboljšanja prostornih i ambijentalnih 
kvaliteta prostora planira se podizanje vodnog lica 
potoka primjenom adekvatnog tehničkog rješenja 
(izgradnjom brana i ustava, izgradnjom podignutog 
korita ili primjenom drugog primjerenog tehničkog 
rješenja).

(4)	 Na lijevoj obali korita Ođenice, na prostoru 
tematskog parka, planirano je formiranje akumu-
lacije/jezera za koje se predviđa punjenje vodom iz 
korita Ođenice, preko upusne građevine. Na platou 
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za zaštitu (Ministarstvo kulture i medija, Uprava za 
zaštitu kulturne baštine – Konzervatorski odjel u 
Požegi) potrebno je ovisno o vrsti zahvata ishoditi 
zakonom propisane suglasnosti:
-	 posebne uvjete (u postupku ishođenja lokacijske 

dozvole),
-	 potvrdu glavnog projekta ili prethodno odobrenje 

(u postupku izdavanja građevne dozvole).
(4)	 Konzervatorskom postupku iz prethodnog 

stavka osobito podliježu slijedeći zahvati na zaštićen-
im građevinama, sklopovima, predjelima i lokalite-
tima: popravak i održavanje postojećih građevina, 
nadogradnje, prigradnje, preoblikovanja i građevne 
prilagodbe (adaptacije), rušenja i uklanjanja građevi-
na ili njihovih dijelova, novogradnje na zaštićenim 
građevnim česticama ili unutar zaštićenih predjela, 
funkcionalne prenamjene postojećih građevina, iz-
vođenje radova na arheološkim lokalitetima.

 
Članak 69.

(1)	 U zoni Kulturno-povijesna cjeline grada Vi-
rovitice (Z-2799) primjenjuju se slijedeće mjere zaš-
tite:
-	 u ovoj zoni se propisuje cjelovita zaštita kultur-

no-povijesnih vrijednosti uz najveće moguće 
poštivanje tradicije i funkcije prostora i sadržaja. 
Na području ove zone unošenje novih struktura 
nije dopušteno, a moguće je prilagođavanje funk-
cija i sadržaja suvremenim potrebama uz mini-
malne intervencije u povijesne strukture (sanaci-
ja, konzervacija, konzervatorska rekonstrukcija);

-	 građanska arhitektura u centru Virovitice koja je 
nastala u 19. i prvoj polovini 20. stoljeća osim 
na dva glavna trga nastala je u ulicama koje se 
zrakasto šire od centra prema periferiji. Ostaci-
ma ove arhitekture potrebno je posvetiti posebnu 
pažnju;

-	 građevinski radovi ili bilo kakve druge radnje koje 
mogu uzrokovati promjene unutar zaštićene Kul-
turno-povijesne cjeline grada Virovitice mogu se 
poduzimati i izvoditi samo na osnovu odobren-
ja ovog Konzervatorskog odjela. To podrazumi-
jeva traženje odobrenja ne samo za radove na 
građevinama, nego i za radove na zelenim i os-
talim javnim površinama, te izbor komunalne i 
urbane opreme i postavljanje reklamnih natpisa;

-	 na javnom prostoru u samom centru grada moguće 
je dio površine koristiti za ugostiteljsku terasu uz 
napomenu da se za zaštitu od sunca i atmosferil-
ija koriste suncobrani ili montažno-demontažne 
nadstrešnice privremenog karaktera koje se na-
kon ljetne sezone treba potpuno demontirati i 
ukloniti. Suncobrani ili tende trebaju biti jedno-

i vodnog gospodarstva kada je temeljni fenomen iz 
njihovog djelokruga.

(5)	 U zaštićenom području parka dozvoljeni su 
oni zahvati i radnje koje ga ne oštećuju i ne mijenjaju 
svojstva zbog kojih je zaštićen.
3.1.2.	 Kulturna baština

 
Članak 67.

(1)	 Pojedinačne građevine, sklopovi, građevne 
čestice i predjeli koji se temeljem Zakona o zaštiti 
i očuvanju kulturnih dobara štite na području ovog 
Plana svrstani su u tri skupine:
1.	 Kulturna dobra zaštićena temeljem Zakona o 

zaštiti i očuvanju kulturnih dobara:
	 a.	 Z – zaštićena kulturna dobra
	 b.	 PZ – preventivno zaštićena kulturna dobra
2.	 Kulturna dobra predložena za zaštitu od strane 

Konzervatorskog odjela u Požegi:
	 a.	 P – kulturna dobra predložena za zaštitu od lo-

kalnog značaja
3.	 Kulturna dobra koja se štite odredbama Plana:
	 a.	 E – evidentirana kulturna dobra

Članak 68.

(1)	 Kulturna dobra zaštićena temeljem Zakona o 
zaštiti i očuvanju kulturnih dobara su:
1.	 ARHEOLOŠKA BAŠTINA
	 a.	 Arheološko nalazište Batalije - Z-5681
	 b.	 Arheološko nalazište Đota - Z-5504
	 c.	 Arheološko nalazište Korija - Z-5779
	 d.	 Arheološka zona Grada Virovitice - Z-7676
	 e.	 Arheološko nalazište Petrovac - Z-7762
2.	 POVIJESNA GRADITELJSKA CJELINA
	 a.	 Kulturno-povijesna cjelina grada Virovitice - 

Z-2799
3.	 POVIJESNI SKLOP I GRAĐEVINA
	 a.	 Dvorac Pejačević - Z-381
	 b.	 Samostan i samostanska crkva sv. Roka - 

Z-383
	 c.	 Zgrada stare apoteke - Z-382
	 d.	 Palača Pejačević - Z-4089
	 e.	 Kompleks povijesnih industrijskih građevina - 

Z-6938
4.	 MEMORIJALNA BAŠTINA
	 a.	 Židovsko groblje - Z-3347
	 b.	 Spomen kosturnica sa skulpturom - Z-2678

(2)	 Kulturna dobra preventivno zaštićena temel-
jem Zakona o zaštiti i očuvanju kulturnih dobara su:
1.	 POVIJESNI SKLOP I GRAĐEVINA
	 a.	 Uglovnica Prve hrvatske štedionice - P-6067

(3)	 Za sve zahvate na građevinama iz stava-
ka (1). i (2). ovog članka, kod nadležne ustanove 
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kulture i medija, Konzervatorskog odjela u Pože-
gi.”

Članak 72.

(1)	 Kulturna dobra koja se štite odredbama ovog 
Plana su:

1.	 ARHEOLOŠKA BAŠTINA
a.	 Milanovac kbr. 159A, naselje iz mlađeg žel-

jeznog doba
b.	 Brdo Sveti Križ, kasnosrednjovj ekovna visinska 

utvrda
c.	 Ciglana/Ciglana Nemeček, groblje virovitičke 

grupe iz starije faze kulture polja sa žarama kas-
nog brončanog doba

d.	 Mali požari, antička nekropola
e.	 Antičko nalazište (ostaci rimske ceste)
f.	 Antunovac – špiritana, naselje virovitičke grupe 

kulture polja sa žarama iz starije faze kasnog 
brončanog doba

g.	 Antunovac, naselje iz kasnog srednjeg vijeka
h.	 Bečka ulica br. 50, kasnosrednjovjekovno nala-

zište
i.	 Crkva sv. Roka, ostaci romaničke crkve sv. Mar-

ije i groba bjelobrdske kulture
j.	 Križanje Mihanovićeve i Basaričekove ulice, nal-

azište iz kasnog brončanog doba, antike, srednjeg 
i novog vijeka

k.	 Narodno kazalište, kasnosrednjovjekovno nala-
zište

l.	 Ođenica, neolitično nalazište (kamena sjekira)
m.	 Trg kralja Tomislava, srednjovjekovno naselje 

(drveni bunar)
n.	 Trg kralja Zvonimira, srednjovjekovna kanali-

zacija
o.	 Trg Ljudevita Patačića 1, nalazište iz mlađeg žel-

jeznog doba
p.	 Trg Ljudevita Patačića 2, kasnosrednjovjekovno 

nalazište (ostaci grobova)
q.	 Ulica Augusta Cesarca br. 20, naselje iz kasnog 

srednjeg vijeka
r.	 Ulica Ivana Gundulića br. 35, kasnosrednjovje-

kovno nalazište
s.	 Ulica Ivana Gundulića, ostava srednjovjekovnog 

novca
t.	 Ulica Ivana Mažuranića br. 4, kasnosrednjovje-

kovno nalazište
u.	 Ulica Ivana Zajca 29, nalazište kulture polja sa 

žarama kasnog brončanog doba
v.	 Ulica Ljudevita Gaja, kasnosrednjovjekovni ob-

jekt
w.	 Ulica Matije Gupca , kasnosrednjovjekovno nala-

zište
x.	 Ulica Petra Berislavića, ostava srednjovjekovnog 

novca
y.	 Ulica Stjepana Radića, ostaci srednjovjekovne 

bojni, u neutralnim bojama bez reklamnih natpi-
sa. Natpis naziva ugostiteljskog lokala treba se 
nalaziti samo na rubnim dijelovima suncobrana, 
odnosno tende. Na reprezentativnim prostorima 
zaštićene Kulturno-povijesne cjeline ne prih-
vaćaju se zatvorene terase koje zatvaraju vizure 
prema vrijednim povijesnim građevinama;

Članak 70.

(1)	 U arheološkoj zoni Grada Virovitice (Z-
7676) primjenjuju se sljedeće mjere zaštite:
-	 ova zona obuhvaća registrirani kompleks srednjo-

vjekovnog arheološkog nalazišta unutar gradskog 
područja Virovitice, područje trgova Bana Josipa 
Jelačića, Kralja Tomislava, B. Gerbera te ulica A. 
Mihanovića, A. Stepinca, A. Hebranga, F.Rusana 
i Bečka;

-	 na ovom lokalitetu prostor se može i nadalje ko-
ristiti samo na dosadašnji način, a za sve ostale 
radove koji uključuju kopanje zemljišta dublje 
od 40 cm mora se zatražiti prethodna dozvola na-
dležnog Konzervatorskog odjela u Požegi;

-	 za zahvate na ostalim pojedinačnim zaštićenim 
objektima u postupku izdavanja akata kojima se 
odobrava gradnja potrebno je zatražiti izdavan-
ja posebnih konzervatorskih uvjeta. Mjere zaštite 
za svaki pojedini objekt utvrdit će se u posebnim 
uvjetima;

Članak 71.

(1)	 Kulturna dobra predložena za zaštitu od 
strane Konzervatorskog odjela u Požegi su:
1. POVIJESNI SKLOP I GRAĐEVINA
	 a.	 Zgrada Državnog arhiva
	 b.	 Stara Vojarna
	 c.	 Češki dom

(2)	 Za kulturna dobra predložena za zaštitu od 
od strane Konzervatorskog odjela u Požegi Planom 
se propisuju slijedeće mjere zaštite:
-	 za sve zahvate u prostoru u postupku izdavanja 

akata kojima se odobrava gradnja potrebno je za-
tražiti izdavanja posebnih konzervatorskih uvje-
ta. Mjere zaštite za svaki pojedini objekt utvrdit 
će se u posebnim uvjetima.

-	 unutar zona povijesnog naselja Antunovac i kom-
pleks zgrada na predjelu Batalija, na površinama 
na kojima se nalaze vrijedne povijesne građevine 
dozvoljena je sanacija, rekonstrukcija i održa-
vanje uz zadržavanje svih povijesnih elemenata 
i uz poštivanje posebnih uvjeta zaštite izdanih 
od nadležnog Konzervatorskog odjela. Nam-
jenu povijesnih građevina potrebno je prilagodi-
ti koncepciji građevina. Eventualna izgradnja na 
građevnoj čestici vrijednih povijesnih građevina 
moguća je isključivo uz suglasnost Ministarstva 
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vizualnom doživljaju ovoga, nekada kultiviranog 
krajolika. Bezobzirna izgradnja obiteljskih stam-
benih zgrada i vinogradarskih klijeti (u stvarno-
sti vikendica Virovitičana) nagrdila je krajolik i 
nepovratno uništila čak i osnovne vizure kao što 
je ona sa ceste prema Grubišnom polju na kape-
lu Sv. Trojstva. Obronke treba zaštiti od daljnje 
izgradnje, a stanje djelomično sanirati krajobraz-
nim intervencijama – obavezom podizanja bil-
jaka penjačica na fasadama i slično, čime će se 
umanjiti negativni uticaji na krajolik. Stambenu 
zgradu koja se nalazi uz kapelu Svetog Trojstva 
mora se ukloniti jer ista, osim što nema potrebne 
dozvole, svojim gabaritima ili smještajem dras-
tično narušava prostor;

-	 izvan građevinskog područja na potezima kul-
tiviranih krajolika – zone vinograda, nove vi-
nogradarske klijeti treba tipološki, gabaritima, 
smjerom krovišta, te primjerenim materijalima 
u najvećoj mjeri uskladiti sa zatečenim starim 
tradicijskim klijetima;

-	 tradicijsko graditeljstvo i rurističke vrijednosti 
Virovitice i okolnih naselja, bez sumnje su naj-
ugroženija spomenička vrsta. U Gradu Virovitici 
ona je već gotovo potpuno nestala i od nekad bro-
jčano dominantne arhitekture, danas se sačuvala 
samo u tragovima, prije svega u ulicama Ferde 
Rusana i Pavla Radića, te još nekoliko pojedi-
načnih zgrada u Kačićevoj, Cesarčevoj, Bečkoj i 
na drugim lokacijama razasutim po gradu. Neke 
od njih su napuštene i ne održavaju se već više 
godina. Iako su etnografski i spomenički vri-
jedne, njihovo stanje je gotovo beznadno. Održa-
vanje ili obnova spomenika tradicijskog graditel-
jstva bez postojanja privatnog ili javnog interesa 
da se ona provede, gotovo je nemoguća. Budući 
da taj interes ne postoji, do danas reduciran fond 
tradicijskog graditeljstva u budućnosti će se još 
više smanjiti. Ipak, treba pokušati sačuvati malo-
gradski karakter starih virovitičkih ulica na taj 
način što će se stare tradicijske kuće zamjenjivati 
novima sagrađenim tradicionalnim materijalima 
uz poštivanje osnovnih značajki tradicijskih kuća 
u pogledu katnosti, rasporeda i proporcija prozo-
ra, nagiba krovnih ploha i pokrova, te tradicio-
nalne obrade pročelja. Umjesto kvadratičnih, tre-
ba graditi pravokutne, izdužene zgrade i zgrade 
u ključ, prizemne ili visokoprizemne, even-
tualno s potkrovljem. To prvenstveno važi za 
ulice Pavla Radića, Petra Preradovića, Andrije 
Kačića- Miošića i Augusta Cesarca. U ovim uli-
cama treba zadržati usitnjenu gradnju obiteljskih 
stambenih kuća i manjih poslovnih prostora, te 
poštivati povijesni građevni pravac bez uvlačen-

ceste
z.	 Ulica Zlatnog polja, skupni nalaz rimskog novca
aa.	Palača Pejačević, kasnosrednjovjekovno nala-

zište ab. Gradska kavana, srednjovjekovno nala-
zište

ac. Rusanova ulica br. 31, srednjovjekovno nalazište 
(ostaci naselja)

ad. Gradski bazen, srednjovjekovno nalazište (dio 
srednjovjekovne nizinske utvrde)

ae. Gradski park, srednjovjekovno i novovjekovno 
nalazište (ulaz u srednjovjekovnu utvrdu) af. Trg 
fra B. Gerbera, kasnosrednjovjekovno nalazište

2.	 POVIJESNI SKLOP I GRAĐEVINA
a.	 Zgrada Gimnazije
b.	 Kompleks zgrada na predjelu Batalija

 
3.	 MEMORIJALNA BAŠTINA

a.	 Zgrada, Virovitica, J.J. Strossmayera 24
b.	 Zgrada, Virovitica, Bendekova 15
c.	 Kuća Konečni Josipa
d.	 Kuća Gazdek Valenta
e.	 Glavno gradsko groblje

(2)	 Za kulturna dobra koja se štite odredbama 
ovog Plana propisuju se sljedeće mjere zaštite:
-	 nije dopustivo mijenjati tipologiju naselja ili 

njegovih dijelova (čvrste, kompaktne manje 
jezgre) te u vezi s tim širenje naselja predvidje-
ti formiranjem novih okućnica u skupinama, a 
nikako ih ne treba širiti izvan postojeće strukture 
(na primjer spajanja Virovitice i Požara);

-	 starije vrjednije zgrade potrebno je obnavljati i iz-
vornim materijalima u skladu sa tradicijskim el-
ementima i zakonitostima oblikovanja i načini-
ma njihove obrade. Isto tako prilikom adaptacija 
i dogradnji starih zgrada treba poštivati izvorna 
tradicijska obilježja;

-	 svaka nova građevina, stambena i gospodarska, 
mora svojim oblikovnim karakteristikama i 
građevnim materijalima uspostaviti harmoničan 
odnos s postojećim vrijednostima, odnosno tre-
ba biti u najvećoj mjeri usklađena s mjerilom za-
tečenih zgrada i naseobinskih ambijenata;

-	 na području obronaka u Milanovcu ne mogu 
se graditi nove kuće za odmor koje gabaritima 
prelaze gabarite tradicijskih klijeti. Uz to zain-
teresiranima za takvu vrstu zahvata potrebno 
je ponuditi napuštene tradicijske okućnice s iz-
vornim zgradama tradicijskog graditeljstva. Za 
ove je objekte nakon obnove i revitalizacije, pre-
poručljivo predvidjeti i mogućnost prezentaci-
je u turističkoj, kulturnoj i edukativnoj funkciji. 
Agresivnost izgradnje na području nekadašnjih 
vinograda rezultirala je anarhijom u prostornom i 
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postojećih zgrada) kako bi se ustrojio skladan 
graditeljsko-ambijentalni sklop;

-	 vrijedne gospodarske zgrade izgrađene u nasel-
jima moraju se sačuvati bez obzira na nemo-
gućnost zadržavanja njihove izvorne namjene, te 
se mogu prenamijeniti u poslovne prostorije ili 
u svrhu predstavljanja i promidžbe tradicijskog 
graditeljstva;

-	 nove gospodarske i stambene zgrade mogu se 
graditi od opeke ili drveta sa pokrovom od cri-
jepa ili šindre, što predstavlja tradicijske materi-
jale (dodatnom obradom treba osigurati njegovu 
zaštitu od požara, atmosferilija i drugih oštećen-
ja) ili zidanjem no tipološki, oblikovno i gabarit-
no usklađene sa zatečenim ambijentom;

-	 posebnu vrijednost u prostoru naselja čine cjelo-
vito sačuvani potezi - dijelovi naselja ruralnih 
obilježja stilskih i tradicijskih okućnica koje bi 
u slici ulice trebalo sačuvati u što je moguće iz-
vornijem izgledu, mjerilu i detaljima;

-	 povijesne građevine potrebno je sačuvati od 
rušenja ili drastičnijih preoblikovanja te vlasnike 
takvih objekata raznim mjerama na razini orga-
na lokalne uprave poticati na njihovo očuvanje i 
održavanje;

-	 prilagodbe suvremenom stambenom i gospodar-
skom standardu dopustive su u interijeru takvih 
povijesnih građevina dok je pročelje i vanjske 
gabarite potrebno očuvati u izvornom izgledu;

-	 u slučaju potpuno dotrajalih građevina koje je 
nužno ukloniti preporuča se da se novi objekti 
grade na istoj poziciji (u odnosu na parcelacijske 
međe, pomak od ulice i položaj unutar građevne 
čestice) te u približno istim gabaritima kako se u 
mjerilu ne bi poremetio sklad očuvanog uličnog 
poteza;

-	 prilikom ozelenjavanja građevne čestice u saču-
vanim uličnim potezima preporuča se samo 
sadnja autohtonih biljnih vrsta koje pretežno 
dominiraju u postojećem zelenom fondu naselja;

-	 na području kultiviranog krajolika koji obuhvaća 
obronke brda iznad Milanovca treba prije svega 
očuvati prirodna obilježja što bi značilo izbjega-
vati bilo kakvu gradnju, osobito vikend gradnju 
kakva se sve dublje uvlači u krajolik na području 
vinograda koji su unutar ovog područja. Potrebno 
je sačuvati stare klijeti, a nove graditi na mjestu 
starih po uzoru na njih u gabaritima, materijalima 
i oblikovanju. Također je bitno sačuvati parcel-
aciju kao i izvorni način korištenja ovog područja 
te ih pokušati uključiti u turističke programe, kao 
i izbalansirani odnos šume i agrara;

-	 vinogradarske klijeti, vinske podrume, destilerije 

ja u dubinu građevne čestice. Nije prihvatljiva 
izgradnja glomaznih arhitektonskih zdanja i ek-
stravagantno oblikovanje. Zadržavanjem tradici-
jskog položaja kuće na građevnoj čestici sa sm-
ještajem na regulacijskoj liniji i populariziranjem 
povijesnih tipova sa zabatnim pročeljem na uli-
cu, a jednim uzdužnim zidom na susjednoj međi 
i sličnog tipa samo paralelnog sa ulicom, saču-
vala bi se povijesna dispozicija zgrada i izgled 
ulice. Novu izgradnju u navedenim ulicama tre-
ba ograničiti na spomenute povijesne tipove. 
Pri tome je potrebno ograničiti širinu izgradnje 
na maksimalno 6 m, (izuzetno do 8 metara) dok 
dužina ovisi o potrebi vlasnika, pri čemu treba fa-
vorizirati izdužene, pravokutne, a ne kvadratične 
tlocrtne oblike. Po tipologiji kuću je moguće 
graditi i u obliku slova L s mogućnošću izved-
be kolnog prolaza, ako kuća zauzima cijelu širinu 
građevne čestice. Visina nove izgradnje može se 
kretati od P do maksimalno P + potkrovlje, sa vis-
inom etaže od maksimalno 3 metra;

-	 u oblikovanju gabarita treba koristiti karakter-
istične značajke tradicijskog načina gradnje što 
u prvom redu obavezuje na prizemnu izgradn-
ju, te kosi krov pokriven crijepom (na mjestima 
pokušati oživiti pokrov za virovitički kraj karak-
terističnim crijepom u obliku ribe) uz uvažavan-
je ritma i veličine prozorskih otvora. Novu kuću 
treba prilagoditi suvremenim uvjetima komfora 
i standarda. Ulično pročelje kao glavni likovni 
nositelj identiteta i osebujnosti afiniteta svakog 
vlasnika treba i može i nadalje zadržati estetsku 
i simboličku poruku, pri čemu ne bi izostala niti 
mogućnost ukrašavanja zabata tradicijskim ili su-
vremenim znamenjem i ukrasima;

-	 izgradnju gospodarskih, pomoćnih i drugih ob-
jekata na građevnoj čestici potrebno je definirati 
kao prizemne objekte koje je moguće graditi na 
liniji građevne čestice, odnosno poprečno po ci-
jeloj širini građevne čestice čime se diferencira 
stambeno od gospodarskog dvorišta;

-	 za očuvanje ambijenta značajno je i oblikovanje 
novih uličnih ograda koje trebaju biti zidane i/ili 
daščane s kolnim i pješačkim vratima;

-	 oko pojedinačnih Planom istaknutih građevina 
pridržavati se principa «zaštite ekspozicije» - 
ne dozvoljava se izgradnja predimenzioniranih 
zgrada neprimjerenih materijala i oblikovanja 
koje mogu zakloniti vizure na predmetno dobro 
ili s njega na kontaktni okoliš;

-	 kod izdavanja uvjeta za izgradnju bilo koje vrste 
zgrade potrebno je paziti na mikroambijent nasel-
ja, tj. novogradnju uskladiti sa zatečenim tlori-
som i visinskim veličinama postojeće zgrade (ili 
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ishoditi lokacijsku i/ili građevinsku dozvolu na-
dležni Konzervatorski odjel će se kao javnoprav-
no tijelo očitovati u okviru regularnog pravnog 
postupka,

-	 ako se kod izvođenja građevinskih, poljoprivred-
nih ili drugih radova na području Urbanog po-
dručja Virovitica zateknu arheološki nalazi, iz-
vođač je dužan radove prekinuti te o nalazima 
bez odgađanja obavijestiti nadležni Konzervator-
ski odjel,

-	 o svim slučajnim pokretnim ili nepokretnim ar-
heološkim nalazima, na površini zemlje, pod 
zemljom ili pod vodom, neophodno je obavijesti-
ti Konzervatorski odjel, a predmete predati pod-
ručnom muzeju,

-	 u slučaju planiranja građevinskih ili drugih zeml-
janih radova na području planom zaštićenih arhe-
oloških lokaliteta, preporučujemo zatražiti struč-
no mišljenje nadležnog Konzervatorskog odjela,

-	 na arheološkim lokalitetima koji do sada nisu is-
traživani te nisu poznate granice rasprostiranja 
mogućih arheoloških nalaza potrebno je izvrši-
ti probna arheološka sondiranja na temelju koje 
će se moći odrediti točne granice zaštićene arhe-
ološke zone, te izvršiti točnu geodetsku izmjeru 
lokacija,

-	 arheološka istraživanja bilo koje vrste mogu pro-
voditi samo stručne osobe, ovlaštene rješenjem o 
odobrenju nadležnog Konzervatorskog odjela,

-	 zabranjuje se pregled zemljišta detektorima 
za metal ili drugim sličnim uređajima u svrhu 
pronalaženja arheoloških nalaza bez prethodnog 
odobrenja nadležnog tijela,

-	 zabranjuje se intenzivno poljodjeljsko korištene 
tla te duboko oranje preko 50 cm,

-	 u slučaju zemljanih iskopa bilo koje vrste (insta-
lacijski rovovi, kanali…) za radove je potrebno 
ishoditi posebne uvjete, odnosno prethodnu doz-
volu te osigurati nadzor konzervatora – arheologa 
Ministarstva kulture. U slučaju eventualnih arhe-
oloških nalaza potrebno je odmah obustaviti ra-
dove. Ovisno o vrsti i vrijednosti nalaza odredit 
će se mjere zaštite te eventualna izmjena projek-
ta, trase i slično,

-	 prilikom izvođenja svih šumarskih radova na da-
nas pošumljenom području zaštićene arheološke 
zone, za sve radove krčenja šume, vađenja pan-
jeva i sl. potrebno je osigurati stalan nadzor na-
dležnog konzervatora-arheologa. Na ovim se po-
dručjima ne dozvoljava daljnje pošumljavanje, a 
vlasnici pošumljenih površina obavezuju se uk-
lanjati samoniklu mladu šumu.

 3.1.3.	 Krajobraz

i kušaonice vina treba ponajprije graditi od drve-
ta i/ili pune opeke, žbukane. U slučaju ugradnje 
nove klijeti uz potez starih tradicijskih, potreb-
no je propisati način izgradnje klijeti istovjetan 
zatečenima: položaj u smislu kontinuirane lini-
je izgradnje prema prilaznim putovima, visina 
(prizemnica), tlorisni oblik i veličina, smjer kro-
višta, materijali i dr. Nije dopustiva izgradnja iz-
bačenih balkona, pretjerano velikih terasa i ve-
likih vanjskih stubišta, već u oblikovanju klijeti i 
njenog neposrednog okruženja valja slijediti pre-
poznatljive tradicijske građevne tvorevine i nagib 
terena;

-	 na površinama prepoznatima kao kultivirani kra-
jolici (vinogradi i voćnjaci, polja), čija je prostor-
na vrijednost proizašla iz tradicionalne funkcio-
nalne povezanosti naselja i okoline, izuzeti svaku 
izgradnju osim one u funkciji poljodjelskog ko-
rištenja ovih predjela. Sačuvati isključivo izvorne 
vrste kultura za svako područje, ne zamjenjiva-
ti ih drugima, te u potpunosti sačuvati tradicijski 
parcelacijski ustroj ovakvih zona (što se posebno 
odnosi na područja pod vinogradima).

Članak 73.

(1)	 Planom su utvrđena i područja i cjeline za 
koje se određuju posebni uvjeti uređenja prostora: 
kapele Svetog Trojstva i Svetog Đurđa te lokacija 
kapele Svetog Križa

(2)	 Za građevine koji će se graditi u okružen-
ju lokacija iz prethodnog stavka uvjete izgradnje 
(građevnu i regulacijsku liniju, visinu izgradnje i dr.) 
utvrđuje nadležni Upravni odjel Grada Virovitice i 
Konzervatorski odjel u Požegi, sukladno specifičnim 
lokacijskim uvjetima. Utvrđeni uvjeti izgradnje 
mogu odstupati od utvrđenog ovim člankom i mora-
ju biti odobreni od strane povjerenstva koje imenuje 
Gradonačelnik.

Članak 74.

(1)	 Mjere zaštite arheoloških lokaliteta su:
-	 na području zaštićenih i preventivno zaštićenih 

arheoloških nalazišta i zona potrebno je postupa-
ti u skladu sa sustavom mjera zaštite propisanim 
rješenjem o trajnoj, odnosno preventivnoj zaštiti,

-	 tijekom zemljanih radova koji će se provoditi un-
utar Urbanog područja Virovitica preporučuje-
mo osigurati stalan arheološki nadzor, s ciljem 
pravodobnog stručnog uočavanja, dokumenti-
ranja i zaštite potencijalnih arheoloških nalaza. 
O pojedinačnim zahvatima za koje je potrebno 
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Članak 78.

(1) Zemljište u obuhvatu Plana načelno se tretira 
kao građevinsko zemljište. Zemljište koje nije pri-
vedeno namjeni može se koristiti za poljoprivrednu 
obradu do privođenja namjeni određenoj Planom. 
Pritom se ne mogu koristiti intenzivne gnojidbe, 
zaprašivanjima, te drugi oblici kemijskog tretiranja i 
onečišćavanja tla. Takav način korištenja građevinsk-
og zemljišta u poljoprivredne svrhe treba primarno 
koristiti za poljoprivrednu proizvodnju za osobne po-
trebe.

3.2.2.	 Vode i more

Članak 79.

(1)	 Grad Virovitica opskrbljuje se vodom iz 
vodocrpilišta na lokaciji «Bikana» u neposrednoj 
blizini gradskog središta. Vodonosnik ovog crpilišta 
pripada skupini vodonosnika međuzrnske poroznosti 
koji su raspoređeni uz tok rijeke Drave.

(2)	 Za vodocrpilište «Bikana» Planom su 
određene slijedeće zone zaštite:
	 -	 I. zona - zona strogog režima zaštite
	 -	 II. zona - zona strogog ograničenja
	 -	 III. zona - zona ograničenja i kontrole

(3)	 Postojeću Odluku o zonama sanitarne zaštite 
nužno je uskladiti s važećim zakonima i pravilnicima 
koji reguliraju (odnose se na) to područje. U sluča-
ju nesuglasja važeće Odluke i zakonske regulative 
primjenjuju se zakonom i pravilnicima utvrđeni uv-
jeti i režimi korištenja za pojedinu zonu.

Članak 80.

(1)	 III. zona utvrđuje se radi zaštite podzemne 
vode od teško razgradivih kemijskih i radioak-
tivnih onečišćenja. III. zona obuhvaća područje iz-
van granice II. zone do granice priljevnog područja. 
Granice III. zone ucrtane su u kartografskom prikazu 
3.2. Posebna ograničenja i posebni načini korištenja.

(2)	 U III. zoni zabranjuje se:
-	 stočarska proizvodnja;
-	 ispuštanje nepročišćenih otpadnih voda;
-	 deponiranje otpada;
-	 izgradnja kemijskih industrijskih postrojenja;
-	 izgradnja prometnica bez sustava kontrolirane 

odvodnje i pročišćavanja prije ispuštanja;

Članak 81.

Članak 75.

(1)	 U cilju očuvanja prirodne biološke i krajo-
brazne raznolikosti treba očuvati područja prekrivena 
autohtonom vegetacijom, postojeće šumske površine, 
šumske rubove, osobito treba štititi područja prirod-
nih vodotoka i vlažnih livada kao ekološki vrijednih 
područja.

(2)	 Prilikom zahvata na uređenju i regulaciji 
vodotoka sa ciljem sprečavanja štetnog djelovanja 
voda (nastanak bujica, poplava i erozije) treba pre-
thodno snimiti postojeće stanje te planirati zahvat na 
način da se zadrži doprirodno stanje vodotoka.

(3)	 U cilju očuvanja krajobraznih vrijednosti 
mora se izvršiti analiza krajobraza, istaknuti poseb-
nosti krajobraza, te u skladu s tim planirati izgradnju 
koja neće narušiti izgled krajobraza, a osobito štititi 
od izgradnje panoramski vrijedne točke te vrhove uz-
visina.

(4)	 Pri oblikovanju građevina (posebice onih 
koje se mogu graditi izvan naselja) treba koristiti 
materijale i boje prilagođene prirodnim obilježjima 
okolnog prostora i tradicionalnoj arhitekturi.

(5)	 Pri planiranju gospodarskih djelatnosti, treba 
osigurati racionalno korištenje neobnovljivih prirod-
nih dobara, te održivo korištenje obnovljivih prirod-
nih izvora.
3.1.4.	 Ekološka mreža (Natura 2000)

Članak 76.

(1) Na području obuhvata Plana, prema Uredbi 
o ekološkoj mreži („Narodne novine” br: 124/13) 
nalazi se područje ekološke mreže značajno za 
ptice (POP): „Taložnice Virovitičke šećerane” 
(HR100012), Vlastelica – Himantopus himantopus 
(međunarodno značajna vrsta za koju su područja 
izdvojena temeljem članaka 3. i članka 4. stavka 1. 
Direktive 2009/147/EZ).

Članak 77.

(1) Ciljevi očuvanja i smjernice za mjere zaštite 
područja ekološke mreže unutar obuhvata GUP-a su: 
regulirati lov i sprječavati krivolov.

(2) Svi planirani zahvati koji mogu imati značajan 
utjecaj na očuvanje i cjelovitost područja ekološke 
mreže podliježu ocjeni prihvatljivosti zahvata za 
ekološku mrežu, sukladno Zakonu o zaštiti prirode.

3.2.	 Posebna ograničenja
3.2.1.	 Tlo
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(1)	 Za izgradnju građevina, postrojenja, uređa-
ja i svih vrsta vodova za potrebe drugih korisnika u 
zaštitnom pružnom pojasu (pojas koji čini zemljište 
s obje strane željezničke pruge odnosno kolosijeka 
širine po 100 metra, mjereno vodoravno od osi kra-
jnjeg kolosijeka, kao i pripadajući zračni prostor), 
potrebno je u skladu s posebnim propisima zatražiti 
posebne uvjete gradnje nadležnog javnopravnog tije-
la – upravitelja željezničke infrastrukture.

 (2)	 Zaštitni koridor 110 kV dalekovoda iznosi 
ukupno 40 m, a 35 kV dalekovod 20 metara. Unutar 
zaštitnog koridora ograničena je gradnja i korištenje, 
sukladno posebnim propisima.

(3)	 Za postojeće magistralne plinovode utvrđen 
je zaštitni koridor koji iznosi 30 metra lijevo i desno 
od osi plinovoda. Područje unutar zaštitnog koridora 
je prostor posebnog režima korištenja u kojem je:
1.	 zabranjeno graditi zgrade namijenjene stanovan-

ju ili boravku ljudi sukladno važećem propisu,
2.	 za sve zahvate u prostoru vezane uz bilo kakvu 

gradnju u blizini plinovoda (zaštitnom pojasu) 
nužno je zatražiti posebne uvjete gradnje od up-
ravitelja voda.

(4)	 Koridor magistralnog plinovoda planiran 
je u širini od 1000 m obostrano od osi predložene 
trase, kao istražni koridor unutar kojeg će se odrediti 
točan položaj trase magistralnog plinovoda. Nakon 
utvrđivanja točnog položaja trase magistralnog pli-
novoda za međunarodni transport plina određuje se 
zaštitni koridor širine 60 m (30 m lijevo i desno od 
osi cjevovoda).

3.2.4.	 Zrak

Članak 84.

(1)	 Radi poboljšanja stanja i sprečavanja daljn-
jeg pogoršanja kvalitete zraka, a pogotovo na pros-
torima za stambenu izgradnju, potrebno je poduzeti 
slijedeće mjere zaštite:
-	 kod postojećih velikih onečišćivaća (drvna indus-

trija TVIN) kao energent koristiti plin, te samo 
u iznimnim slučajevima lož ulje sa minimalnim 
udjelom sumpora,

-	 u područjima za koja je utvrđeno onečišćenje zra-
ka (područje druge i treće kategorije kakvoće zra-
ka) postići prvu kategoriju kakvoće zraka,

-	 u drvnoj industriji koja zbog velikog broja izvora 
onečišćenja ima najznačajniji utjecaj na kakvoću 

(1)	 II. zona utvrđuje se radi zaštite podzemnih 
voda od onečišćenja patogenim mikroorganizmima 
i drugih štetnih utjecaja koji se mogu pojaviti tije-
kom zadržavanja vode u podzemlju. II. zona obuh-
vaća područje izvan granice I. zone do linije od koje 
podzemna voda ima minimalno vrijeme zadržavanja 
u podzemlju od 50 dana prije ulaska u vodozahvatni 
objekt. Granice II. zone na terenu se moraju označiti 
natpisnim pločama.

(2)	 U II. zoni, uz zabrane za III. zonu zabranjuje 
se:
-	 površinska i podzemna eksploatacija mineralnih 

sirovina;
-	 poljodjelska proizvodnja, osim s ograničen-

om primjenom umjetnog gnojiva i primjena la-
kohlapivih (neperzistentnih) pesticida;

-	 izgradnja pogona za proizvodnju, skladištenje i 
transport opasnih tekućina;

-	 izgradnja groblja;
-	 izgradnja svih industrijskih pogona opasnih za ka-

kvoću podzemne vode, autocesta i magistralnih 
cesta (državnih i županijskih cesta), željezničkih 
pruga i drugih objekata koji mogu ugroziti ka-
kvoću podzemne vode;

Članak 82.

(1)	 I. zona utvrđuje se radi zaštite objekata i 
uređaja za zahvat vode: kaptaže i zdenaca, crpne stan-
ice, postrojenja za preradu vode, objekata za pogon, 
održavanje i čuvanje. I. zona mora biti ograđena. 
Granica I. zone mora biti udaljena od objekata za 
zahvat vode najmanje 10 m na sve strane, a kod kap-
taže u smjeru dotoka podzemne vode najmanje 20 m. 
Granice I. zone ucrtane su u kartografskom prikazu 
3.2. Posebna ograničenja i posebni načini korištenja.

(2)	 U I. zoni, uz zabrane koje vrijede za II. i III. 
zonu zabranjuje se:
-	 izvođenje radova, izgradnja objekata i obavljanje 

gospodarskih i drugih djelatnosti osim za zahvat 
vode, preradu i transport vode u vodoopskrbni 
sustav;

-	 upotreba gnojiva i sredstava za zaštitu bilja za 
uzgoj zelenila na crpilištu;

-	 ispuštanje otpadnih voda iz pogonskih zgrada i 
voda za pranje uređaja za kondicioniranje.

3.2.3.	 Područja posebnih ograničenja
Članak 83.
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–	 koridor je obuhvat područja posebnih uvjeta 
(ograničenja) određen prostornim planom un-
utar kojeg se smješta građevina za koju još nije 
određen točan prostorni položaj, pri čemu se ko-
ridor može odrediti za gradnju nove ili rekon-
strukciju postojeće građevine

–	 zaštitni prostor je obuhvat područja posebnih uv-
jeta postojećih građevina infrastrukturnih sustava 
u kojemu su u svrhu njihove zaštite ili zaštite 
okolnih građevina i površina, prostornim planom 
ili posebnim propisom nadležnog tijela propisana 
ograničenja ili je posebnim propisom nadležnog 
tijela propisana obveza utvrđivanja posebnih uv-
jeta u provedbi prostornog plana

–	 interpolacija je gradnja zgrade u pretežito 
izgrađenom uličnom potezu, na građevnoj česti-
ci smještenoj između dvije već izgrađene, odnos-
no uređene građevne čestice, uključivo i uglovna 
građevna čestica

–	 regulacijska linija je linija koja razgraničava pro-
metnu površinu od površina drugih namjena

–	 građevinski pravac je pravac, odnosno linija ko-
jom se određuje minimalna udaljenost pročelja 
građevine od regulacijske linije

–	 obvezni građevinski pravac je pravac, odnosno 
linija na kojoj se obvezno smješta pretežiti dio 
pročelja građevine pri čemu ostali dio pročelja 
građevine ne smije odstupiti za više od 10 % od 
propisane minimalne udaljenosti građevinskog 
pravca od regulacijske linije

–	 namjena prostora, površine, zemljišta, odnosno 
građevine je određena zakonom kojim se uređuje 
prostorno uređenje

–	 primarna namjena je jedna ili više osnovnih 
namjena prostora, površine, zemljišta, odnosno 
građevine određena prostornim planom na način 
propisan ovim Pravilnikom

–	 sekundarna namjena je jedna ili više pratećih 
namjena primarnoj namjeni određena prostornim 
planom na način propisan ovim Pravilnikom, 
koja se ne može planirati niti graditi bez i prije 
primarne namjene prostora i udio kojih ne može 
iznositi više od 35 % ukupne građevinske (bruto) 
površine na čestici, ne može se planirati na sa-
mostalnoj građevnoj čestici, niti se za istu može 
odrediti obuhvat zahvata

–	 prateća namjena na području pojedinih primarnih 
namjena je namjena koja se može smjestiti na za-
sebnoj građevnoj čestici ili se smatra sekundar-
nom namjenom

–	 glavna građevina je osnovna građevina na građev-
noj čestici čija je namjena u skladu s primarnom 
namjenom prostora, odnosno površine

zraka planirati razvoj uz primjenu novih tehnika 
smanjenja emisija,

-	 potrebno je ciljanim istraživanjima utvrditi mo-
gućnost smanjenja emisija svih izvora onečišćen-
ja zraka na području grada i ispitati izvodljivost 
mogućih rješenja, uređaja, a za kotlovnicu pred-
vidjeti upotrebu niskosumpornog loživog ulja ili 
plina,

-	 izgradnja novih kapaciteta onih djelatnosti drvne 
industrije koje mogu utjecati na pogoršanje 
kvalitete okoliša (zrak, buka, voda) tamo gdje su 
propisane vrijednosti premašene, može se doz-
voliti nakon saniranja postojećeg onečišćenja u 
skladu s važećim zakonskim propisima,

-	 kod odabira mogućih tehničkih mjera zaštite od 
onečišćenja zraka potrebno je smanjiti emisiju 
polutanata tako da u okolišu ne dođe do pre-
koračenja graničnih vrijednosti ukupnih lebdećih 
čestica. Koristiti materijale i tehnologije koje su 
prihvatljive po DIN/ISO normama (do donošenja 
Hrvatskih normi) s gledišta kemijskih i fizikalnih 
karakteristika, djelovati na razvoju i primjeni 
suvremenih rješenja u tehnološkim procesima, 
smanjiti emisiju hlapivih organskih komponenti 
u okoliš primjenom odgovarajućih mjera zaštite, 
onemogućiti eventualno istjecanje halogenih ugl-
jikovodika (freona i sl.) kod remonta rashladnih 
uređaja, a za kotlovnice predvidjeti upotrebu nis-
kosumpornog loživog ulja ili plina.

3.3.	 Posebni načini korištenja

3.3.1.	 Područja posebnog načina korištenja

Članak 85.

(1) Unutar obuhvata Plana nema područja poseb-
nog načina korištenja.
3.3.2.	 Područja primjene posebnih mjera uređenja i 
zaštite

Članak 86.

(1)	 Unutar obuhvata Plana nema područja prim-
jene posebnih mjera uređenja i zaštite.

 

POJMOVI

Članak 4.

(1)	 Pojedini pojmovi u smislu ovoga Pravilnika i 
prostornih planova, koji se izrađuju i donose u skladu 
s ovim Pravilnikom, imaju sljedeće značenje:

1.	 Osnovni pojmovi
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ja (hotel (s depandansom), lječilišne vrste (s de-
pandansom), hotel posebnog standarda (s depan-
dansom))

–	 turističko naselje je jedinstvena funkcionalna cje-
lina ugostiteljsko-turističke namjene u sklopu 
koje je moguće planirati hotel (s depandansom), 
lječilišne vrste (s depandansom), hotel poseb-
nog standarda (s depandansom), vrsta smještajne 
građevine vile, s pratećim sadržajima

–	 adrenalinski park je posebna vrsta zabavnog par-
ka namijenjenog rekreaciji i zabavi, a uređen je 
na otvorenom i opremljen spravama (npr. viseći 
mostovi, mreže, užad, poligoni s preprekama, ko-
loture, zidovi za slobodno penjanje, poligoni za 
paintball, zip line, spuštalice i slična nepokretna 
ili prijenosna oprema projektirana isključivo za 
rekreaciju i zabavu, a ne kao sredstvo za prijevoz 
osoba)

–	 zabavni park je jedinstvena funkcionalna cje-
lina s uređenim i ograđenim otvorenim i zat-
vorenim prostorima i građevinama, opremljenim 
zabavnim sadržajima i atrakcijama, a može biti 
organiziran i kao tematski park

–	 krajobraz, odnosno krajolik je određeno područ-
je, percipirano od čovjeka, čiji je karakter rezultat 
međusobnog djelovanja prirodnih i/ili ljudskih 
čimbenika

–	 vidikovac je mjesto posebno uređeno za proma-
tranje krajobraza

 –	 zona ekspozicije je područje određeno prostornim 
planom, koje okružuje kulturno dobro i za koje 
se prostornim planom određuju smjernice zaštite, 
odnosno uvjeti ili zabrana gradnje i/ili uređenja 
u svrhu sprječavanja negativnog utjecaja na oso-
bite vrijednosti kulturnog dobra

–	 zona posjetiteljske infrastrukture je zona organi-
ziranog posjeta turista, odnosno prostorna cjelina 
namijenjena uređenju površina i gradnji građevi-
na za potrebe posjećivanja i upravljanja zaštićen-
im područjem

–	 zona tradicijske izgradnje je područje tradicijskih 
naseobina i/ili građevina izvan građevinskih pod-
ručja usko povezanih s kontinuiranim povijesnim 
gospodarskim korištenjem poljoprivrednih 
površina i mora (ribarstvo, stočarstvo, poljodjel-
stvo i maslinarstvo)

–	 površina unutarnjih voda je svaka prirodna ili 
umjetna vodena površina na kopnu, koja je stal-
no ili povremeno pod vodom (vodotok, izvorište, 
jezero, lokva, akumulacija, ribnjak, te retencija, 
kanal i inundacija)

–	 površina infrastrukture je površina namijenjena 
gradnji i uređenju infrastrukturnih sustava (pro-
metnog, komunikacijskog, energetskog i vodno-

–	 postojeća građevina je građevina izgrađena na te-
melju građevinske dozvole ili drugog odgovara-
jućeg akta kojim se odobrava građenje i svaka 
druga građevina koja je prema posebnom zakonu 
s njom izjednačena

–	 pomoćna građevina je građevina koja se gradi na 
građevnoj čestici glavne građevine, čija namjena 
upotpunjuje namjenu glavne građevine i/ili služi 
uporabi glavne građevine

 –	 prateća građevina druge namjene je građevi-
na koja se gradi isključivo na građevnoj čestici 
glavne građevine, a određena je kao sekundarna 
namjena prostornim planom

–	 prirodni teren je neuređeni i/ili hortikultur-
no uređeni dio građevne čestice, bez podzemne 
gradnje, bez nadzemne gradnje, bez natkrivanja, 
bez parkiranja, bez bazena, bez teniskih igrališta i 
sl., a temeljna mu je svrha osiguravanje prirodne 
upojne površine s ciljem ublažavanja posljedica, 
odnosno prilagodba klimatskim promjenama

–	 zelene površine su javne zelene površine i zaštitne 
zelene površine, ako ovim Pravilnikom nije dru-
gačije propisano

–	 javne zelene površine su javni parkovi (perivo-
ji), gradske park-šume, dječja igrališta, vrtovi 
(botanički, zoološki i sl.)

–	 zaštitna zelena površina je prirodna površina i/
ili površina oblikovana radi potrebe zaštite (oko-
liša, reljefa, nestabilnih padina, od erozija, voda, 
potočnih dolina, od buke, klimatskih promjena i 
sl.), a obuhvaćaju i zaštitne zelene površine uz 
infrastrukturne građevine i ostale kultivirane ze-
lene površine

–	 smještajne jedinice koje nisu povezane s tlom na 
čvrsti način su jedinice koje se postavljaju u sk-
lopu jedinstvene funkcionalne cjeline ugostiteljs-
ko-turističke namjene i za čije postavljanje nije 
potrebna građevinska dozvola

–	 prema ovom Pravilniku kampom se ne sma-
tra pružanje usluge smještaja u domaćinstvu na 
smještajnim jedinicama na otvorenom prosto-
ru – usluge kampiranja u domaćinstvu određene 
posebnim propisom

–	 odmorište za kamp prikolice i autodomove (kam-
pere) je parkiralište koje je opremljeno da za-
dovolji specifične zahtjeve vozila za kampiranje 
u prolazu

–	 hotel je građevina jedinstvene funkcionalne cje-
line ugostiteljsko-turističke namjene koja se 
planira i gradi u građevinskom području naselja 
(hotel baština, difuzni hotel, hotel (s depandan-
som), aparthotel (s depandansom), pansion, in-
tegralni hotel, lječilišne vrste (s depandansom), 
hotel posebnog standarda (s depandansom)) ili u 
izdvojenom građevinskom području izvan nasel-
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u pravilu, centralnog središnjeg naselja adminis-
trativne jedinice koja ima status grada po poseb-
nom propisu.

2.	 Građevine prema namjeni

–	 građevina stambene namjene je zgrada namijen-
jena stalnom i povremenom stanovanju (tipologi-
je propisane prostornim planom u odnosu na broj 
stanova, katnost, oblikovanje i sl.)

–	 građevina stambeno-poslovne namjene je zgrada 
namijenjena stalnom i povremenom stanovanju i 
obavljanju djelatnosti sukladno prostornom pla-
nu čiji sadržaji, razinom buke i emisijom u okoliš 
sukladno posebnim propisima, ne smetaju okoli-
ni i ne umanjuju uvjete stanovanja, rada i boravka 
na odnosnoj i susjednim građevnim česticama i 
smatra se građevinom mješovite namjene

–	 građevina javne i društvene namjene određena je 
zakonom kojim se uređuje prostorno uređenje i 
uključuje smještaj i pratećih namjena sukladno 
Prilogu II. ovoga Pravilnika

–	 građevina proizvodne namjene je građevina gos-
podarske namjene namijenjena obavljanju in-
dustrijskih, obrtničkih i/ili poljoprivrednih (pre-
rađivačkih) djelatnosti te ostalih proizvodnih 
djelatnosti, uključujući i prateće namjene suklad-
no Prilogu II. ovoga Pravilnika

–	 građevina poljoprivredne namjene je gospodarska 
građevina namijenjena obavljanju poljoprivredne 
proizvodnje:

	 d)	 građevina za uzgoj životinja
	 e)	 građevina u funkciji ratarske proizvodnje, vi-

nogradarstva, maslinarstva, uzgoja i prerade bil-
jaka (voća, povrća, cvijeća, ljekovitog bilja i dr.), 
algi i gljiva

	 f)	 pomoćna građevina u sklopu poljoprivrednih 
gospodarstava i

	 g)	 ostale građevine u funkciji poljoprivredne 
proizvodnje

–	 građevina poslovne namjene je građevina nami-
jenjena obavljanju uredskih, servisnih, uslužnih 
(uključujući i ugostiteljskih), trgovačkih i ostalih 
poslovnih djelatnosti, uključujući i prateće nam-
jene sukladno Prilogu II. ovoga Pravilnika

–	 građevina komunalno-servisne namjene je poslov-
na građevina komunalnih poduzeća s odgovara-
jućim površinama, radionicama, spremištima i 
prostorima deponija (npr. soli za posipanje pro-
metnica) za potrebe komunalnih poduzeća, te 
reciklažna dvorišta namijenjena odvojenom pri-
kupljanju i privremenom skladištenju manjih ko-
ličina posebnih vrsta otpada sukladno posebnom 
propisu, reciklažna dvorišta za građevni otpad u 

gospodarskog)
–	 manja infrastrukturna građevina je građevina i/ili 

uređaj infrastrukture u distribucijskoj mreži (npr. 
trafostanica 10(20)/0,4kV, crpna i prepumpna 
stanica ili slična građevina koja je dio distribu-
cijske mreže infrastrukturnog sustava) koja se 
može graditi i postavljati na prostorima, odnosno 
površinama svih namjena određenim prostornim 
planom, a u skladu s tehnološkim potrebama

–	 prometni sustav su površine namijenjene gradn-
ji i uređenju cestovnog, željezničkog, pomorsk-
og, riječnog (jezerskog), zračnog, biciklističkog i 
pješačkog prometa

–	 cesta državnog značaja je cesta koja čini sustav 
cestovnog prometa državnog značaja

–	 cesta područnog (regionalnog) značaja je cesta 
koja čini sustav cestovnog prometa područnog 
(regionalnog) značaja

–	 cesta lokalnog značaja je cesta koja čini dio 
sustava cestovnog prometa lokalnog značaja i 
određuju se prostornim planom uređenja grada, 
odnosno općine

–	 cesta je infrastrukturna površina, odnosno 
građevina koja se u prostornom planu određu-
je građevnom česticom (cestovnim zemljištem), 
trasom ili koridorom

–	 staze su pješačke, biciklističke, konjičke i slične 
staze, izuzev staza za motorna vozila

–	 željeznička pruga je infrastrukturna površina, 
odnosno građevina koja se u prostornom planu 
određuje građevnom česticom (pružnim poja-
som), trasom ili koridorom

–	 željeznička pruga za posebni promet je poseb-
na vrsta željezničke pruge u odnosu na njegovu 
specifičnu namjenu (željeznički industrijski ko-
losijek, turistički kolosijek, željeznički kolosijek 
u morskoj luci, luci unutarnjih voda ili u robnom 
terminalu i dr.)

–	 luka je površina određena prostornim planom u 
sustavu pomorskog ili riječnog prometa, odnosno 
prometa na unutarnjim vodama, koja obuhvaća 
izgrađeni i uređeni, odnosno planiran za gradnju, 
kopneni dio obale i pripadajući akvatorij i nami-
jenjena je lučkim djelatnostima

–	 privezište je građevina (primjerice ponton, gat, 
mol, riva) namijenjena za privez plovila na moru:

	 a)	 uz izdvojeno građevinsko područje izvan 
naselja ugostiteljsko-turističke namjene (pon-
ton, gat, mol) odnosno u sklopu tog izdvojenog 
građevinskog područja izvan naselja ukoliko se 
planira kopneni dio privezišta – riva

	 b)	 u svrhu akvakulture
 	 c)	 u svrhu priveza na nenaseljene otoke i otočiće
–	 urbano područje je građevinsko područje naselja, 
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nalazi iznad prizemlja
–	 uvučeni kat (Uk) je najviša etaža zgrade, odnos-

no građevine oblikovana ravnim krovom čiji 
zatvoreni ili natkriveni dio iznosi najviše 75 % 
površine dobivene vertikalnom projekcijom svih 
zatvorenih nadzemnih dijelova zgrade, odnosno 
građevine, uvučen obvezno s ulične strane

–	 potkrovlje (Pk) je dio zgrade, odnosno građevine 
koji se nalazi iznad suterena, prizemlja ili zadn-
jega kata i neposredno ispod kosog ili zaobljenog 
krova, čija visina nadozida nije viša od 1,2 m 
mjereno od gornje kote međukatne konstrukci-
je, uz uvjet da se nagib krova zajedno s visinom 
sljemena obvezno propisuje u prostornom planu 
ovisno o lokacijskim uvjetima

–	 galerija je prostor unutar jedne samostalne upo-
rabne cjeline (stan, poslovni prostor, garaža i sl.) 
i/ili funkcionalne jedinice (hotelska soba, apart-
man i sl.) odvojen zasebnim podom unutar etaže, 
a njezina površina ne smije biti veća od 75 % 
neto površine te etaže

–	 tehnička etaža je prostor zgrade, odnosno 
građevine namijenjen isključivo smještaju i raz-
vodu instalacija i/ili koji nije namijenjen boravku 
ljudi, odnosno smještaju životinja, biljaka i stvari

–	 balkon je vanjski dio etaže zgrade, odnosno 
građevine otvoren s najmanje dvije svoje strane, 
a koji može biti u ravnini dviju susjednih pročelja 
te dijelom ili u potpunosti istaknut izvan ravnina 
pročelja zgrade/građevine

–	 lođa je vanjski dio etaže zgrade, odnosno 
građevine otvoren jednom svojom stranom

–	 terasa je otvoreni vanjski dio zgrade, odnosno 
građevine koji se nalazi uz ili na toj zgradi/građe-
vini

–	 krovovi građevina su: kosi krovovi (jednostrešni, 
dvostrešni, višestrešni), ravni krovovi (nagiba do 
6 %), zaobljeni krovovi, krovovi nepravilnih geo-
metrijskih oblika ili kombinacija navedenih

 
–	 krovna kućica je dio krovne konstrukcije pot-

krovlja, odnosno krovni istak, s otvorom istaknut 
iznad ravnine krovne plohe

–	 istak pročelja je zatvoreni unutarnji dio etaže kata 
istaknut u odnosu na ravninu pročelja zgrade/
građevine.

4.	 Zgrade prema smještaju na građevnoj čestici

–	 slobodnostojeća zgrada je zgrada koja je sa svih 
strana odmaknuta od granica građevne čestice 
ili koja je sa svih strana odmaknuta od granica 
građevne čestice osim od regulacijske linije na 
kojoj je izgrađena

–	 poluugrađena zgrada je zgrada kojoj se jedna 

svrhu obavljanja djelatnosti sakupljanja, opora-
be i zbrinjavanja građevnog otpada i građevine 
namijenjene razvrstavanju, mehaničkoj obradi i 
privremenom skladištenju građevnog otpada, te 
građevine za potrebe zbrinjavanja životinja

–	 građevina ugostiteljsko-turističke namjene je 
građevina namijenjena obavljanju gospodar-
skih djelatnosti ugostiteljstva i turizma (usluge 
smještaja, prehrane, pića i napitaka) sukladno 
posebnim propisima, uključujući i prateće nam-
jene sukladno Prilogu II. ovoga Pravilnika

–	 ugostiteljski sadržaji podrazumijevaju zgrade bez 
smještaja, odnosno poslovnu uslužnu namjenu 
(restorane, barove i sl.)

–	 građevina mješovite namjene je građevina un-
utar koje se uz primarne planira i jedna ili više 
sekundarnih namjena u skladu s ovim Pravilni-
kom

–	 infrastruktura je pojam određen zakonom kojim 
se uređuje prostorno uređenje

 –	 građevina sportsko-rekreacijske namjene je 
građevina namijenjena sportskim i rekreacijskim 
aktivnostima, uključujući i prateće namjene suk-
ladno Prilogu II. ovoga Pravilnika

–	 prostori/građevine za boravak osoblja/zaposlen-
ih su prostori/građevine u sklopu odabrane pri-
marne namjene, a koji se ne uračunavaju u sm-
ještajni kapacitet određen prostornim planom, 
smještaju iza glavne građevine, a ne manje od 
100 m od obalne crte i gdje ne postoji ugroza za 
zdravlje osoblja i zaposlenih za vrijeme borav-
ka (buka, zagađenje zraka i sl. prema posebnim 
propisima).

3.	 Dijelovi i etaže zgrade

–	 etaža je prostor podruma, suterena, prizemlja, 
kata, uvučenog kata ili potkrovlja

–	 nadzemna etaža je suteren, prizemlje, kat, uvuče-
ni kat i potkrovlje

–	 podzemna etaža je podrum
–	 podrum (Po) je dio zgrade, odnosno građevine 

koji je potpuno ukopan ili je ukopan više od 50 % 
svoga obujma u konačno uređeni teren

–	 suteren (S) je dio zgrade, odnosno građevine 
koji je ukopan do 50 % svoga obujma u konačno 
uređeni teren

–	 prizemlje (P) je dio zgrade, odnosno građevine 
čija se razina završne plohe konstrukcije poda 
nalazi na koti konačno uređenog terena ili najviše 
1,5 m iznad najniže kote konačno uređenog tere-
na ili dio zgrade koji se nalazi iznad podruma i/ili 
suterena

–	 kat (K) je dio zgrade, odnosno građevine koji se 
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struktivni dio podzemne etaže
–	 građevinska (bruto) površina (GBP) definirana je 

propisom koji uređuje način izračuna građevin-
ske (bruto) površine zgrade

–	 visina pročelja (H) je visinska razlika najniže kote 
konačno uređenog terena uz pročelje građevine 
i najviše kote gornjeg ruba stropne konstrukcije 
zadnjega kata, odnosno vrha nadozida potkrovlja 
građevine, na istom pročelju građevine

–	 ukupna visina (Huk) je visinska razlika na-
jniže kote konačno uređenog terena uz pročelje 
građevine i kote njezina najvišeg dijela

–	 kosi teren je teren prosječnog nagiba većeg od 
12°

 –	 konačno uređeni teren je uređena površina čestice 
(zemljana podloga, opločenja i sl.) čija visinska 
kota, uz pročelje gdje se određuje visina zgrade, 
može biti viša maksimalno 1,5 m u odnosu na vis-
insku kotu terena prije gradnje, a sve u svrhu ob-
likovanja terena. Pod konačno uređenim terenom 
ne smatra se ulazna rampa najveće širine pročel-
ja 5,0 m za podzemnu ili suterensku garažu, te 
vanjske stube najveće širine 1,50 m prislonjene 
uz građevinu za potrebe pristupa u podrumsku ili 
suterensku etažu.

(2)	 Pojmovi uporabljeni u ovom Pravilniku ima-
ju značenje određeno propisima kojima se uređuju 
upravna područja prostornog uređenja i gradnje, te 
posebnim propisima koji su od utjecaja na prostorno 
uređenje i gradnju, ako ovim Pravilnikom nije propi-
sano drukčije.

KLASA: 032-03/25-02/08
URBROJ: 2189-1-07/4-25-2
Virovitica, 03. prosinca 2025. 

                                                                    
Pročelnica Upravnog odjela za poslove 

Gradskog vijeća Grada Virovitice
                 Maja Kirin, mag. iur.,v.r. 

bočna strana nalazi na granici građevne čestice, 
a s drugih strana ima neizgrađen prostor (vlastitu 
građevnu česticu ili javnu površinu)

–	 ugrađena zgrada je zgrada kojoj se dvije bočne 
strane nalaze na granicama građevne čestice, a 
s drugih strana ima neizgrađen prostor (vlastitu 
građevnu česticu ili javnu površinu)

–	 dvojna zgrada se sastoji od dvije zasebne poluu-
građene zgrade koje se naslanjaju jedna na drugu

–	 niz je sklop zgrada na tri ili više građevne čestice 
u nizu na kojima su krajnje poluugrađene zgrade, 
a između njih jedna ili više ugrađenih zgrada

–	 uglovnica je zgrada izgrađena na građevnoj čes-
tici s najmanje dvije regulacijske linije, odnosno 
koja se nalazi na raskrižju ulica ili ulice, trga ili 
parka, a graniči s ulicom, trgom ili parkom s na-
jmanje dvije strane.

5.	 Prostorni pokazatelji

–	 koeficijent izgrađenosti (kig) je odnos površine 
zemljišta pod građevinama i površine građevne 
čestice

–	 koeficijent iskoristivosti (kis) je odnos građevin-
ske (bruto) površine svih građevina na građevnoj 
čestici i površine građevne čestice

–	 koeficijent iskoristivosti nadzemno (kisn) je 
odnos građevinske (bruto) površine nadzem-
nih etaža svih građevina na građevnoj čestici i 
površine građevne čestice

–	 koeficijent iskoristivosti podzemno (kisp) je 
odnos građevinske (bruto) površine podzem-
nih etaža svih građevina na građevnoj čestici i 
površine građevne čestice

–	 zemljište pod građevinom je vertikalna projekcija 
svih zatvorenih dijelova građevine na građevnu 
česticu, otvorenih i natkrivenih konstruktivnih 
dijelova građevine, osim balkona, uključujući 
i terase u prizemlju građevine kada su iste kon-
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